
3938

1809/0011809/001

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

DOC 54 DOC 54 

CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS 
DE BELGIQUE

BELGISCHE KAMER VAN 
VOLKSVERTEGENWOORDIGERS

SOMMAIRE

Résumé .......................................................................
Exposé des motifs .......................................................
Avant-projet .................................................................
Analyse d’impact .........................................................
Avis du Conseil d’État .................................................
Projet de loi .................................................................
Annexe ........................................................................

INHOUD

Samenvatting ..............................................................
Memorie van toelichting ..............................................
Voorontwerp ................................................................
Impactanalyse .............................................................
Advies van de Raad van State ....................................
Wetsontwerp ...............................................................
Bijlage ..........................................................................

PROJET DE LOIWETSONTWERP

tot toewijzing van nieuwe inningstaken en 
tot integratie van sommige opdrachten en 
een deel van het personeel van de Dienst 

voor de bijzondere socialezekerheidsstelsels 
in de Rijksdienst voor sociale zekerheid 

alsmede tot regeling van diverse 
aangelegenheden met betrekking tot 

Famifed en de Federale Pensioendienst

portant affectation de nouvelles missions 
de perception et intégration de certaines 
missions et une partie du personnel de 

l’Office des régimes particuliers de sécurité 
sociale à l’Office national de Sécurité sociale 

et réglant certaines matières relatives à 
Famifed et au Service fédéral des Pensions

3
4

21
43
55
63
91

Blz. Pages

2 mai 20162 mei 2016

3
4

21
49
55
63
91



2 1809/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

Abréviations dans la numérotation des publications:

DOC 54 0000/000:   Document parlementaire de la 54e législature, suivi 
du n° de base et du n° consécutif

QRVA: Questions et Réponses écrites
CRIV:  Version Provisoire du Compte Rendu intégral 
CRABV: Compte Rendu Analytique 
CRIV: Compte Rendu Intégral, avec, à gauche, le 

compte rendu intégral et, à droite, le compte rendu 
analy tique traduit des interventions (avec les an-
nexes) 

PLEN: Séance plénière  
COM: Réunion de commission
MOT: Motions déposées en conclusion d’interpellations

(papier beige)

Publications officielles éditées par la Chambre des représentants

Commandes: 
Place de la Nation 2

1008 Bruxelles
Tél. : 02/ 549 81 60
Fax : 02/549 82 74

www.lachambre.be
courriel : publications@lachambre.be

Les publications sont imprimées exclusivement sur du papier certifi é FSC

Officiële publicaties, uitgegeven door de Kamer van volksvertegenwoordigers

Bestellingen:
Natieplein 2
1008 Brussel
Tel. : 02/ 549 81 60
Fax : 02/549 82 74
www.dekamer.be
e-mail : publicaties@dekamer.be

De publicaties worden uitsluitend gedrukt op FSC gecertifi ceerd papier

Afkortingen bij de nummering van de publicaties:

DOC 54 0000/000:  Parlementair document van de 54e zittingsperiode +  
basisnummer en volgnummer 

QRVA: Schriftelijke Vragen en Antwoorden
CRIV: Voorlopige versie van het Integraal Verslag 
CRABV: Beknopt Verslag
CRIV: Integraal Verslag, met links het defi nitieve integraal verslag 

en rechts het vertaald beknopt verslag van de toespraken 
(met de bijlagen)

PLEN: Plenum 
COM: Commissievergadering
MOT: Moties tot besluit van interpellaties (beigekleurig papier) 

N-VA :  Nieuw-Vlaamse Alliantie 
PS : Parti Socialiste 
MR : Mouvement Réformateur
CD&V :  Christen-Democratisch en Vlaams
Open Vld : Open Vlaamse liberalen en democraten 
sp.a : socialistische partij anders
Ecolo-Groen : Ecologistes Confédérés pour l’organisation de luttes originales – Groen
cdH : centre démocrate Humaniste
VB : Vlaams Belang
PTB-GO! : Parti du Travail de Belgique – Gauche d’Ouverture
DéFI : Démocrate Fédéraliste Indépendant
PP : Parti Populaire

De regering heef t  di t  wetsontwerp op 
2 mei 2016 ingediend.

Le gouvernement a déposé ce projet de loi le 
2 mai 2016.

De “goedkeuring tot drukken” werd op 
2 mei 2016 door de Kamer ontvangen.

Le “bon à tirer” a été reçu à la Chambre le 
2 mai 2016.



31809/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

Het regeerakkoord vermeldt meermaals initiatieven 
die een impact hebben op de organisatie van de so-
ciale zekerheid. In hoofdstuk 8.1.5. is bijvoorbeeld het 
volgende vermeld: — Federale overheidsorganisatie: 

“Om een toegenomen efficiëntie te verzekeren van 
de federale administraties en een betere dienstverle-
ning aan de burgers-klanten, zullen er structuurher-
vormingen ondernomen worden.

De organisatiestructuur van de federale overheid 
zal worden geoptimaliseerd, rekening houdend met 
onder meer de overdracht van bevoegdheden naar 
de deelstaten. Daarom zal een optimalisatie worden 
opgemaakt, die overlegd zal worden met de Colleges 
van leidende ambtenaren, FODs, ION en OISZ. Dit 
voorstel van optimalisatie wordt binnen het jaar voor-
gesteld aan de Ministerraad.

Deze optimalisatie heeft tot doelstelling om:

— elke taak die parallel vervuld wordt door meer-
dere structuren te elimineren;

— het hergroeperen van activiteiten op basis van 
hetzelfde type proces;

— de gevoerde beleidslijnen te concentreren met 
het oog op de verhoging van hun efficiëntie;

— maximale synergiën toe te laten op het vlak van 
facilitybeheer, aankoopbeheer, personeelsbeheer, 
IT-beleid, enz.;

— het aantal overheadfuncties in de totale federale 
overheid te reduceren;

— de federale overheid als geheel en ieder van de 
overblijvende instellingen maximaal te richten op hun 
kerntaken. Dit houdt ook in dat bepaalde taken kunnen 
worden versterkt en andere afgestoten.

De nieuwe structuur van de federale overheid moet 
minimaal inhouden:

— het samenbrengen van de ondersteunende 
functies met daarbinnen een ondersteuningsentiteit 
en een Facility dienst, die mee beheerd worden door 
de interne klanten, en een controle-entiteit;

— het opheffen van de PODs;

— een substantiële vermindering van het aantal 
FODs, OISZ en IONs en het aantal entiteiten met 
minder dan 50 VTE.”.

L’accord de gouvernement mentionne à plusieurs 
endroits des initiatives susceptibles d’avoir des impli-
cations sur l’organisation de la sécurité sociale. Il est 
par exemple indiqué ce qui suit au chapitre 8.1.5. — 
Organisation de l’administration fédérale: 

“Dans le but d’assurer une efficience accrue des 
administrations fédérales et un meilleur service aux 
citoyens-usagers, des réformes de structure seront 
entreprises.

La structure organisationnelle du gouvernement 
fédéral sera optimalisée compte tenu notamment du 
transfert de compétences vers les entités fédérées. 
Cette optimalisation fera l’objet d’une concertation 
avec les Collèges des fonctionnaires dirigeants, les 
SPF, les OIP et les IPSS. Cette proposition d’opti-
malisation sera présentée dans l’année au Conseil 
des ministres.

Cette optimalisation a pour objectif de:

— éliminer toute tâche remplie en parallèle par 
plusieurs structures;

— regrouper les activités sur base de l’équivalence 
des processus;

— concentrer les politiques menées en vue d’aug-
menter leur efficacité;

— permettre un maximum de synergies sur le plan 
de la gestion des bâtiments, la gestion des achats, la 
gestion du personnel, la gestion TIC, etc.;

— réduire le nombre de fonctions de support dans 
les services fédéraux;

— permettre au niveau fédéral et à toutes les 
institutions fédérales restantes de se concentrer au 
maximum sur leurs tâches essentielles. Cela implique 
également que certaines tâches peuvent être renfor-
cées et d’autres cédées.

Cette nouvelle structure de l’administration fédé-
rale visera en tout cas:

— le rassemblement des fonctions de support au 
sein d’un service de support et d’un service facility, 
cogérés par les clients internes, et d’un service de 
contrôle;

— la suppression des SPP;

— la réduction substantielle du nombre de SPF, 
d’IPSS, d’OIP et du nombre d’entités de moins de 
50 ETP.”.

RÉSUMÉSAMENVATTING
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MEMORIE VAN TOELICHTING

Context

Het regeerakkoord vermeldt meermaals initiatieven 
die een impact hebben op de organisatie van de so-
ciale zekerheid. In hoofdstuk 8.1.5. is bijvoorbeeld het 
volgende vermeld: — Federale overheidsorganisatie:

“Om een toegenomen efficiëntie te verzekeren van de 
federale administraties en een betere dienstverlening 
aan de burgers-klanten, zullen er structuurhervormin-
gen ondernomen worden.

De organisatiestructuur van de federale overheid 
zal worden geoptimaliseerd, rekening houdend met 
onder meer de overdracht van bevoegdheden naar de 
deelstaten. Daarom zal een optimalisatie worden op-
gemaakt, die overlegd zal worden met de Colleges van 
leidende ambtenaren, FODs, ION en OISZ. Dit voorstel 
van optimalisatie wordt binnen het jaar voorgesteld aan 
de Ministerraad.

Deze optimalisatie heeft tot doelstelling om:

— elke taak die parallel vervuld wordt door meerdere 
structuren te elimineren;

— het hergroeperen van activiteiten op basis van 
hetzelfde type proces;

— de gevoerde beleidslijnen te concentreren met het 
oog op de verhoging van hun efficiëntie;

— maximale synergiën toe te laten op het vlak van 
facilitybeheer, aankoopbeheer, personeelsbeheer, IT-
beleid, enz.;

— het aantal overheadfuncties in de totale federale 
overheid te reduceren;

— de federale overheid als geheel en ieder van de 
overblijvende instellingen maximaal te richten op hun 
kerntaken. Dit houdt ook in dat bepaalde taken kunnen 
worden versterkt en andere afgestoten.

De nieuwe structuur van de federale overheid moet 
minimaal inhouden:

— het samenbrengen van de ondersteunende func-
ties met daarbinnen een ondersteuningsentiteit en een 
Facility dienst, die mee beheerd worden door de interne 
klanten, en een controle-entiteit;

EXPOSÉ DES MOTIFS

Contexte

L’accord de gouvernement mentionne à plusieurs 
endroits des initiatives susceptibles d’avoir des impli-
cations sur l’organisation de la sécurité sociale. Il est 
par exemple indiqué ce qui suit au chapitre 8.1.5. — 
Organisation de l’administration fédérale:

“Dans le but d’assurer une efficience accrue des 
administrations fédérales et un meilleur service aux 
citoyens-usagers, des réformes de structure seront 
entreprises.

La structure organisationnelle du gouvernement 
fédéral sera optimalisée compte tenu notamment du 
transfert de compétences vers les entités fédérées. 
Cette optimalisation fera l’objet d’une concertation avec 
les Collèges des fonctionnaires dirigeants, les SPF, 
les OIP et les IPSS. Cette proposition d’optimalisation 
sera présentée dans l’année au Conseil des ministres.

Cette optimalisation a pour objectif de:

— éliminer toute tâche remplie en parallèle par plu-
sieurs structures;

— regrouper les activités sur base de l’équivalence 
des processus;

— concentrer les politiques menées en vue d’aug-
menter leur efficacité;

— permettre un maximum de synergies sur le plan 
de la gestion des bâtiments, la gestion des achats, la 
gestion du personnel, la gestion TIC, etc.

— réduire le nombre de fonctions de support dans 
les services fédéraux;

— permettre au niveau fédéral et à toutes les institu-
tions fédérales restantes de se concentrer au maximum 
sur leurs tâches essentielles. Cela implique égale-
ment que certaines tâches peuvent être renforcées et 
d’autres cédées.

Cette nouvelle structure de l’administration fédérale 
visera en tout cas:

— le rassemblement des fonctions de support au sein 
d’un service de support et d’un service facility, cogérés 
par les clients internes, et d’un service de contrôle;
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— het opheffen van de PODs;

— een substantiële vermindering van het aantal 
FODs, OISZ en IONs en het aantal entiteiten met minder 
dan 50 VTE.".

Bewust van deze context van verandering, heeft 
het College van de OISZ in de zomer 2014 een eerste 
denkoefening gehouden over de reorganisatie van het 
landschap van de OISZ. Er werd overeengekomen om 
na te gaan welke voorstellen uitgewerkt zouden kunnen 
worden in een bepaald aantal clusters van verwante 
instellingen (o.a. de pensioenen, de arbeidsongeschikt-
heid, de inning van de bijdragen en de werkloosheid).

Deze context, samen met de aan de OISZ gevraagde 
bezuinigingen, bracht de Dienst voor bijzondere soci-
alezekerheidsstelsels (DIBISS) en de Rijksdienst voor 
sociale zekerheid (RSZ) ertoe te starten met na te 
denken over en een haalbaarheidsstudie te doen naar 
een eventuele integratie.

Deze twee OISZ hebben namelijk basisactiviteiten 
en -processen die parallel lopen en gelijkaardig zijn op 
het vlak van de inning van de bijdragen, de aangifte en 
de controle van de aangiftes.

Deze twee OISZ werken overigens al sinds meerdere 
jaren intensief samen. Ze hebben samen elektronische 
toepassingen (Dimona en Dmfa) ontwikkeld en ze delen 
sindsdien ook een backoffice. Zo beheren ze samen 
het proces van de ontvangst en de behandeling van de 
aangiftes (Dmfa, ASR, Dimona), dit in samenwerking 
met Smals. Meer globaal gezien beheren de RSZ en 
de DIBISS ook de portaalsite, de toegangen tot de be-
veiligde toepassingen en de beveiligde mailbox (e-box).

Naast de activiteiten die gelijkaardig aan die van de 
RSZ zijn, vervult de DIBISS ook specifieke opdrachten 
die de RSZ niet heeft, zoals de activiteiten betreffende 
de overzeese sociale zekerheid, het beheer van het ge-
solidariseerde pensioenfonds van de plaatselijke bestu-
ren, de tweede pijler voor de contractuelen van de lokale 
sector, het beheer van het Sociale Maribelfonds van de 
openbare sector en het beheer van de gemeenschap-
pelijke sociale dienst voor de plaatselijke besturen.

Zowel de sociale partners als de regeringsverant-
woordelijken verwachten van de openbare diensten een 
performante manier van werken die rekening houdt met 
een professionele context die voortdurend in ontwikke-
ling is en die aangepast is aan de veranderende behoef-
ten van de maatschappij. In dit licht blijven de efficiëntie 
en de kwaliteit van de dienstverlening de belangrijkste 

— la suppression des SPP;

— la réduction substantielle du nombre de SPF, 
d’IPSS, d’OIP et du nombre d’entités de moins de 
50 ETP.”.

Conscient de ce contexte empreint de changement, 
le Collège des IPSS a lancé pendant l’été 2014 un pre-
mier exercice de réflexion à propos de la réorganisation 
du paysage des IPSS. Il a été convenu dans ce cadre 
de vérifier quelles propositions pourraient être élabo-
rées dans un certain nombre de clusters d’institutions 
apparentées (e.a. les pensions, l’incapacité de travail, 
la perception des cotisations et le chômage).

Ce contexte, combiné aux économies demandées 
aux IPSS, a amené l’Office des régimes particuliers de 
sécurité sociale (ORPSS) et l’Office national de sécurité 
sociale (ONSS) à entamer une réflexion et une étude 
de faisabilité sur une éventuelle intégration de ces deux 
organismes.

En effet, ces deux IPSS ont des activités de base 
et des processus qui sont parallèles et équivalents en 
matière perception de cotisations, de déclaration et de 
contrôle des déclarations de sécurité sociale.

Ces deux IPSS collaborent d’ailleurs de manière 
intensive depuis de nombreuses années déjà. Elles ont 
développé conjointement des applications électroniques 
(Dimona et Dmfa) et elles se partagent également 
depuis lors un back-office. Elles gèrent ainsi ensemble 
le processus de la réception et du traitement des décla-
rations (Dmfa, DRS, Dimona), en collaboration avec 
Smals. Plus globalement, l’ONSS et l’ORPSS gèrent 
également de concert le portail, les accès aux appli-
cations sécurisées et la boîte aux lettres électronique 
sécurisée (e-box).

A côté de ses activités qui ont un équivalent à l’ONSS, 
l’ORPSS remplit également des missions spécifiques 
que n’assume pas l’ONSS, comme les activités relatives 
à la sécurité sociale d’outre-mer, la gestion du fonds 
de pension solidarisé des administrations locales, le 
deuxième pilier pour les contractuels du secteur local, 
la gestion du fonds Maribel social du secteur public et 
la gestion du service social collectif pour les adminis-
trations locales.

Tant les partenaires sociaux que les responsables 
gouvernementaux attendent des services publics un 
mode de fonctionnement performant qui tient compte 
du contexte professionnel en évolution constante, 
adapté aux besoins changeants de la société. A cet 
égard, l’efficacité et la qualité du service restent les 
objectifs principaux. Pour ce faire, les organisations se 
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doelstellingen. Daartoe dienen de organisaties over de 
nodige menselijke en financiële middelen te beschik-
ken zodat ze, dank zij een duidelijke strategie, deze 
verwachtingen kunnen inlossen.

De overheveling van bepaalde opdrachten en van 
een deel van het personeel van de DIBISS naar de 
RSZ kadert in een ruimere hervorming van de DIBISS.

De zesde staatshervorming voorziet in de overdracht 
van de kinderbijslag naar de deelstaten.

In een overgangsperiode die loopt tot uiterlijk 
31  december  2019  blijven de kinderbijslagfondsen, 
met inbegrip van het Federaal Agentschap voor de 
Kinderbijslag FAMIFED (Fonds 99) en de DIBISS (Fonds 
97), de kinderbijslag uitbetalen voor rekening van de 
deelstaten.

Er werd beslist om de sector van de kinderbijslag van 
de provinciale en plaatselijke besturen aan FAMIFED 
over te dragen.

Een dergelijke integratie kadert in het streven naar 
een rationalisering van het betaalcircuit door maar één 
enkele overheidsinstelling te behouden onder de kin-
derbijslagfondsen om de overname van het beheer en 
van de betaling van de kinderbijslag door de deelstaten 
vlotter te laten verlopen. Deze integratie ligt perfect in 
de lijn van het Regeerakkoord dat voorziet in initiatieven 
die een weerslag kunnen hebben op de organisatie 
van de sociale zekerheid, met name een aanzienlijke 
vermindering van het aantal OISZ.

De regering heeft beslist over te gaan tot een optima-
lisering van de bevoegdheden op het vlak van “pensi-
oenen” en een aantal bevoegdheden “pensioenen” op 
dat vlak in de Zuidertoren (bij de RVP) te centraliseren.

Door de verhuizing van de PDOS naar de Zuidertoren 
is er een synergieproces opgestart. Bovenop de syner-
gieën hebben de beide instellingen (PDOS en RVP) dus 
voorgesteld om de twee instellingen te fuseren in één 
nieuwe pensioeninstelling: de Federale Pensioendienst 
(FPD).

In het kader van die fusie van de pensioeninstellingen 
was het ook logisch om de bevoegdheid pensioenen 
van de plaatselijke sector die tot nu toe vielen onder de 
bevoegdheid van de DIBISS, te integreren in de nieuwe 
instelling. De activiteiten op het vlak van de inning, ge-
linkt aan de 1ste en 2de pensioenpijler, worden echter 
door de RSZ uitgeoefend.

De bevoegdheden van de Gemeenschappelijke 
Sociale Dienst van de provinciale en plaatselijke 

doivent de disposer des moyens humains et financiers 
nécessaires afin de répondre à ces attentes grâce à 
une stratégie précise.

Le transfert de certaines missions et d’une partie 
du personnel de l’ORPSS à l’ONSS s’inscrit dans une 
réforme plus vaste de l’ORPSS.

D’une part, la sixième réforme de l’État a prévu le 
transfert des allocations familiales aux entités fédérées.

Durant une période transitoire, allant au plus tard 
jusqu’au 31 décembre 2019, les caisses d’allocations 
familiales, en ce compris l’Agence Fédérale pour les 
Allocations Familiales FAMIFED (caisse 99) et l’ORPSS 
(Caisse 97), continuent à payer les prestations fami-
liales, pour le compte des entités fédérées.

Il a été décidé de transférer le secteur des allocations 
familiales des administrations provinciales et locales à 
FAMIFED.

Une telle intégration s’inscrit dans la volonté de ratio-
naliser le circuit de paiement en ne laissant subsister 
qu’un seul organisme public parmi les caisses d’allo-
cations familiales pour faciliter la reprise de la gestion 
et du paiement des allocations familiales par les entités 
et s’inscrit parfaitement dans l’accord de gouvernement 
qui prévoit la prise d’initiatives pouvant avoir une inci-
dence sur l’organisation de la sécurité sociale, notam-
ment une réduction substantielle du nombre d’IPSS.

Le gouvernement a décidé de procéder à une optima-
lisation des compétences “pensions” et de rassembler 
un certain nombre de compétences “pensions” au sein 
de la Tour du midi (chez l’ONP).

Un processus de synergie a débuté vu le démé-
nagement du SDPSP au sein de la Tour du midi. Les 
deux institutions (SDPSP et ONP) ont dès lors proposé 
au-delà des synergies une fusion des deux organismes 
en un nouvel organisme de pension: le Service fédéral 
des Pensions (SFP).

Dans le cadre de cette fusion des organismes de 
pensions, il est apparu comme cohérent d’également 
intégrer dans la nouvelle institution les compétences 
“pensions” du secteur local qui jusqu’à présent relèvent 
de l’ORPSS. Les activités de perception liées au 1er 
et deuxième pilier de pensions relèvent toutefois de 
l’ONSS.

Les compétences du Service social collectif des 
administrations provinciales et locales, à l’exception 
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overheidsdiensten, met uitzondering van de bijdrage 
die wordt geïnd via de DmfAPPL, worden overgedragen 
van de DIBISS naar de FPD.

De overheveling naar de RSZ van de opdrachten van 
de DIBISS, met uitzondering van de kinderbijslag, de 
pensioenen en de Gemeenschappelijke sociale dienst 
van de provinciale en plaatselijke besturen kadert in de 
hervorming die door de regering voor de administratieve 
organisatie van de sociale zekerheid beoogd wordt. 
Dank zij deze integratie zal de organisatie bovendien 
sterker zijn en beter gewapend tegen de budgettaire 
uitdagingen. Door deze schaalvergroting ontstaat een 
sterke en kwaliteitsvolle organisatie die de dienstverle-
ning naar de werkgevers en werknemers toe garandeert, 
dit vanuit een constante bekommernis om te verbeteren 
en te moderniseren. De versterking van de ondersteu-
ningsdiensten biedt bovendien nieuwe perspectieven 
op het vlak van het HR-beleid en de evolutie van de 
loopbanen van de ambtenaren.

Het principe van deze integratie werd door de 
Beheerscomités van de RSZ en de DIBISS goedge-
keurd, respectievelijk in de vergaderingen van vrijdag 
27 maart en maandag 13 april 2015. Het Beheerscomité 
van de DIBISS vroeg bepaalde waarborgen en vermeld-
de een aantal aandachtspunten waarmee bij de opmaak 
van dit ontwerp rekening werd gehouden. De datum van 
de intégratie werd op 1 januari 2017 vastgelegd.

Mechanisme van de integratie

De integratie tussen de DIBISS en de RSZ zal 
plaatsvinden door de overheveling naar de RSZ van 
de opdrachten van de DIBISS in de andere materies 
dan die die betrekking hebben op de kinderbijslag, de 
pensioenen en de Gemeenschappelijke sociale dienst 
van de provinciale en plaatselijke besturen, alsmede van 
het personeel dat deze opdrachten uitvoert. Bovendien 
wordt een deel van het personeel van de ondersteunen-
de diensten dat voor deze opdrachten werkt, ook naar 
de RSZ overgeheveld. De desbetreffende opdrachten 
en personeel zullen in de RSZ geïntegreerd worden.

Er is rekening gehouden met het advies nr. 58.812/1 
van 22 februari 2016 van de Raad van State, met uitzon-
dering van de opmerking ivm de inwerkintreding van de 
artikelen 5 en 7, § 3 wegens bovenvermelde redenen, 
en het ontwerp werd dientengevolge aangepast om op 
logistiek vlak hiermee in overeenstemming te brengen.

De benaming “Rijksdienst voor sociale zekerheid” is 
geschikt om alle huidige activiteiten te dekken, en ook 
de naar de RSZ overgehevelde activiteiten, wat maakt 
dat geen nieuwe instelling opgericht of de benaming 

de la cotisation qui est perçue via la DmfAPPL, sont 
transférées de l’ORPSS au SFP.

Le transfert à l ’ONSS des missions de l ’ORPSS 
autres que les allocations familiales, les pensions et le 
Service social collectif des administrations provinciales 
et locales s’inscrit dans l’optique de réforme envisagée 
par le gouvernement pour l’organisation administrative 
de la sécurité sociale. En outre, grâce à cette intégration, 
l’organisation se trouvera renforcée et mieux armée 
pour faire face aux défis budgétaires. Cet accroissement 
d’échelle crée une organisation forte et de qualité qui 
garantit la prestation de services aux employeurs et aux 
travailleurs, et ce dans un souci constant d’amélioration 
et de modernisation. Le renforcement des services 
d’appui offre de plus de nouvelles perspectives sur le 
plan du développement de la politique RH et de l’évo-
lution de la carrière des agents.

Le principe de cette intégration a été approuvé par les 
Comités de gestion de l’ONSS et de l’ORPSS, respec-
tivement lors de leurs réunions des vendredi 27 mars et 
lundi 13 avril 2015. Le Comité de gestion de l’ORPSS 
a sollicité certaines garanties et mentionné des points 
d’attention dont il a été tenu compte dans la rédaction 
du présent projet. La date de l’intégration a été fixée 
au 1er janvier 2017.

Mécanisme d’intégration

L’intégration entre l’ORPSS et l’ONSS sera réalisée 
par le transfert à l’ONSS des missions de l’ORPSS 
dans les matières autres que les allocations familiales, 
les pensions et le service social collectif des administra-
tions provinciales et locales ainsi que du personnel qui 
exécute ces missions. En outre, une partie du personnel 
des services de support sera également transférée à 
l’ONSS. Les missions et le personnel concernés seront 
intégrés au sein de l’ONSS.

Il a été tenu compte de l ’avis n° 58.812/1  du 
22 février 2016 du Conseil d’État, à l’exception de la 
remarque concernant l’entrée en vigueur des articles 
5 et 7, § 3, pour la raison expliquée ci-dessus, et le projet 
a été adapté en conséquence pour s’y conformer sur 
le plan légistique.

La dénomination “Office national de sécurité sociale” 
est adéquate pour couvrir l’ensemble des activités ac-
tuelles et des activités qui sont transférées à cet Office, 
ce qui évite de devoir crée un nouvel organisme ou de 
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veranderd moet worden. Dit zou immers veel kosten 
meegebracht hebben.

Op vraag van het Algemeen Beheerscomité van de 
DIBISS werd in dit ontwerp van wet bijzondere aan-
dacht besteed aan de overheveling van de bijzondere 
opdrachten van de DIBISS die niet met opdrachten 
van de RSZ overeenstemmen. De door de sociale 
partners gevraagde waarborgen om deze bijzondere 
aard te respecteren worden becommentarieerd in de 
artikels waarin deze concreet uitgewerkt worden. De 
waarborgen over de pensioenen zijn vervat in de wet tot 
integratie van de pensioenopdrachten van de DIBISS 
in de Federale Pensioendienst.

Er werd gebruik gemaakt van de integratie van in-
ningsopdrachten van de DIBISS naar de RSZ, om aan 
de RSZ wettelijk de inningsopdracht van de pensioen-
bijdragen voor de niet-lokale openbare sector toe te 
wijzen, wat hem reeds werd overgedragen bij Koninklijk 
besluit door DIBISS.

De voogdij over de RSZ blijft bij de minister van 
Sociale Zaken en de minister van Werk. Dit verandert 
echter niets aan de uitvoeringsbevoegdheid van de 
respectievelijke Ministers, die , elk wat hun bevoegdheid 
betreft, zullen instaan voor de medeondertekening van 
de reglementaire besluiten.

HOOFDSTUK 1

Algemene bepaling

Artikel 1

Dit artikel behoeft geen commentaar.

HOOFDSTUK II

Wijzigende bepalingen inzake 
sociale zekerheid

De bepalingen van hoofdstuk II wijzigen de wet van 
27 juni 1969 en de wet van 29 juni 1981 die de basis-
wetten inzake sociale zekerheid vormen. Het doel is 
om er de bepalingen in te integreren die op de DIBISS 
van toepassing waren en die tot nu toe geen equiva-
lente bepaling, van toepassing op de RSZ, hadden. Het 
gaat er hier niet om werkelijk “nieuwe” bepalingen aan 
te maken, maar eerder om de bestaande bepalingen 
elders te plaatsen.

changer de dénomination, ce qui aurait représenté des 
frais importants.

A la demande du Comité général de gestion de 
l’ORPSS, une attention particulière a été accordée dans 
le présent projet de loi au transfert des missions spéci-
fiques de l’ORPSS qui n’ont pas d’équivalent à l’ONSS. 
Les garanties demandées par les partenaires sociaux 
en vue d’assurer le respect de cette spécificité seront 
commentées dans les articles qui les concrétisent. Les 
garanties portant sur les pensions sont contenues dans 
la loi intégrant les missions pensions de l’ORPSS au 
Service fédéral des Pensions.

Il a été profité de l’intégration des tâches de percep-
tion de l’ORPSS à l’ONSS pour attribuer légalement à 
l’ONSS la mission de percevoir les cotisations pensions 
du secteur public non local, qui lui avait déjà été délé-
guée par l’ORPSS par arrêté royal.

La tutelle de l’ONSS continue d’être assurée par la 
ministre des Affaires Sociales et le ministre de l’Emploi. 
Ce qui ne change toutefois en rien la compétence de 
mise en œuvre des ministres respectifs qui seront 
responsables, chacun pour ce qui concerne leur com-
pétence, de la co-signature des arrêtés réglementaires.

CHAPITRE 1ER

Disposition générale

Article 1er

Cet article ne nécessite aucun commentaire.

CHAPITRE II

Dispositions modificatives en matière 
de sécurité sociale

Les dispositions du chapitre II modifient la loi du 
27 juin 1969 et la loi du 29 juin 1981, qui sont les lois de 
base en matière de sécurité sociale, afin d’y intégrer les 
dispositions qui s’appliquaient à l’ORPSS et n’avaient 
jusqu’à présent pas d’équivalent dans les dispositions 
qui s’appliquaient à l’ONSS. Il s’agit non pas réellement 
de la création de “nouvelles” dispositions mais plutôt du 
déplacement de dispositions existantes.
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Artikel 2

Dit artikel vervangt het opschrift van hoofdstuk I van 
de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de wet van 
28  december  1944  betreffende de maatschappelijke 
zekerheid der arbeiders, teneinde te preciseren dat dit 
hoofdstuk voortaan het toepassingsgebied van de wet 
en de definities van bepaalde termen in de wet omvat.

Artikel 3

Dit artikel vult artikel 1, paragraaf 1 van de wet van 
27 juni 1969 aan met een omschrijving van het begrip 
“provinciale en plaatselijke besturen”.

De beide huidige beheerscomités van de RSZ blijven 
bestaan.

— Het Beheerscomité van de RSZ, beoogd in artikel 
2 van de wet van 25 april 1963, wordt in zekere zin het 
“algemene” comité van de organisatie.

Bovenop de huidige bevoegdheden, die al de sociale 
bijdragen van de openbare sector betreffen, zal dit co-
mité in de toekomst voor de overzeese sociale zekerheid 
bevoegd zijn, want deze materies vallen onder dezelfde 
sociale partners.

Het comité zal ook bevoegd zijn voor alles inzake de 
transversale materies en de ondersteunende diensten 
(ICT, begroting en financiën, HR, PMO, communica-
tie,....) die werken voor alle RSZ-diensten, met inbegrip 
van zij die de van de DIBISS overgehevelde opdrachten 
uitvoeren.

— Het beheerscomité van de sociale zekerheid, nu 
beoogd in artikel 4ter, § 1 van de wet van 25 april 1963, 
zal zich zoals nu bezighouden met alles wat valt onder 
het globale beheer van de werknemers. De materies die 
buiten het globale beheer vielen, zoals de pensioenen 
van de overzeese sociale zekerheid en de plaatselijke 
pensioenen, blijven erbuiten.

Overeenkomstig de vraag van de sociale partners 
van het algemeen beheerscomité van de DIBISS zal 
het specifiek beheerscomité voor de sociale en fiscale 
Maribel en de daaraan verwante materie (cf. art. 37) 
apart verder zetelen bij de RSZ.

Artikel 4

Dit artikel vervangt het huidige opschrift van afdeling 
1 van hoofdstuk II van de wet van 27 juni 1969 (“Taak”) 
door het opschrift “opdrachten”, wat duidelijk toont dat 

Article 2

Cet ar ticle remplace l ’ intitulé du chapitre Ier 
de la loi du 27  juin  1969  révisant l ’arrêté loi du 
28 décembre 1944 concernant la sociale des travailleurs 
salariés, afin de préciser dorénavant que ce chapitre 
comportera le champ d’application de la loi et les défi-
nitions de certains termes utilisés par celle-ci.

Article 3

Cet article complète l’article 1er, paragraphe 1er de 
la loi du 27  juin 1969 par une définition de la notion 
d’“administrations provinciales et locales”.

Les deux comités de gestion actuels de l ’ONSS 
subsisteront.

— Le comité de gestion de l’ONSS, visé à l’article 
2 de la loi du 25 avril 1963, devient d’une certaine façon 
le comité “général” de l’organisme.

En plus de ses compétences actuelles, qui concernent 
déjà les cotisations de sécurité sociale du secteur public, 
ce comité sera à l’avenir compétent en matière de la 
sécurité sociale d’outre-mer car ces matières relèvent 
des mêmes partenaires sociaux.

Il sera également compétent pour ce qui concerne les 
matières transversales et les services de support (ICT, 
Budget et Finances, HR, P&O, communication….) qui 
œuvrent pour l’ensemble des services de l’ONSS en 
ce compris ceux qui exercent des missions transférées 
de l’ORPSS.

— Le comité de gestion de la sécurité sociale, actuel-
lement visé à l’article 4ter, § 1er de la loi du 25 avril 1963, 
continuera, comme aujourd’hui, à s’occuper de tout ce 
qui relève de la gestion globale des travailleurs salariés. 
Les matières qui étaient hors gestion globale le resteront 
par exemple les pensions de la sécurité sociale d’outre-
mer et les pensions locales.

Conformément à la demande des partenaires sociaux 
du comité général de gestion de l’ORPSS, le comité 
de gestion spécifique pour le Maribel social et fiscal et 
les matières connexes (cf. art 37) siègera séparement 
à l’ONSS.

Article 4

Cet article remplace l’intitulé actuel de la section 1re 
du chapitre II de la loi du 27  juin 69  (“Missions”) par 
l’intitulé “Missions”, ce qui fait clairement apparaître qu’il 
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er andere opdrachten zijn. Zij zullen behandeld worden 
in een andere afdeling, met name in afdeling 1bis.

Artikel 5

Met artikel 5 wordt in afdeling 1 (dat krachtens artikel 
4 een nieuw opschrift kreeg) een artikel 5/1 ingevoegd 
dat stelt dat de RSZ wettelijk instaat voor de inning 
van de bijdragen van de niet-lokale publieke sector die 
eerder geïnd werden door de PDOS die reeds de in-
ning hiervan gedelegeerd had aan de RSZ bij koninklijk 
besluit. Aangezien deze delegatie op 1 januari 2016 af-
loopt, treed dit artikel op 1 januari 2016 in werking (zie 
artikel 47).

Artikel 5/1 somt de bijdragen, inhoudingen, contribu-
ties of andere ontvangsten op.

Artikel 6

Met artikel 6  wordt in afdeling 1  van hoofdstuk II 
van dezelfde wet een artikel 5/2  ingevoegd dat stelt 
dat de RSZ wettelijk instaat voor de inning van enkele 
specifieke bijdragen voor de provinciale en plaatselijke 
besturen voor wat betreft de pensioenen de inhoudingen 
op het vakantiegeld en de vakbondspremies van de 
vastbenoemde ambtenaren.

Wat de pensioenen van de vastbenoemde ambtena-
ren betreft, preciseert artikel 5/2 welke inkomsten van 
het gesolidariseerd pensioenfonds voor de pensioenen 
van de provinciale en plaatselijke besturen zullen geïnd 
worden door de RSZ.

Het betreft:

— de pensioenbijdragen (persoonlijke – en werkge-
versbijdragen) aan het basispercentage betaald door 
alle aangesloten werkgevers bij het gesolidariseerd pen-
sioenfonds (art. 10, 1) van de wet van 24 oktober 2011);

— de bijkomende (patronale) pensioenbijdragen van 
dezelfde wet verschuldigd door de geresponsabiliseerde 
werkgevers (art. 10, 2 van dezelfde wet);

— het aandeel in de regularisatie verschuldigd door 
de werkgever in geval van laattijdige benoeming van een 
contractueel (art. 10, 13) van dezelfde wet);

— de opbrengst van de inhouding van 13,07 pct. ver-
richt op het volledige bedrag van het vakantiegeld van de 
openbare sector wordt betaald aan de personeelsleden 

existe d’autres missions qui feront l’objet d’une autre 
section, à savoir de la section 1bis.

Article 5

L’article 5  insère dans la section 1re (qui a reçu un 
nouvel intitulé en vertu de l’article 4) un article 5/1 qui 
précise que l’ONSS est légalement chargé de percevoir 
les cotisations du secteur public non local qui étaient 
antérieurement perçues par le SdPSP qui avait déjà 
délégué la perception de celles-ci à l’ONSS par arrêté 
royal. Comme cette délégation expire le 1er Janvier, 
2016, le présent article entre en vigueur le 1 Janvier, 
2016 (voir article 47).

L’article 5/1 énumère les cotisations, retenues, contri-
butions et autres recettes concernées.

Article 6

L’article 6 insère dans la section 1re du chapitre II de 
la même loi un article 5/2 qui précise que l’ONSS est 
légalement chargé de percevoir certaines cotisations 
spécifiques aux administrations provinciales et locales 
en matière de pension des agents nommés, de rete-
nue sur le pécule de vacances ainsi que de primes 
syndicales.

En ce qui concerne les pensions des agents nom-
més, l’article 5/2 précise parmi les recettes du Fonds 
solidarisé de pension des administrations provinciales 
et locales, celles qui seront perçues par l’ONSS.

Il s’agit:

— des cotisations (personnelles et patronales) pen-
sion au taux de base payées par tous les employeurs 
affiliés au Fonds solidarisé (art. 10, 1) de la loi du 
24 octobre 2011);

— des cotisations (patronales) pensions supplémen-
taires dues par les employeurs responsabilisés (art. 10, 
2) de la même loi);

— de la contribution de régularisation due par l’em-
ployeur en cas de nomination tardive d’un contractuel 
(art. 10, 13) de la même loi);

— du produit de la retenue de 13,07 p.c. appliquée sur 
le montant complet du pécule de vacances du secteur 
public payé aux agents des administrations provinciales 
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van de provinciale en plaatselijke besturen en van de 
lokale politiezones (art. 13, 1) derde streepje van de-
zelfde wet);

— de opbrengst van de inhouding in toepassing 
van artikel 39quater van de wet van 29 juni 1981 hou-
dende de algemene beginselen van de sociale ze-
kerheid voor werknemers op het vakantiegeld en de 
Copernicuspremie worden betaald aan de vastbe-
noemde personeelsleden van de lokale politiezones 
(art. 13, 1) vierde streepje van dezelfde wet).

De bepalingen die betrekking hebben op bijdragen die 
door de DIBISS geïnd werden en ook al door de RSZ, 
vergen voor de RSZ geen wetswijziging en worden hier 
dan ook niet beoogd. Dit is bijvoorbeeld het geval voor 
de bijdragen die geïnd worden in toepassing van de wet 
van 27 juni 1969 of 29 juni 1981.

Artikel 7

Met artikel 7  worden de tweede, derde en vierde 
leden van artikel 39quater, §  2  van de wet van 
29  juni 1981 houdende de algemene beginselen van 
de sociale zekerheid voor de werknemers geschrapt.

Artikel 8 

Met artikel 8 wordt in dezelfde afdeling 1 een artikel 
5/3  ingevoegd dat voorziet dat de RSZ instaat voor 
de inning van de bijdragen, voorzien in de wet van 
17 juli 1963 betreffende de overzeese sociale zekerheid 
en van zijn uitvoeringsbesluiten.

Artikel 9

Artikel 9 vormt een aanvulling op het huidige artikel 
6 van de wet van 27 juni 1969, dat de gevallen voorziet 
waarin de RSZ gemachtigd is om bij overeenkomst 
sommige bijdragen betreffende de bestaanszekerheids-
fondsen te innen.

Op basis van deze aldus aangevulde bepaling kan 
de RSZ voortaan de conventionele bijdragen, betaald 
door de plaatselijke besturen, innen (wat het voorwerp 
van de nieuwe § 2 uitmaakt). Het is op die basis dat de 
RSZ zal instaan voor de inning van de bijdragen van 
de tweede pensioenpijler van de contractuelen van de 
lokale sector.

De RSZ dient ook de bijdrage te innen, verschul-
digd door de werkgevers die zich vrijwillig bij de 
Gemeenschappelijke sociale dienst van de provinciale 

et locales et des zones de police locale (art. 13, 1) 3e 
tiret de la même loi);

— du produit de la retenue qui est effectuée sur le 
pécule de vacances et la prime Copernic payée aux 
membres du personnel nommés à titre définitif des 
zones de police locale en application de l’article 39qua-
ter de la loi du 29  juin 1981 établissant les principes 
généraux de la sécurité sociale des travailleurs salariés 
(art. 13, 1) 4e tiret de la même loi).

Les dispositions ayant trait à des cotisations qui 
étaient perçues par l’ORPSS et l’étaient également déjà 
par l’ONSS ne nécessitent pas de modifications légale 
pour l’ONSS et n’ont donc pas été visées ici. Tel est par 
exemple le cas des cotisations perçues en application 
de la loi du 27 juin 1969 ou du 29 juin 1981.

Article 7

L’article 7 supprime les alinéas 2, 3 et 4 de l’article 
39quater, § 2 de la loi du 29 juin 1981 établissant les 
principes généraux de la sécurité sociale des travailleurs 
salariés.

Article 8 

L’article 8 insère dans la même section 1re un article 
5/3 qui prévoit que l’ONSS est chargé de percevoir les 
cotisations prévues par la loi du 17 juillet 1963 relative 
à la sécurité sociale d’outre-mer et par ses arrêtés 
d’exécution.

Article 9

L’article 9  complète l ’article 6  actuel de la loi du 
27 juin 1969 qui prévoit les cas dans lesquels l’ONSS est 
autorisé à percevoir conventionnellement certaines coti-
sations concernant les Fonds de sécurité d’existence.

Sur base de cette disposition ainsi complétée, l’ONSS 
peut désormais percevoir des cotisations convention-
nelles payées par les pouvoirs locaux (ce qui fait l’objet 
du nouveau § 2). C’est sur cette base que l’ONSS assu-
rera la perception des cotisations du deuxième pilier de 
pension des contractuels du secteur local.

L’ONSS est également chargé de percevoir la coti-
sation qui est due par les employeurs qui ont sollicité 
leur affiliation volontaire au Service social collectif des 
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en plaatselijke besturen hebben aangesloten (wat het 
voorwerp van de nieuwe § 3 uitmaakt).

Artikel 10

Met artikel 10 wordt in hoofdstuk II een nieuwe afde-
ling ingevoegd, met name “afdeling 1bis – opdrachten 
van de overzeese sociale zekerheid en andere speci-
fieke opdrachten.”.

Het feit van deze activiteiten in een afdeling 1bis te 
verzamelen maakt duidelijk dat ze niet tot het gewoon-
lijke bevoegdheidsdomein van de RSZ (met name inning 
van de bijdragen, controle van de aangiftes, inspectie....) 
behoren. Deze activiteiten zullen ondergebracht worden 
in een specifieke algemene directie die in de RSZ op-
gericht zal worden.

Artikel 11

Met artikel 11 wordt in de nieuwe afdeling 1bis een 
“Onderafdeling 1 –  Overzeese sociale zekerheid” 
ingevoegd.

Artikel 12

Met artikel 12 wordt in deze onderafdeling 1 een arti-
kel 8/1 ingevoegd waarin op het vlak van de overzeese 
sociale zekerheid de bepalingen opgelijst worden die de 
RSZ zal uitvoeren. Het gaat om de twee basiswetten op 
het vlak van de overzeese sociale zekerheid (wetten van 
16 juni 1960 en 17 juli 1963) en de uitvoeringsbesluiten 
ervan, wetende dat hetgeen raakt aan de kinderbijslag 
eventueel het onderwerp van een protocol, gesloten 
tussen DIBISS, FAMIFED en de RSZ, zal uitmaken.

Artikel 13

Met artikel 13 wordt in de afdeling 1bis, die betrekking 
heeft op de bijzondere opdrachten, een onderafdeling 
2  ingevoegd, gewijd aan de tegemoetkomingen die 
door de DIBISS betaald werden en die voortaan door 
de RSZ betaald worden, maar tot nu toe geen deel van 
de basisopdrachten uitmaakten.

Artikel 14

Met artikel 14 wordt in dit hoofdstuk de bepalingen 
ingevoegd waardoor de RSZ tegemoetkomingen moet 
storten.

administrations provinciales et locales (ce qui fait l’objet 
du nouveau § 3).

Article 10

L’article 10 introduit dans le chapitre II une nouvelle 
section “section 1bis – Missions en matière de sécurité 
sociale d’outre-mer et autres missions spécifiques.”.

Le fait de rassembler ces activités dans une section 
1bis met en relief le fait qu’elles ne constituent pas le 
domaine d’action habituel de l’ONSS (perception des 
cotisations, contrôle des déclarations, inspection…). 
Elles seront placées dans une direction générale spé-
cifique nouvellement créée au sein de l’ONSS.

Article 11

L’article 11 introduit dans la nouvelle section 1bis une 
“Sous-section 1 – Sécurité sociale d’outre-mer”.

Article 12

L’article 12  introduit dans cette sous-section 1, un 
article 8/1  énumérant les dispositions en matière de 
sécurité sociale d’outre-mer que l’ONSS est chargé 
d’appliquer. Il s’agit des deux lois de base en matière 
de sécurité sociale d’outre-mer (lois des 16 juin 1960 et 
17 juillet 1963) et de leurs arrêtés d’exécution, sachant 
que ce qui touche aux allocations familiales fera éven-
tuellement, l’objet d’un protocole conclu entre l’ORPSS, 
FAMIFED et l’ONSS.

Article 13

L’article 13 insère dans la section 1bis ayant trait aux 
missions particulières, une sous-section 2 consacrée 
aux interventions qui étaient payées par l’ORPSS et qui 
sont désormais payées par l’ONSS mais ne faisaient 
jusqu’à présent pas partie de ses métiers de base.

Article 14

L’article 14 insère dans cette section les dispositions 
chargeant l’ONSS de verser des interventions.
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Artikel 8/2  betreft de tegemoetkomingen van het 
Interdepartementaal Begrotingsfonds ter bevordering 
van de werkgelegenheid.

Artikel 8/3 betreft de veiligheidscontracten.

Deze bepalingen worden gewoon overgenomen van 
de bepalingen die momenteel voor de DIBISS voorzien 
zijn. De bepalingen die bij de DIBISS betreffende de 
gesubsidieerde contractuelen bestonden, werden echter 
niet meer overgenomen want deze bevoegdheid werd 
naar de gewesten overgeheveld.

Met artikel 8/4 wordt aan de Koning de bevoegdheid 
gegeven om de wijze waarop de bestuurskosten worden 
vastgesteld, te bepalen. Het gaat over de kosten die aan 
de RSZ voor de uitbetaling van de tegemoetkomingen 
toegekend worden.

Een dergelijke bepaling, in voege bij de DIBISS, moet 
voor de RSZ, die geen tegemoetkomingen betaalde, 
voorzien worden.

Artikel 15

Met artikel 15 wordt in afdeling 1bis een “Onderafdeling 
3 – Sociale en Fiscale Maribel” ingevoegd.

Artikel 16

Met artikel 16  wordt in deze onderafdeling 3  een 
artikel 8/5 ingevoegd waarbij de RSZ voortaan instaat 
voor de uitvoering van de financiering en de controle 
van de bijkomende tewerkstelling in het kader van de 
Sociale en Fiscale Maribel.

Artikel 17

Met artikel 17 wordt in afdeling 1bis een “Onderafdeling 
4 – Uitvoering van sociale akkoorden” ingevoegd.

Artikel 18

Met artikel 18  wordt in deze onderafdeling 4  een 
artikel 8/6 ingevoegd waardoor de RSZ instaat voor de 
uitvoering van bepaalde maatregelen van de sociale 
akkoorden voor de federale gezondheidssectoren, die 
onder de bevoegdheid vallen van het Beheerscomité 
“Maribel”.

L’article 8/2 concerne les interventions du fonds bud-
gétaire interdépartemental de promotion de l’emploi.

L’article 8/3 concerne les contrats de sécurité.

Ces dispositions constituent une reprise pure et 
simple de dispositions actuellement prévues pour 
l’ORPSS. Par contre, les dispositions qui existaient à 
l’ORPSS en matière d’agents contractuels subvention-
nés n’ont plus été reprises car cette compétence a été 
reprise par les régions.

L’article 8/4 confère au Roi le pouvoir de déterminer le 
mode de fixation des frais d’administration qui peuvent 
être attribués à l’ONSS pour le paiement d’interventions. 
Il s’agit des frais qui sont accordés à l’ONSS pour payer 
les interventions.

Une telle disposition, qui existait à l’ORPSS, doit être 
prévue pour l’ONSS qui ne payait pas d’interventions.

Article 15

L’article 15  insère dans la section 1bis une “Sous-
section 3 – Maribel social et fiscal”.

Article 16

L’article 16 insère dans cette sous-section 3 un article 
8/5  chargeant désormais l ’ONSS de l ’exécution du 
financement et des contrôles des emplois supplémen-
taires dans le cadre du Maribel social et fiscal.

Article 17

L’article 17  insère dans la section 1bis une “Sous-
section 4 – Exécution d’accords sociaux.”.

Article 18

L’article 18 insère dans cette sous-section 4 un article 
8/6 chargeant l’ONSS de l’exécution de certaines me-
sures des accords sociaux pour les secteurs fédéraux 
de la santé qui relèvent de la compétence du comité de 
gestion Maribel.
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Ook wordt een artikel 8/7 ingevoegd dat voorziet dat 
de RSZ ook door de Koning kan worden belast met 
de uitvoering van maatregelen die werden vastgesteld 
in andere sociale akkoorden dan deze bedoeld in 
artikel 8/6.

Artikel 19

Dit artikel herstelt de artikelen 19 en 20 van de wet 
van 27 juni 1969.

De eerste herstelde bepaling voorziet dat de RSZ, 
na afhouding van de bestuurskosten, aan de FDP de 
opbrengst doorstort van de pensioenbijdragen verschul-
digd door de werkgevers die voor hun statutaire perso-
neelsleden aangesloten zijn bij het Gesolidariseerde 
pensioenfonds van de provinciale en plaatselijke 
besturen. De FDP maakt aan de voorzorgsinstellingen 
de middelen over voor de betaling van de pensioenen 
die ten laste van het Fonds zijn en door deze beheerd 
worden.

Het tweede herstelde artikel kent aan de Koning de 
bevoegdheid toe om de wijze tot vaststelling van de 
bestuurskosten te bepalen die ingehouden worden op 
de bijdragen, geïnd in toepassing van de “’algemene 
inningsopdracht”.

Artikel 20

Artikel 20 vormt een aanvulling op artikel 22 van de 
wet van 27 juni 1969 door wat de plaatselijke besturen 
betreft, aan de RSZ de mogelijkheid te geven om de 
verschuldigde bijdragen te ramen op het bedrag dat het 
laatst werd aangegeven.

Artikel 21

Met artikel 21  wordt artikel 27  van de wet van 
27 juni 1969 aangevuld om aan het beheerscomité de 
bevoegdheid te verlenen de criteria te definiëren waar-
aan voldaan moet worden om het kwaliteitslabel “full 
service” te krijgen.

Artikel 22

Met artikel 22 wordt een artikel 40quater in de wet van 
27 juni 1969 ingevoegd waardoor de RSZ de bevoegd-
heid van de DIBISS krijgt om door een provinciaal of 
plaatselijk bestuur verschuldigde bedragen (bijdragen, 
bijdrageopslagen, interesten) ambtshalve van zijn bank-
rekening af te houden.

Il est également inséré un article 8/7 prévoyant que 
l ’ONSS peut être chargé par le Roi de l ’exécution 
d’autres accords sociaux que ceux visés à l’article 8/6.

Article 19

Cet article rétablit les articles 19 et 20 de la loi du 
27 juin 1969.

La première disposition rétablie prévoit qu’après 
prélèvement des frais d’administration,  l’ONSS verse 
au SFP le produit des cotisations de pension dues par 
les employeurs affiliés au Fonds de pension solidarisé 
des administrations provinciales et locales pour leur 
personnel statutaire. Le SFP transfère aux institutions 
de prévoyance les fonds qui sont destinés au paiement 
des pensions à charge du Fonds qui sont gérées par 
celles-ci. 

Le deuxième article rétabli confère au Roi le pouvoir 
de déterminer le mode de fixation des frais d’adminis-
tration prélevés sur les cotisations perçues en vertu de 
la mission “générale de perception”.

Article 20

L’article 20  complète l ’article 22  de la loi du 
27 juin 1969 en donnant à l’ONSS la possibilité, en ce 
qui concerne les administrations locales, d’estimer les 
cotisations dues au montant déclaré en dernier lieu.

Article 21

L’article 21  complète l ’article 27  de la loi du 
27  juin 1969 afin de donner au comité de gestion le 
pouvoir de définir les critères à respecter pour pouvoir 
obtenir l’octroi du label de qualité “full service”.

Article 22

L’article 22 introduit un article 40quater dans la loi du 
27 juin 1969 qui confère à l’ONSS le pouvoir dont dis-
posait l’ORPSS de procéder à un prélèvement d’office 
des sommes (cotisations, majorations, intérêts) dues 
par une administration provinciale ou locale sur son 
compte en banque.
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Artikel 23

Met artikel 23 wordt het huidige artikel 42 van de wet 
van 27 juni 1969 aangevuld teneinde een verjaringster-
mijn in te stellen inzake premies, tegemoetkomingen en 
toelagen die voorheen niet bestonden omdat de RSZ 
dergelijke voordelen niet uitkeerde.

Artikel 24

Met artikel 24 wordt in de wet van 27 juni 1969 een 
“Hoofdstuk Vbis –  Diverse budgettaire bepalingen” 
ingevoegd.

Artikel 25

Met artikel 25 wordt in dit hoofdstuk Vbis een “Afdeling 
1 – Algemene opdrachten” ingevoegd.

Artikel 26

Met artikel 26  wordt in deze afdeling een artikel 
43/1  ingevoegd dat een gelijkaardige bepaling vormt 
als diegene die bij de DIBISS bestond.

Artikel 27

Met artikel 27  wordt in ditzelfde hoofdstuk een 
“Afdeling 2 –  Opdrachten van de overzeese sociale 
zekerheid en andere specifieke opdrachten bedoeld in 
afdeling 1bis van Hoofdstuk II” ingevoegd.

Artikel 28

Met artikel 28 worden in deze afdeling 2 verschillende 
artikels ingevoegd.

Artikel 43/2 stelt dat de verschillende fondsen die bij 
de DIBISS op 31 december 2016 bestaan, in fondsen 
van de RSZ omgevormd worden. Hun middelen worden 
naar de RSZ overgeheveld.

In artikel 43/3 worden de jaarlijkse subsidies vermeld 
die de RSZ voortaan zal ontvangen uit hoofde van de 
voormalige activiteiten van de DIBISS.

Article 23

L’article 23 complète l’article 42 actuel de la loi du 
27 juin 1969 en vue d’y introduire un délai de prescrip-
tion en matière de primes interventions et allocations 
qui n’existaient pas antérieurement en raison du fait que 
l’ONSS ne payait pas de tels avantages.

Article 24

L’article 24  insère dans la loi du 27  juin  1969  un 
“Chapitre Vbis – Dispositions diverses budgétaires”.

Article 25

L’article 25 insère dans ce chapitre Vbis une “Section 
1 – Missions générales”.

Article 26

L’article 26  insère dans cette section un article 
43/1 constituant une disposition équivalente à la dis-
position qui existait à l’ORPSS.

Article 27

L’article 27  insère dans ce même chapitre une 
“Section 2 – Missions en matière de sécurité sociale 
d’outre-mer et autres missions spécifiques visées à la 
section 1bis du Chapitre II.”.

Article 28

L’article 28  insère dans la section 2  en question 
différents articles.

L’article 43/2 précise les différents fonds qui existent 
à l’ORPSS au 31 décembre 2016 qui sont transformés 
en des fonds de l’ONSS. Leurs avoirs sont transférés 
à l’ONSS.

L’article 43/3 précise les subventions annuelles que 
recevra désormais annuellement l’ONSS du chef des 
anciennes activités de l’ORPSS.
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Artikelen 29 tot 34

Met deze artikelen worden de teksten bijgewerkt ten 
gevolge van de opheffing van de DIBISS en de overna-
me van de socialezekerheidsopdrachten door de RSZ.

De wijziging, aangebracht door artikel 31, 2° aan arti-
kel 24 van de wet van 27 juni 1969 stelt dat het overschot 
van de bijdrage “beroepsziekten” van het personeel van 
de lokale sector, gebruikt wordt voor de financiering van 
de pensioenen van de vastbenoemde ambtenaren van 
de provinciale en plaatselijke besturen.

Art. 35

Deze bepaling herneemt de inhoud van artikel  18 
van het ontwerp van koninklijk uitvoeringsbesluit 
van de wet van 12 mei 2014 betreffende de bijdrage 
“beroepsziekten”.

HOOFDSTUK 3

Wijzigende bepalingen inzake 
administratief beheer

Art. 36

Deze bepaling schrapt de DIBISS van de lijst van 
instellingen die onder het paritair beheer vallen.

Art. 37

Deze bepaling wijzigt artikel 4ter van de wet van 
25  april  1963  met als doel de bevoegdheid van de 
verschillende beheerscomités van de RSZ te bepalen.

Artikel 4ter van de wet van 25 april 1963 dat tot nu 
toe enkel het beheerscomité van de sociale zeker-
heid noemde, wordt met het oog op de leesbaarheid 
herschreven om alle beheerscomités die bij de RSZ 
worden voorzien op te noemen (beheerscomité, be-
heerscomité van de sociale zekerheid, comité Maribel), 
inclusief de vermelding van de materies die onder de 
bevoegdheid van elk van deze comités ressorteren met 
verwijzing naar de betrokken bepalingen van de wet 
van 27 juni 1969.

Er wordt voorzien dat het Beheerscomité van de 
RSZ bevoegd is voor de toepassing van de overzeese 
sociale zekerheid (en dus zowel voor de inning van de 
bijdragen als voor de toekenning en de betaling van de 
betrokken prestaties).

Articles 29 à 34

Ces articles procèdent à un toilettage des textes suite 
à la disparition de l’ORPSS et à la reprise des missions 
de sécurité sociale par l’ONSS.

La modification apportée par l’article 31, 2° à l’article 
24 de la loi du 27 juin 1969 précise que l’excédent de 
la cotisation maladies professionnelles du personnel 
du secteur local est utilisé pour le financement des 
pensions des agents nommés des administrations 
provinciales et locales.

Art. 35

Cette disposition reprend le contenu de l ’ar-
ticle  18 du projet d’arrêté royal d’exécution de la loi 
du 12  mai  2014  en matière de cotisation maladies 
professionnelles.

CHAPITRE 3

Dispositions modificatives en matière 
de gestion administrative

Art. 36

Cette disposition supprime l’ORPSS de la liste des 
organismes relevant de la gestion paritaire.

Art. 37

Cette disposition modifie l’article 4ter de la loi du 
25 avril 1963 afin de préciser la compétence des divers 
comités de gestion de l’ONSS.

L’article 4ter de la loi du 25 avril 1963 qui visait jusqu’ici 
uniquement le comité de gestion de la sécurité sociale, 
est réécrit pour viser, dans un but de lisibilité, tous les 
comités de gestion qui existeront à l ’ONSS (comité 
de gestion, comité de gestion de la sécurité sociale et 
comité de gestion Maribel) en précisant les matières qui 
relèveront de la compétence de chacun d’eux en citant 
les dispositions de la loi du 27 juin 1969 concernées.

Il est prévu que le Comité de gestion de l’ONSS 
sera compétent pour l’application de la sécurité sociale 
d’outre-mer (et donc tant la perception des cotisations 
que l ’octroi et le paiement des prestations qui en 
relèvent).
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Het Beheerscomité, bedoeld in artikel 35, § 5, C), 2°, 
a), van de wet van 29  juni 1981 houdende algemene 
beginselen van de sociale zekerheid voor werknemers, 
is bevoegd voor de sociale en fiscale Maribel en voor 
bepaalde maatregelen van de sociale akkoorden.

Art. 38

Met deze bepaling wordt de DIBISS geschrapt van de 
lijst van instellingen waarop de wet van 22 juli 1993 hou-
dende maatregelen inzake ambtenarenzaken van 
toepassing is.

Art. 39

Deze bepaling schrapt de DIBISS van de lijst van 
OISZ.

Art. 40

Dit artikel vormt een aanvulling op artikel 9 van de wet 
van 12 mei 2014 dat betrekking heeft op het dagelijkse 
beheer van de DIBISS.

Deze wijziging betreft het dagelijkse beheer van de 
DIBISS.

Met deze oplossing, die erin bestaat de administra-
teur-generaal van de RSZ te belasten met het dagelijkse 
beheer van de DIBISS, wordt geanticipeerd op de situ-
atie vanaf 1 januari 2017, datum waarop de DIBISS in 
de RSZ geïntegreerd zal worden. Concreet zal hierdoor 
de integratie beter voorbereid kunnen worden: de drie 
managers die na de integratie moeten samenwerken, 
zullen dit immers nu al moeten doen.

HOOFDSTUK 4

Autonome bepalingen

Art. 41

Met dit artikel wordt voorzien in een afwijking op 
artikel 10 van de wet van 27 juni 1969 dat handelt over 
het dagelijkse beheer van de RSZ vanaf 1 januari 2017.

De oprichting van een nieuwe algemene directie, 
“Opdrachten van de overzeese sociale zekerheid en 
andere specifieke opdrachten” genaamd, beantwoordt 
aan de wens van de sociale partners om het specifieke 
karakter van deze opdrachten te respecteren. Het feit 

Le Comité de gestion visé à l’article 35, § 5, C), 2°, 
a), de la loi du 29  juin 1981 établissant les principes 
généraux de la sécurité sociale des travailleurs salariés 
est compétent pour le Maribel social et fiscal et certaines 
mesures des accords sociaux.

Art. 38

Cette disposition supprime l’ORPSS de la liste des 
organismes auxquels la loi du 22  juillet 1993 portant 
certaines mesures en matière de fonction publique est 
applicable.

Art. 39

Cette disposition supprime l’ORPSS de la liste des 
IPSS.

Art. 40

Cet ar ticle complète l ’ar ticle 9  de la loi du 
12  mai  2014  qui traite de la gestion journalière de 
l’ORPSS.

Cette modification concerne la gestion journalière 
de l’ORPSS.

La solution retenue, consistant à charger l’adminis-
trateur général de l’ONSS de la gestion journalière de 
l ’ORPSS, constitue l ’anticipation de la situation qui 
existera au 1er  janvier 2017, date à laquelle l’ORPSS 
sera intégré à l ’ONSS. Cette anticipation permettra 
concrètement une meilleure préparation de l’intégration 
par une collaboration des trois managers qui travailleront 
de concert après l’intégration.

CHAPITRE 4

Dispositions autonomes

Art. 41

Cet article introduit une dérogation à l’article 10 de 
la loi du 27 juin 1969 qui traite de la gestion journalière 
de l’ONSS à partir du 1er janvier 2017.

La création d ’une nouvelle direction générale 
“Missions de la sécurité sociale d’outre-mer et autres 
missions spécifiques” répond au souhait des partenaires 
sociaux de respecter le caractère spécifique de ces 
missions. Le fait de confier à l’ancien administrateur 
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van het beheer van deze algemene directie aan de voor-
malige adjunct-administrateur-generaal van DIBISS toe 
te vertrouwen, komt aan deze wens tegemoet.

Dit artikel is een overgangsbepaling. Van zodra het 
mandaat van de huidige adjunct administrateur -gene-
raal van DIBISS beëindigd is, neemt deze overgangsbe-
paling een einde en wordt er automatisch terug gevallen 
op de algemene regel van artikel 10 van de RSZ-Wet. 
De specifieke situatie van 2  adjunct administrateurs-
generaal bij de RSZ is bijgevolg uitdovend.

Art. 42

Dit artikel voorziet de verdeling van het personeel 
tussen de drie instellingen dat de overgedragen be-
voegdheden ontvangen.

Het operationeel personeel wordt ambtshalve overge-
dragen aan de instelling die de overgedragen bevoegd-
heden ontvangt. Het ondersteunend personeel wordt 
overgedragen in functie van het operationeel personeel 
dat overgenomen wordt door elk van de drie instellingen 
(percentage, relatie met de operationele diensten,…) 
en binnen de budgettaire beperkingen. Deze verdeling 
gebeurt in overleg met de verschillende betrokken OISZ 
om zo goed mogelijk tegemoet te komen aan de noden 
van elk van de instellingen en de verwachtingen van de 
medewerkers.

De procedure om te postuleren en de voorrangregels 
van toepassing op het ondersteunend personeel worden 
eveneens beschreven.

Voor de rangschikking van de kandidaten die belang-
stelling hebben getoond voor een post, wordt als eerste 
gerangschikt, de medewerker die de vereiste graad of 
klasse bezit vermeld in het dienstorder, die de vereiste 
kwalificatie bezit, t.t.z. de technische competenties 
verbonden aan de functie, en die, in het kader van zijn 
evaluatiecyclus, een functiebeschrijving gekregen heeft 
die gelijkloopt met de vermelde functie.

Vervolgens komt de medewerker die de graad of de 
klasse bezit, vermeld in de vacantverklaring, en die de 
vereiste kwalificaties bezit, t.t.z. de technische compen-
tenties verbonden aan de functie, en die zijn activiteiten 
uitoefent in een dienst analoog aan die vermeld in de 
vacantverklaring. Onder een analoge dienst verstaat 
men een dienst die dezelfde opdrachten uitvoert.

De leden van het ondersteunend personeel die aan 
het einde van de hiervoor beschreven procedure van 
vrijwillige kandidaatstelling geen betrekking bekomen 

général adjoint de l’ORPSS la gestion de cette direction 
générale va dans le sens de ce respect de spécificité.

Le présent article est une mesure de transition. Dès 
que le mandat de l’actuel administrateur général adjoint 
de l’ORPSS arrivera à terme, cette mesure de transition 
prendra fin et la règle générale de l’article 10 de la loi 
relative à l’ONSS sera de nouveau automatiquement 
applicable. Par conséquent, la situation spécifique de 
2  administrateurs généraux adjoints à l ’ONSS a un 
caractère extinctif.

Art. 42

Cet article prévoit la répartition du personnel entre 
les trois institutions qui recueillent les compétences 
transférées.

Le personnel opérationnel est transféré d’office à 
l ’institution qui reçoit les compétences transférées. 
Le personnel de support est transféré en fonction du 
personnel opérationnel repris par chacune des trois 
institutions (pourcentage, relation avec les services 
opérationnels,…) et dans les limites budgétaires. Cette 
répartition est faite en concertation entre les différentes 
IPSS concernées afin de répondre au mieux aux besoins 
de chacune d’elle et aux attentes des collaborateurs.

La procédure de postulation et les règles de priorité 
s’appliquant au personnel de support sont également 
décrites.

Pour le classement des candidats ayant manifesté de 
l’intérêt pour un poste, est d’abord pris en considération 
le collaborateur qui a le grade ou la classe indiquée 
dans la notification de vacance d’emploi, qui dispose 
de la qualification requise, à savoir les compétences 
techniques liées à la fonction et qui dans le cadre de 
son cycle d’évaluation, s’est vu attribuer une description 
de fonction similaire à la fonction mentionnée.

Vient ensuite le collaborateur qui a le grade ou la 
classe indiquée dans la notification de vacance d’em-
ploi, qui dispose de la qualification requise, à savoir les 
compétences techniques liées à la fonction et qui exerce 
ses activités au sein d’un service analogue à celui 
mentionné dans la notification. Par service analogue 
on entend un service qui gère les mêmes attributions.

Les membres du personnel de support qui à l’issue 
de la procédure de postulation volontaire décrit ci-des-
sus n’obtiennent pas de poste sont alors classés d’office 
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hebben, worden vervolgens ambtshalve toegewezen 
aan de overblijvende vacante posten volgens dezelfde 
rangschikkingsvoorwaarden.

De overdracht zal op zich geen verlies aan arbeids-
plaatsen meebrengen, maar laat toe op termijn om beter 
het hoofd te bieden aan budgettaire uitdagingen en de 
goede werking van de instellingen te verzekeren.

Art. 43

Rekening houdend met het feit dat de activiteiten en 
het personeel van de DIBISS verdeeld zijn over drie 
OISZ, geeft dit artikel aan de Koning de bevoegdheid 
de goederen, de rechten en verplichtingen die aan elk 
van hen worden overgedragen, te bepalen.

Dit artikel regelt bovendien de tenlasteneming door 
de drie overnemende OISZ van de kosten die zijn ver-
bonden aan de gebouwen van de DIBISS.

Zo wordt bepaald dat de RSZ en de FPD deze kos-
ten ten laste zullen nemen tot aan de ontbinding van 
de DIBISS, terwijl FAMIFED geen enkele last meer zal 
dragen vanaf 1 januari 2017. Deze datum stemt overeen 
met de uiterlijke vervaldag voor de overdracht van de tak 
‘Gezinsbijslagen’ van de DIBISS aan FAMIFED.

Art. 44

De DIBISS zal door de Koning ontbonden worden op 
de datum waarop de volgende voorwaarden zijn vervuld:

1°) de Rijksdienst voor sociale zekerheid neemt wet-
telijk de opdrachten op zich bedoeld in afdeling 1bis van 
de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet 
van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke 
zekerheid der arbeiders;

2°) krachtens een Protocol, neemt FAMIFED de 
opdrachten “kinderbijslag” van de Dienst voor de bij-
zondere socialezekerheidsstelsels op zich;

3°) de FPD neemt wettelijk de activiteiten in verband 
met pensioenen van de Dienst voor de bijzondere so-
cialezekerheidsstelsels op zich;

4°) de bij artikel 42 voorziene personeelsoverdrachten 
werden uitgevoerd.

dans les postes restés vacants sur la base des mêmes 
critères de classement.

Le transfert ne génère en lui-même aucune perte 
d’emploi, mais permet à terme de faire mieux face aux 
défis budgétaires et d’assurer le bon fonctionnement 
des organismes.

Art. 43 

Compte tenu du fait que les activités et le personnel 
de l’ORPSS sont répartis entre trois IPSS, cet article 
confère au Roi le pouvoir de déterminer les biens, droits 
et obligations qui seront transférés à chacune d’entre 
elles.

Cet article prévoit par ailleurs la prise en charge des 
frais inhérents aux immeubles de l’ORPSS par les trois 
IPSS réceptacles.

Il est ainsi prévu que l’ONSS et le SFP, assumeront 
ces frais jusqu’à dissolution de l’ORPSS tandis que 
FAMIFED ne supportera plus aucune charge à partir 
du 1er janvier 2017. Cette date correspond à l’échéance 
ultime du transfert de la branche “Allocations familiales” 
de l’ORPSS à FAMIFED.

Art. 44

L’ORPSS sera dissous par le Roi à la date à laquelle 
les conditions suivantes sont réunies:

1°) l ’Office national de sécurité sociale assume 
légalement les missions visées à la section 1bis 
de la loi du 27  juin  1969  révisant l ’arrêté-loi du 
28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des 
travailleurs;

2°) FAMIFED assume, en vertu d’un Protocole les 
missions “prestations familiales” de l’Office des régimes 
particuliers de sécurité sociale;

3°) le SFP assume légalement les activités en matière 
de pensions de l’Office des régimes particuliers de 
sécurité sociale;

4°) les transferts de personnel prévu à l’article 42 ont 
été opérés.
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Art. 45

De opdrachten van de DIBISS in het kader van kin-
derbijslagen zullen uitgevoerd worden door FAMIFED 
vanaf 1  september  2016, met uitzondering van de 
nieuwe aanvragen, die zullen uitgevoerd worden door 
FAMIFED vanaf 1 juli 2016.

Artikel 45  past bijgevolg de algemene wet betref-
fende de bijslagen en de wet van 12 mei 2014, die de 
bevoegdheden voorzag van de DIBISS in het kader van 
kinderbijslagen, in die zin aan.

Art. 46

Dit artikel geeft de bevoegdheid aan de Koning om 
de wetgeving die verband houdt met de inning van be-
paalde bijdragen, die thans wordt overgedragen aan de 
Rijksdienst voor sociale zekerheid, aan te passen via 
koninklijk besluit overlegd in Ministerraad, om deze in 
overeenstemming te brengen met de principes van de 
overdracht.

Art. 47

Met dit artikel wordt de inwerkingtreding van de be-
palingen op 1 januari 2017 vastgelegd, met uitzondering 
van de artikelen 5 en 7, § 3 die hebben uitwerking met 
ingang van 1 januari 2016, artikel 40 dat treedt in werking 
de dag waarop deze wet in het Belgisch Staatsblad 
wordt bekendgemaakt, de artikelen 42 en 43 die heb-
ben uitwerking met ingang van 1 januari 2016 en artikel 
45 dat heeft uitwerking met ingang van 30 juni 2016.

De minister van Werk,

Kris PEETERS

De minister van Sociale Zaken,

Maggie DE BLOCK

De minister van Binnenlandse zaken,

Jan JAMBON

De minister van Pensioenen

Daniel  BACQUELAINE

De minister van Ambtenarenzaken

Steven VANDEPUT

Art. 45

Les missions de l’ORPSS en matière d’allocations 
familiales seront exercées par FAMIFED à partir 
du 1er  septembre  2016, à l ’exception des nouvelles 
demandes, qui seront exercées par FAMIFED dès 
1er juillet 2016.

L’article 45  adapte par conséquent la loi générale 
relative aux allocations et la loi du 12  mai  2014  qui 
prévoyait les compétences de l’ORPSS en matières 
d’allocations familiales en ce sens.

Art. 46

Cet article délègue au Roi le pouvoir d’adapter la 
législation qui porte sur la perception des cotisations, 
qui est maintenant transféré à l’Office national de sécu-
rité social, par arrêté délibéré en Conseil de Ministres, 
afin de la mettre en concordance avec le principe du 
transfert.

Art. 47

Cet article fixe l’entrée en vigueur des dispositions au 
1er janvier 2017 à l’exception des articles 5 et 7, § 3 qui 
produisent leurs effets le 1er  janvier 2016, de l’article 
40 qui entre en vigueur le jour de la publication de la 
présente loi au Moniteur belge, des articles 42 et 43 qui 
produisent leurs effets au 1er janvier 2016 et de l’article 
45 qui produit ses effets le 30 juin 2016.

Le ministre de l’Emploi,

Kris PEETERS

De minister van Sociale Zaken,

Maggie DE BLOCK

De minister van Binnenlandse zaken,

Jan JAMBON

De minister van Pensioenen

Daniel  BACQUELAINE

De minister van Ambtenarenzaken

Steven VANDEPUT
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VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet tot toewijzing van nieuwe 
inningstaken en tot integratie van sommige opdrachten 

en een deel van het personeel van de Dienst voor de 
bijzondere socialezekerheidsstelsels in de Rijksdienst 

voor sociale zekerheid alsmede tot regeling van 
diverse aangelegenheden met betrekking tot Famifed 

en de Federale Pensioendienst

HOOFDSTUK 1

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 
74 van de Grondwet.

HOOFDSTUK II

Wijzigende bepalingen inzake sociale zekerheid

Art. 2

Het opschrift van Hoofdstuk I van de wet van 27 juni 1969 tot 
herziening van de besluitwet van 28  december  1944  be-
treffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders 
wordt vervangen als volgt: “Hoofdstuk I. Definities en 
toepassingsgebied”.

Art. 3

Artikel 1, § 1 van dezelfde wet, zoals gewijzigd door de wetten 
van 5 januari 1976, 22 december 1989, 24 december 2002 en 
15 mei 2014, wordt aangevuld met twee leden, luidende:

“Voor de toepassing van onderhavige wet wordt onder 
“provinciale en plaatselijke besturen” verstaan:

— de provincies;

— de openbare instellingen die van de provincies afhangen;

— de gemeenten;

— de openbare instellingen die afhangen van de 
gemeenten;

— de verenigingen van gemeenten;

— de OCMW’s;

— de verenigingen van OCMW’s;

AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi portant affectation de nouvelles 
missions de perception et intégration de certaines 
missions et une partie du personnel de l’Office des 
régimes particuliers de sécurité sociale à l’Office 
national de Sécurité sociale et réglant certaines 

matières relatives à Famifed et au Service fédéral des 
Pensions

CHAPITRE 1ER

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la 
Constitution.

CHAPITRE II

Dispositions modificatives en matière de sécurité 
sociale

Art. 2

L’intitulé du Chapitre Ier de la loi du 27 juin 1969 révisant 
l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité so-
ciale des travailleurs, est remplacé par ce qui suit: “Chapitre Ier. 
Définitions et champ d’application”.

Art. 3

L’article 1er, § 1er de la même loi, tel que modifié par les lois 
des 5 janvier 1976, 22 décembre 1989, 24 décembre 2002 et 
15 mai 2014, est complété par deux alinéas rédigés comme 
suit:

“Pour l’application de la présente loi, il y a lieu d’entendre 

par “administrations provinciales et locales”,:

— les provinces;

— les établissements publics qui dépendent des provinces;

— les communes;

— les établissements publics qui dépendent des 
communes;

— les associations de communes;

— les CPAS;

— les associations de CPAS;
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— de openbare instellingen die afhangen van de OCMW’s;

— de agglomeraties en federaties van gemeenten;

— de openbare instellingen die afhangen van de agglo-
meraties en van de federaties van gemeenten;

— de lokale politiezones, opgericht op basis van de wet 
van 7 december 1998 tot organisatie van een geïntegreerde 
politiedienst, gestructureerd op twee niveaus;

— de hulpverleningszones opgericht op basis van de wet 
van 15 mei 2007 houdende civiele veiligheid;

— de Franse Gemeenschapscommissie en de Vlaamse 
Gemeenschapscommissie;

— de gewestelijke economische instellingen bedoeld in de 
hoofdstukken II en III van de kaderwet van 15 juli 1970 hou-
dende organisatie van de planning en economische decen-
tralisatie, gewijzigd bij het decreet van 25 mei 1983 van de 
Waalse Gewestraad, de ordonnantie van 20 mei 1999 van 
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en het decreet van de 
Vlaamse Raad van 27 juni 1985;

— “Net Brussel, Gewestelijk Agentschap voor Netheid”;

— de “Brusse lse Hoofdstedel i jke D ienst  voor 
Brandbestrijding en Dringende Medische Hulp”;

— de verenigingen van meerdere hierboven vermelde 
instellingen;

— de VZW “Vlaamse Operastichting” voor de perso-
neelsleden die vast benoemd waren bij de Intercommunale 
“Opera voor Vlaanderen” en met behoud van hun statuut zijn 
overgenomen.

Voor de toepassing van onderhavige wet wordt verstaan 

onder:

— het “Beheerscomité”: het Beheerscomité bedoeld in 
artikel 4ter, § 1 van de wet van 25 april 1963 betreffende het 
beheer van de instellingen van openbaar nut voor sociale 
zekerheid en sociale voorzorg;

— het “Beheerscomité van de sociale zekerheid” het 

Beheerscomité bedoeld in artikel 4ter, § 2, van voormelde 
wet van 25 april 1963;

Art. 4

Het opschrift van afdeling 1 van hoofdstuk II van dezelfde 
wet wordt vervangen als volgt: “Afdeling 1. Inningsopdracht”.

Art. 5

In afdeling 1 van hoofdstuk II van dezelfde wet, wordt een 
artikel 5/1 ingevoegd, luidende:

— les établissements publics qui dépendent des CPAS;

— les agglomérations et fédérations de communes;

— les établissements publics qui dépendent des agglo-
mérations et fédérations de communes;

— les zones de police locales instituées sur base de la 
loi du 7 décembre 1998 portant organisation d’un service de 
police intégrée, structuré à deux niveaux;

— les zones de secours instituées sur base de la loi du 
15 mai 2007 relative à la sécurité civile;

— la Commission Communautaire française et la 
Commission Communautaire flamande;

— les organismes économiques régionaux visés aux 
chapitres II et III de la loi cadre du 15  juillet  1970  portant 
organisation de la planification et de la décentralisation éco-
nomique modifiée par le décret du 25 mai 1983 du Conseil 
régional wallon, l’ordonnance du 20 mai 1999 de la Région 
de Bruxelles-Capitale et le décret du Conseil flamand du 
27 juin 1985;

— “Bruxelles-Propreté, Agence régionale pour la Propreté”;

— le “Service d’Incendie et d’Aide médicale urgente de la 
Région de Bruxelles-Capitale”;

— les associations de plusieurs organismes susmentionnés;

— l’ASBL “Vlaamse Operastichting” pour les membres du 
personnel qui étaient nommés à titre définitif à l’Intercommu-
nale “Opera voor Vlaanderen” et qui sont repris avec maintien 
de leur statut.

Pour l’application de la présente loi, il y a lieu d’entendre 

par:

— le “Comité de gestion”: le  Comité de gestion visé à 
l’article 4ter, § 1er  de la loi du 25 avril 1963 sur la gestion 
des organismes d’intérêt public de sécurité sociale et de 

prévoyance sociale;

— le “Comité de gestion de la sécurité sociale” le Comité 
de gestion visé à l ’article 4ter, §  2, de la loi précitée du 

25 avril 1963;

Art. 4

L’intitulé de la section 1re du chapitre II de la même loi est 
remplacé par ce qui suit: “Section 1re. Mission de perception”.

Art. 5

Dans la section 1re du chapitre II de la même loi, il est inséré 
un article 5/1 rédigé comme suit:
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“Art. 5/1. De Rijksdienst voor sociale zekerheid is eveneens 
belast met de inning en invordering van de bijdragen, inhou-
dingen, contributies of andere ontvangsten hierna bedoeld:

1° de bijdrage bedoeld in artikel 12, § 2, van de wet van 
28  april  1958  betreffende het pensioen van het personeel 
van zekere organismen van openbaar nut alsmede van hun 
rechthebbenden;

2° het percentage op de loonmassa bedoeld in artikel 10, 
tweede lid, van de wet van 6 juli 1971 betreffende de oprichting 
van bpost en betreffende sommige postdiensten;

3° de inhouding bedoeld in artikel 39quater van de wet 
van 29 juni 1981 houdende de algemene beginselen van de 
sociale zekerheid voor de werknemers met uitzondering van 
de personeelsleden van de lokale politiezones en van de 
provinciegouverneurs, de burgemeesters, de schepenen en 
de voorzitters van de Openbare Centra voor Maatschappelijk 
Welzijn;

4° de persoonlijke bijdrage bedoeld in artikel 60 van de wet 
van 15 mei 1984 houdende maatregelen tot harmonisering in 
de pensioenregelingen;

5° de patronale bijdrage bedoeld in artikel 176, § 4, van 
de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervorming van 
sommige economische overheidsbedrijven;

6° de som bedoeld in de artikelen 18 en 20 van de wet van 
10 april 1995 betreffende de herverdeling van de arbeid in de 
openbare sector;

7° de patronale bijdrage bedoeld in artikel 9, § 1, eerste lid 
en § 2, van de wet van 11 december 2003 houdende overname 
door de Belgische Staat van de wettelijke pensioenverplich-
tingen van de naamloze vennootschap van publiek recht 
Belgacom ten opzicht van haar statutair personeel;

8° de persoonlijke bijdrage bedoeld in artikel 5, eerste en 
tweede lid, van de wet van 4 maart 2004 houdende toekenning 
van aanvullende voordelen inzake rustpensioen aan personen 
die werden aangesteld om een management of staffunctie uit 
te oefenen in een overheidsdienst;

9° de patronale bijdrage bedoeld in artikel 7 van het ko-
ninklijk besluit van 22 december 2004 tot overname van de 
wettelijke pensioenverplichtingen van Brussels International 
Airport Company;

10° de bijdragen bedoeld in de artikelen 55 en 56, § 1 en 
§ 2, van de programmawet van 11 juli 2005;

11° de bijdragen en inhoudingen bedoeld in artikel 5 van 
het koninklijk besluit van 28 december 2005 betreffende de 
overname van de pensioenverplichtingen van de N.M.B.S. 
Holding door de Belgische Staat;

12° de bijdragen bedoeld in artikel 55, derde lid, van de wet 
van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van een duurzame finan-
ciering van de pensioenen van de vastbenoemde personeels-
leden van de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten 

“Art. 5/1. L’Office national de sécurité sociale est également 
chargé de percevoir et recouvrer les cotisations, retenues, 
contributions ou autres recettes visées ci-après:

1° la contribution visée à l ’article 12, §  2, de la loi du 
28 avril 1958 relative à la pension des membres du personnel 
de certains organismes d’intérêt public et de leurs ayants droit;

2° le pourcentage de la masse salariale visé à l’article 10, 
alinéa 2, de la loi du 6  juillet 1971 relative à la création de 
bpost et à certains services postaux;

3° la retenue visée à l ’article 39quater de la loi du 
29 juin 1981 établissant les principes généraux de la sécurité 
sociale des travailleurs salariés, à l’exception des membres du 
personnel des zones de police locale et des gouverneurs de 
province, des bourgmestres, des échevins et des présidents 
des Centres publics d’aide sociale.

4° la contribution personnelle visée à l’article 60 de la loi 
du 15 mai 1984 portant mesures d’harmonisation dans les 
régimes de pension;

5° la cotisation patronale visée à l’article 176, § 4, de la 
loi du 21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises 
publiques économiques;

6° la somme visée aux articles 18  et 20  de la loi du 
10  avril  1995  relative à la redistribution du travail dans le 
secteur public;

7° la cotisation patronale visée à l’article 9, § 1er, alinéa 1er 
et § 2, de la loi du 11 décembre 2003 concernant la prise par 
l’État belge des obligations de pension légales de société 
anonyme de droit public Belgacom vis-à-vis de son personnel 
statutaire;

8° la cotisation personnelle visée à l’article 5, alinéa 1er et 
2, de la loi du 4 mars 2004 accordant des avantages complé-
mentaires en matière de pension de retraite aux personnes 
désignées pour exercer une fonction de management ou 
d’encadrement dans un service public;

9° la cotisation patronale visée à l’article 7 de l’arrêté royal 

du 22 décembre 2004 de reprise des obligations légales de 
pension de Brussels International Airport Company;

10 ° les cotisations visées aux articles 55 et 56, § 1er et § 2, 
de la loi-programme du 11 juillet 2005;

11° les cotisations et retenues visées à l’article 5 de l’arrêté 
royal du 28 décembre 2005 relatif à la reprise des obligations 
de pension de la S.N.C.B. Holding par l’État belge;

12° les cotisations visées à l’article 55, alinéa 3, de la loi 
du 24 octobre 2011 assurant un financement pérenne des 
pensions des membres du personnel nommé à titre définitif 
des administrations provinciales et locales et des zones de 
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en van de lokale politiezones, tot wijziging van de wet van 
6  mei  2002  tot oprichting van het fonds voor de pensioe-
nen van de geïntegreerde politie en houdende bijzondere 
bepalingen inzake sociale zekerheid en houdende diverse 
wijzigingsbepalingen.

Art. 6

In afdeling 1 van hoofdstuk II van dezelfde wet, wordt een 
artikel 5/2 ingevoegd, luidende:

“Art. 5/2. §  1. De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid is 
eveneens belast met de taken met betrekking tot de inning 
en invordering van de ontvangsten bedoeld in artikel 10, 1), 
2), en 13) en in artikel 13, 1) streepje 3 en 4, van de wet van 
24 oktober 2011 tot vrijwaring van een duurzame financiering 
van de pensioenen van de vastbenoemde personeelsleden 
van de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten en van de 
lokale politiezones, tot wijziging van de wet van 6 mei 2002 tot 
oprichting van het fonds voor de pensioenen van de geïnte-
greerde politie en houdende bijzondere bepalingen inzake 
sociale zekerheid en houdende diverse wijzigingsbepalingen.

§ 2. De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid is tevens be-
last met de inhouding bedoeld in artikel 39quater van de wet 
van 29 juni 1981 houdende de algemene beginselen van de 
sociale zekerheid voor de werknemers, voor de provinciegou-
verneurs, de burgemeesters, de schepenen en de voorzitters 
van de Openbare Centra voor maatschappelijk welzijn.

§ 3. De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid is eveneens 
belast met de inning van de bijdrage bedoeld in artikel 4 van 
de wet van 1 september 1980 betreffende de toekenning en 
de uitbetaling van een vakbondspremie aan sommige perso-
neelsleden van de overheidssector.

Art. 7

§ 1. In artikel 37quater, § 3 van de wet van 29 juni 1981 hou-
dende de algemene beginselen van de sociale zekerheid 
voor de werknemers, worden de woorden “betaald aan de 
Rijksdienst voor sociale Zekerheid van de Provinciale en 
Lokale overheidsdiensten” vervangen door de woorden “be-
taald aan de Rijksdienst voor sociale zekerheid”;

§ 2. In artikel 38, § 3, 3° van dezelfde wet worden de woor-

den “aangesloten bij de Rijksdienst voor sociale Zekerheid 
van de Provinciale en Lokale overheidsdiensten” geschrapt;

§ 3. In artikel 39quater, § 2 van dezelfde wet, worden de 
alinea’s 2, 3 en 4 geschrapt.

Art. 8

In afdel ing 1  van hoofdstuk II  van de wet van 
27 juni 1969 wordt een artikel 5/3 ingevoegd, luidende:

police locale et modifiant la loi du 6 mai 2002 portant création 
du fonds des pensions de la police intégrée et portant des 
dispositions particulières en matière de sécurité sociale et 
contenant diverses dispositions modificatives.

Art. 6

Dans la section 1re du chapitre II de la même loi, il est inséré 
un article 5/2 rédigé comme suit:

“Art. 5/2. § 1er. L’Office national de sécurité sociale a éga-
lement pour tâche de percevoir et de recouvrer les recettes 
visées à l’article 10, 1), 2) et 13) et à l’article 13, 1) tirets 
3 et 4, de la loi du 24 octobre 2011 assurant un financement 
pérenne des pensions des membres du personnel nommé à 
titre définitif des administrations provinciales et locales et des 
zones de police locale et modifiant la loi du 6 mai 2002 portant 
création du fonds des pensions de la police intégrée et portant 
des dispositions particulières en matière de sécurité sociale 
et contenant diverses dispositions modificatives.

§ 2. L’Office national de sécurité sociale est également 
chargé de la retenue visée à l’article 39quater de la loi du 
29 juin 1981 établissant les principes généraux de la sécurité 
sociale des travailleurs salariés, pour les gouverneurs de 
province, les bourgmestres, les échevins et les présidents 
des Centres publics d’aide sociale.

§ 3. L’Office Nationale de Sécurité sociale est également 
chargé de percevoir la cotisation visée à l ’article 4  de la 
loi du 1er septembre 1980 relative à l’octroi et au paiement 
d’une prime syndicale à certains membres du personnel du 
secteur public.

Art. 7

§ 1er. Dans l’article 37quater, § 3 de la loi du 29 juin 1981 éta-
blissant les principes généraux de la sécurité sociale des 
travailleurs salariés les mots “payées à l’Office national de 
sécurité sociale des administrations provinciales et locales” 
sont remplacés par les mots “payés à l’Office national de 
sécurité sociale”;

§ 2. Dans l’article 38, § 3, 3°, de la même loi les mots “affi-

liés à l’Office national de sécurité sociale des administrations 
provinciales et locales” sont supprimés;

§ 3. Dans l’article 39quater, § 2 de la même loi, les alinéas 
2, 3 et 4 sont supprimés.

Art. 8

Dans la section 1re du chapitre II de la loi du 27 juin 1969, 
il est inséré un article 5/3 rédigé comme suit:
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“Art. 5/3. De Rijksdienst voor sociale zekerheid is eveneens 
belast met de inning van de bijdragen bedoeld in de wet van 
17 juli 1963 betreffende de overzeese sociale zekerheid en 
van zijn uitvoeringsbesluiten.”.

Art. 9

In artikel 6  van dezelfde wet, waarvan de huidige tekst 
§ 1 vormt, worden de paragrafen 2 en 3 ingevoegd, luidende:

“§ 2. De Rijksdienst voor sociale zekerheid kan bij overeen-
komst de inning van bijdragen die niet bedoeld zijn in § 1 en 
in de artikelen 5, 5/1, 5/2 en 5/3 verzekeren.

In dat geval zijn zowel voor de bijdragen als voor de 
bijdrageopslagen en de verwijlinteresten de wijzen van 
berekening, van inning en van invordering dezelfde als bij 
onderhavige wet vastgesteld.

§ 3. De Rijksdienst voor sociale zekerheid is belast met 
de inning van de bijdrage die verschuldigd is door de bij 
de Gemeenschappelijke sociale dienst van de provinciale 
en plaatselijke besturen aangesloten besturen bedoeld in 
artikel 23 van de wet van 18 mart 2016 tot wijziging van de 
benaming van de Rijksdienst voor Pensioenen in Federale 
Pensioendienst, tot integratie van de bevoegdheden en het 
personeel van de Pensioendienst voor de Overheidssector, 
van de opdrachten “Pensioenen” van de lokale en provinciale 
sectoren van de Dienst voor de Bijzondere socialezekerheids-
stelsels en van HR Rail en tot overname van de gemeen-
schappelijke sociale dienst van de Dienst voor de Bijzondere 
socialezekerheidsstelsels.”.

In dat geval zijn zowel voor de bijdragen als voor de 
bijdrageopslagen en de verwijlinteresten de wijzen van be-
rekening, van inning en van invordering dezelfde als deze bij 
onderhavige wet vastgesteld.

Art. 10

In hetzelfde hoofdstuk II van dezelfde wet wordt een af-

deling 1bis ingevoegd luidende: “Afdeling 1bis. Opdrachten 
van de overzeese sociale zekerheid en andere specifieke 

opdrachten”.

Art. 11

In afdeling 1bis, ingevoegd bij artikel 10, wordt een onder-
afdeling 1 ingevoegd, luidende “Onderafdeling 1. Overzeese 
sociale zekerheid”.

Art. 12

In onderafdeling 1, ingevoegd bij artikel 11, wordt een artikel 
8/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 5/3. L’Office national de sécurité sociale est égale-
ment chargé de percevoir les cotisations prévues par la loi 
du 17 juillet 1963 relative à la sécurité sociale d’outre-mer et 
par ses arrêtés d’exécution.”.

Art. 9

L’article 6 de la même loi, dont le texte actuel forme le § 1er, 
est complété par les paragraphes 2 et 3, rédigés comme suit:

“§ 2. L’Office national de sécurité sociale peut convention-
nellement assurer la perception de cotisations non visées au 
§ 1er et aux articles 5, 5/1, 5/2 et 5/3.

Dans ce cas, tant pour les cotisations que pour les majo-
rations de cotisations et les intérêts de retard, les modes de 
calcul, de perception et de recouvrement sont les mêmes que 
ceux prévus dans la présente loi.

§ 3. L’Office national de sécurité sociale est chargé de 
percevoir la cotisation due par les administrations affiliées 
au “Service social collectif des administrations provinciales 
et locales visé à l’article 23 de la loi du.18 mars 2016 portant 
modification de la dénomination de l ’Office national des 
Pensions en Service fédéral des Pensions, portant intégration 
des attributions et du personnel du Service des Pensions du 
Secteur public, des missions “Pensions” des secteurs locaux 
et provinciaux de l’Office des régimes particuliers de sécurité 
sociale et de HR Rail et portant reprise du Service social col-
lectif de l’Office des régimes particuliers de sécurité sociale.”.

Dans ce cas, tant pour les cotisations que pour les majo-
rations de cotisations et les intérêts de retard, les modes de 
calcul, de perception et de recouvrement sont les mêmes que 
ceux prévus dans la présente loi.

Art. 10

Dans le même chapitre II de la même loi, il est inséré 
une section 1bis, rédigée comme suit: “1bis.- Missions en 
matière de sécurité sociale d’outre-mer et autres missions 
spécifiques”.

Art. 11

Dans la section 1bis, insérée par l’article 10, il est inséré 
une sous-section 1re, rédigée comme suit: “Sous-section 1re. 

Sécurité sociale d’outre-mer”.

Art. 12

Dans la sous-section 1re, insérée par l’article 11, il est inséré 
un article 8/1 rédigé comme suit:
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“Art. 8/1. De Rijksdienst voor sociale zekerheid is belast 
met de uitvoering van de bepalingen:

1° van de wet van 16 juni 1960 die de organismen belast 
met het beheer van de sociale zekerheid van de werknemers 
van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi onder de controle en 
de waarborg van de Belgische Staat plaatst, en dat waarborg 
draagt door de Belgische Staat van de verzekerde maatschap-
pelijke prestaties ten gunste van deze werknemers verzekerd;

2° van de wet van 17 juli 1963 betreffende de overzeese 
sociale zekerheid;

3° van de uitvoeringsbesluiten van de wetten bedoeld in 
1° en 2°.”.

Art. 13

In dezelfde afdeling 1bis, ingevoegd bij artikel 10, wordt 
een onderafdeling 2 ingevoegd, luidende “Onderafdeling 2. 
Tegemoetkomingen betaald door de Rijksdienst voor sociale 
zekerheid.”.

Art. 14

In onderafdeling 2, ingevoegd bij artikel 13, worden de 
artikelen 8/2 tot 8/4 ingevoegd, luidende:

“Art. 8/2. De Rijksdienst voor sociale zekerheid is belast 
met de betaling van de tussenkomsten bedoeld in afde-
ling 5 van Hoofdstuk II van het koninklijk besluit nr. 25 van 
24 maart 1982 tot opzetting van een programma ter bevorde-
ring van de werkgelegenheid in de niet-commerciële sector.

De door de Rijksdienst uitgekeerde tegemoetkomingen 
worden terugbetaald door de FOD Werkgelegenheid, Arbeid 
en Sociaal Overleg, met gelden van het Interdepartementaal 
Begrotingsfonds ter bevordering van de werkgelegenheid, 
opgericht door artikel 5 van het voormelde koninklijk besluit 
nr. 25.

De Rijksdienst vordert de onrechtmatig ontvangen tus-

senkomsten terug. Bij gebrek aan betaling binnen een termijn 
van 60 dagen na ontvangst van de invorderingsbrief, zijn de 

wettelijke verwijlinteresten verschuldigd. De Rijksdienst kan 
eveneens de onrechtmatig uitgekeerde tegemoetkomingen 
terugvorderen via inhoudingen op de later verschuldigde 

tegemoetkomingen.

Art. 8/3. De Rijksdienst voor sociale zekerheid is belast 

met het uitkeren van een jaarlijkse toelage aan de door de 
minister van Binnenlandse Zaken aangeduide plaatselijke 
besturen, voor de verwezenlijking van een programma betref-
fende de maatschappelijke problemen inzake veiligheid, voor 
de verwezenlijking van initiatieven inzake criminaliteitspre-

ventie, voor de werving en de opleiding van de gemeentelijke 
politieagenten en voor het uitwerken van maatregelen tot 
coördinatie van de politietaken.

“Art. 8/1.L’Office national de sécurité sociale est chargé de 
l’exécution des dispositions:

1° de la loi du 16 juin 1960 plaçant sous le contrôle et la 
garantie de l’État belge les organismes gérant la sécurité 
sociale des employés du Congo belge et du Ruanda-Urundi, 
et portant garantie par l’État belge des prestations sociales 
assurées en faveur de ceux-ci;

2° de la loi du 17 juillet 1963 relative à la sécurité sociale 
d’outre-mer;

3° des arrêtés d’exécution des lois visées sous 1° et 2°.”.

Art. 13

Dans la même section 1bis, insérée par l’article 10, il est 
inséré une sous-section 2, rédigée comme suit: “Sous-section 
2. Interventions payées par l ’Office national de sécurité 
sociale”.

Art. 14

Dans la sous-section 2, insérée par l’article 13, il est inséré 
les articles 8/2 à 8/4 rédigés comme suit:

“Art. 8/2. L’Office national de sécurité sociale est chargé du 
paiement des interventions visées par la section 5 du Chapitre 
II de l’arrêté royal n° 25 du 24 mars 1982 créant un programme 
de promotion de l’emploi dans le secteur non-marchand.

Les interventions accordées par l’Office sont remboursées 
par le SPF Emploi, Travail et Concertation Sociale à charge 
du Fonds budgétaire interdépartemental de promotion de 
l’Emploi constitué par l’article 5 de l’arrêté royal n° 25 précité.

L’Office récupère les interventions indues. A défaut de 
paiement dans les 60 jours suivant la réception de la lettre de 
recouvrement, les intérêts légaux de retard sont dus. L’Office 
peut également récupérer les interventions indues par rete-

nues sur les interventions dues ultérieurement.

Art. 8/3. L’Office national de sécurité sociale est 
chargé du paiement d’une allocation annuelle aux auto-
rités locales désignées par le ministre de l’Intérieur, pour 
la réalisation d’un programme relatif aux problèmes de 
société en matière de sécurité, pour la réalisation d’ini-
tiatives relatives à la prévention de la criminalité, pour 
le recrutement et la formation des policiers communaux 
et pour la mise en place de mesures de coordination 
des tâches policières.
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Wanneer de toelage dient om de opleiding van politieagen-
ten te financieren, kan zij eveneens worden toegekend aan 
de erkende trainings- en opleidingscentra.

Deze toelage wordt ten laste van een specifiek begro-
tingsartikel ingeschreven in de begroting van de Rijksdienst 
en wordt gedekt door fiscale ontvangsten ten belope van 
een bedrag van 40 902 000,00  euro per jaar met ingang 
van 1  januari  1999  dat in maandelijkse schijven aan de 
Rijksdienst wordt gestort. Het eventuele saldo van het lopende 
begrotingsjaar op het betreffende begrotingsartikel wordt het 
volgende begrotingsjaar naar datzelfde begrotingsartikel over-
gedragen en met de lopende ontvangsten samengevoegd.

De Koning bepaalt de bevoegdheden van de Rijksdienst 
met betrekking tot het bestaan van de voorwaarden tot toeken-
ning van de toelage en de controle op de aanwending ervan.

Art. 8/4. De Koning bepaalt de wijze waarop de bestuurs-
kosten worden vastgesteld die kunnen worden toegekend 
aan de Rijksdienst voor sociale zekerheid voor de uitbetaling 
aan de begunstigden van de tegemoetkomingen bedoeld in 
onderhavige onderafdeling.”.

Art. 15

In dezelfde afdeling 1bis, ingevoegd bij artikel 10, wordt 
een onderafdeling 3 ingevoegd, luidende “Onderafdeling 3. 
Sociale en Fiscale Maribel.”.

Art. 16

In onderafdeling 3, ingevoegd bij artikel 15, wordt een 
artikel 8/5 ingevoegd, luidende:

“Art. 8/5. De Rijksdienst voor sociale zekerheid is belast 

met de uitvoering van de financiering en de controle van de 
bijkomende tewerkstelling in het kader van de Sociale Maribel 

en de Fiscale Maribel die onder de bevoegdheid vallen van het 
Beheerscomité bedoeld in artikel 35, § 5, C, 2°, tweede lid van 

de wet van 29 juni 1981 houdende de algemene beginselen 
van de sociale zekerheid voor werknemers.”.

Art. 17

In dezelfde afdeling 1bis, ingevoegd bij artikel 10, wordt 

een onderafdeling 4 ingevoegd, luidende “Onderafdeling 4. 
Uitvoering van sociale akkoorden.”.

Art. 18

In onderafdeling 4, ingevoegd bij artikel 17, worden de 
artikelen 8/6 en 8/7 ingevoegd, luidende:

“Art. 8/6. De Rijksdienst voor sociale zekerheid is belast 
met de uitvoering van bepaalde maatregelen van de sociale 

Lorsqu’elle est destinée à financer la formation des poli-
ciers, l’allocation peut également être octroyée aux centres 
d’entraînement et d’instruction agréés.

Cette allocation est à charge d’un article budgétaire spéci-
fique inscrit au budget de l’Office et couvert par des recettes 
fiscales s’élevant à un montant de 40 902 000,00 euros par 
an à partir du 1er janvier 1999 versé à l’Office par tranches 
mensuelles. Le solde éventuel de l ’année budgétaire en 
cours à l’article budgétaire concerné sera transféré, l’année 
budgétaire suivante, au même article budgétaire et regroupé 
avec les recettes courantes.

Le Roi détermine les compétences de l’Office relatives à 
l’existence des conditions d’octroi de l’allocation et le contrôle 
de l’utilisation de celle-ci.

Art. 8/4. Le Roi détermine le mode de fixation des frais 
d’administration qui peuvent être attribués à l’Office national 
de sécurité sociale pour le paiement aux bénéficiaires des 
interventions visées par la présente sous-section.”.

Art. 15

Dans la même section 1bis, insérée par l’article 10, il est 
inséré une sous-section 3, rédigée comme suit: “Sous-section 
3. Maribel social et fiscal.”.

Art. 16

Dans la sous-section 3, insérée par l’article 15, il est inséré 
un article 8/5 rédigé comme suit:

“Art. 8/5. L’Office national de sécurité sociale est chargé 
de l’exécution du financement et du contrôle des emplois 
supplémentaires dans le cadre du Maribel social et du Maribel 
fiscal qui relèvent de la compétence du comité de gestion visé 
à l’article 35, § 5, C, 2°, alinéa 2 de la loi du 29 juin 1981 éta-
blissant les principes généraux de la sécurité sociale des 
travailleurs salariés.” .

Art. 17

Dans la même section 1bis, insérée par l’article 10, il est 
inséré une sous-section 4, rédigée comme suit: “Sous-section 

4. Exécution d’accords sociaux.”.

Art. 18

Dans la sous-section 4, insérée par l’article 17, il est inséré 
les articles 8/6 et 8/7 rédigés comme suit:

“Art. 8/6. L’Office national de sécurité sociale est chargé 
de l’exécution de certaines mesures des accords sociaux 
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akkoorden voor de federale gezondheidssectoren die onder 
de bevoegdheid vallen van het Beheerscomité “Maribel”.

Het betreft:

—   de financiering en de controle van de bijkomende 
tewerkstelling in het kader van de maatregel met betrekking 
tot bijkomend verlof;

—  de controle van de bijkomende tewerkstelling in het 
kader van het sociaal akkoord 2011;

—   de financiële tegemoetkoming toegekend aan zie-
kenhuizen in het kader van de maatregel met betrekking tot 
statutarisering;

Art. 8/7. De Rijksdienst voor sociale zekerheid kan door 
de Koning worden belast met de uitvoering van maatregelen 
die werden vastgesteld in andere sociale akkoorden dan deze 
bedoeld in artikel 8/6.”.

Art. 19

Artikelen 19 en 20 van dezelfde wet, opgeheven bij de wet 
van 30 maart 1994, worden hersteld als volgt:

“Art. 19. De Rijksdienst voor sociale zekerheid draagt na 
afhouding van de in artikel 20 bedoelde bestuurskosten de 
in toepassing van artikel 5/2, § 1 geïnde bijdragen over aan 
de Federale Pensioendienst. De Federale Pensioendienst 
hevelt naar de voorzorgsinstellingen de fondsen over, bestemd 
voor de betaling van de pensioenen die ten laste van het 
Pensioenfonds van de provinciale en plaatselijke besturen 
zijn en die door deze beheerd worden.”.

“Art. 20. De Koning bepaalt de wijze tot vaststelling van de 
bestuurskosten die ingehouden worden op de bijdragen geïnd 
in toepassing van afdeling 1 van dit hoofdstuk.”.

Art. 20

Artikel 22  van dezelfde wet wordt aangevuld met drie 

leden, luidende:

“De Rijksdienst voor sociale zekerheid mag de door het 
provinciaal of plaatselijke bestuur verschuldigde bijdragen 
ramen op het bedrag dat laatstelijk werd aangegeven.

Het eventueel verschil tussen de werkelijk verschuldigde 
en de geraamde bijdragen wordt teruggestort aan het bestuur.

Van het bedrag van de aldus vastgestelde schuldvordering 
wordt het bestuur bij aangetekende brief kennis gegeven.”.

pour les secteurs fédéraux de la santé qui relèvent de la 
compétence du comité de gestion “Maribel”.

Il s’agit:

— du financement et du contrôle des emplois supplémen-
taires dans le cadre de la mesure de congé supplémentaire;

— du contrôle des emplois supplémentaires dans le cadre 
de l’accord social 2011;

— de l’intervention financière accordée aux hôpitaux dans 
le cadre de la mesure de statutarisation;

Art. 8/7. L’Office national de sécurité sociale peut être 
chargé par le Roi de l’exécution des mesures prévues par 
d’autres accords sociaux que ceux visés à l’article 8/6.”.

Art. 19

Les articles 19 et 20 de la même loi, abrogés par la loi du 
30 mars 1994, sont rétablis dans la rédaction suivante:

“Art. 19. L’Office national de sécurité sociale transfère au 
Service Fédéral des pensions après perception des frais 
d’administration visés à l’article 20, les cotisations perçues 
en application de l’article 5/2, § 1er Le Service Fédéral des 
pensions transfère aux institutions de prévoyance les fonds 
qui sont destinés au paiement des pensions à charge du 
Fonds de pension solidarisé des administrations provinciales 
et locales et qui sont gérées par celles-ci.”.

“Art. 20. Le Roi détermine le mode de fixation des frais 
d’administration prélevés sur les cotisations perçues en 
application de la section 1re de ce chapitre.”.

Art. 20

L’article 22 de la même loi est complété par trois alinéas 

rédigés comme suit:

“L’Office national de sécurité sociale peut estimer les 
cotisations dues par l’administration provinciale ou locale au 
montant déclaré en dernier lieu.

La différence éventuelle entre les cotisations effective-
ment dues et les cotisations estimées sera remboursée à 

l’administration.

Le montant de la créance ainsi établi est notifié à l’admi-
nistration par lettre recommandée.”.
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Art. 21

Artikel 27  van dezelfde wet wordt aangevuld met twee 
leden, luidende:

“Het Beheerscomité van de Rijksdienst voor sociale 
zekerheid kent het kwaliteitslabel “Full service” toe aan de 
dienstverleners die de socialezekerheidsaangiften indienen 
voor de provinciale en plaatselijke besturen en die aan de 
door dit Comité vastgestelde kwaliteitsvoorwaarden voldoen. 
Het label is een middel om deze dienstverleners ertoe aan te 
zetten om, voor zover nodig, de kwaliteit te verbeteren van de 
behandeling van de gegevens en de elektronische gegeven-
suitwisseling met de Rijksdienst, nodig voor een goed beheer 
van de sociale zekerheid.

Het in het vorige lid bedoelde Beheerscomité bepaalt de 
objectieve criteria die gehanteerd worden voor de toekenning 
van het kwaliteitslabel “Full service”, de duur voor dewelke het 
label wordt toegekend alsook de procedure volgens dewelke 
de al dan niet toekenning van het label wordt medegedeeld 
aan de dienstverleners.”.

Art. 22

In afdeling 5  van hoofdstuk III van dezelfde wet, wordt 
artikel 40quater ingevoegd, luidende:

“Artikel 40quater. Bij gebrek aan betaling binnen de vast-
gestelde termijn kunnen de bijdragen, de bijdrageverhogin-
gen, de verwijlinteresten, de forfaitaire vergoedingen en de 
bijdragen ingevolge regularisatie, die verschuldigd zijn aan 
de Rijksdienst, volgens de door de Koning bepaalde nadere 
regels ambtshalve worden afgehouden van de rekening van 
de aangeslotenen provinciale en plaatselijke besturen bij 
de hierna volgende instellingen: BELFIUS, BNP PARIBAS 
FORTIS, bpost en de Nationale Bank van België, achtereen-
volgens in de voornoemde volgorde.

Het koninklijk besluit nr. 286 van 31 maart 1984 houdende 
maatregelen om een betere inning te verzekeren van de soci-
ale zekerheidsbijdragen en solidariteitsbijdragen is eveneens 
van toepassing met betrekking tot de aan de Rijksdienst 
verschuldigde bedragen.”.

Art. 23

In artikel 42 van dezelfde wet wordt tussen het vijfde en 
het zesde lid een lid ingevoegd, luidende:

“De schuldvorderingen van de Rijksdienst voor sociale 
zekerheid met betrekking tot de onrechtmatig uitgekeerde 
premies, tegemoetkomingen en toelagen bedoeld in artikelen 

8/2 en 8/3 verjaren na vijf jaar te rekenen vanaf de dag van 
de betaling. De tegen de Rijksdienst ingestelde vorderingen 
tot betaling van bovenvermelde verschuldigde premies, te-
gemoetkomingen en toelagen verjaren na vijf jaar te rekenen 
vanaf de dag dat zij opeisbaar zijn.”.

Art. 21

L’article 27 de la même loi est complété par deux alinéas, 
rédigés comme suit:

“Le comité de gestion de l ’Office national de sécurité 
sociale accorde le label de qualité “Full service” aux presta-
taires de service qui introduisent les déclarations de sécurité 
sociale pour les administrations provinciales et locales et qui 
remplissent les conditions de qualité fixées par lui. Le label 
constitue un instrument destiné à inciter ces prestataires de 
service, pour autant que de besoin, à améliorer la qualité du 
traitement des données ainsi que l’échange électronique des 
données avec l’Office, nécessaires à la bonne gestion de la 
sécurité sociale.

Le Comité de gestion visé à l’alinéa précédent définit les 
critères objectifs utilisés pour l’octroi du label de qualité “Full 
service”, la durée pour laquelle le label est accordé ainsi 
que la procédure suivant laquelle l’octroi ou non du label est 
communiqué aux prestataires de service.”.

Art. 22

Dans la section 5 du chapitre III de la même loi, il est inséré 
un article 40quater rédigé comme suit:

“Art. 40quater. A défaut de paiement dans le délai fixé, 
les cotisations, les majorations de cotisations, les intérêts 
de retard, les indemnités forfaitaires et les cotisations à la 
suite de régularisation, dues à l’Office, peuvent être prélevés 
d’office selon les modalités fixées par le Roi, du compte des 
administrations provinciales et locales affiliées ouvert auprès 
des institutions suivantes: BELFIUS, BNP PARIBAS FORTIS, 
bpost et la Banque Nationale de Belgique, successivement 
dans l’ordre précité.

L’arrêté royal n° 286 du 31 mars 1984 portant des mesures 

en vue d’améliorer la perception des cotisations de sécurité 
sociale et de solidarité est également d’application en ce qui 

concerne les montants dus à l’Office.”.

Art. 23

Dans l’article 42 de la même loi, un alinéa rédigé comme 
suit est inséré entre les alinéas 5 et 6:

“Les créances de l ’Office national de sécurité sociale 

concernant les primes, interventions et allocations visées aux 
articles 8/2 et 8/3 versées indûment, se prescrivent par cinq 
ans prenant cours le jour du paiement. Les actions contre 

l ’Office en vue du paiement des primes, interventions et 
allocations dues précitées se prescrivent par cinq ans prenant 
cours le jour de leur exigibilité.”.
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Art. 24

In dezelfde wet wordt een Hoofdstuk Vbis ingevoegd, 
luidende: “Hoofdstuk Vbis. Diverse budgettaire bepalingen”.

Art. 25

In Hoofdstuk Vbis, ingevoegd bij artikel 24, wordt een afde-
ling 1 ingevoegd, luidende: “Afdeling 1. Algemene opdrachten”.

Art. 26

In afdeling 1, ingevoegd bij artikel 25, wordt een artikel 
43/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 43/1. De andere inkomsten van de Rijksdienst voor 
sociale zekerheid omvatten alle andere ontvangsten die be-
trekking hebben op zijn opdrachten en zijn beheer.”.

Art. 27

In Hoofdstuk Vbis, ingevoegd bij artikel 24, wordt een af-
deling 2 ingevoegd, luidende “Afdeling 2. Opdrachten van de 
overzeese sociale zekerheid en andere specifieke opdrachten 
bedoeld in afdeling 1bis van Hoofdstuk II.”.

Art. 28

In afdeling 2, ingevoegd bij artikel 27, worden artikelen 
43/2 en 43/3 ingevoegd, luidende:

“Art. 43/2. De hierna vermelde fondsen van de DIBISS 
worden omgezet in fondsen van de Rijksdienst voor sociale 

zekerheid:

1) het fonds Sociale Maribel bedoeld in artikel 35, § 5, C), 
2 van de wet van 29 juni 1981 houdende de algemene begin-
selen van de sociale zekerheid voor werknemers;

2) de fondsen bedoeld in artikel 5  van de wet van 

17 juli 1963 betreffende de overzeese sociale zekerheid;

De hiervoor vermelde fondsen behouden hun bestemming. 

Hun actief op 31 december 2016, dat wordt overgedragen 
aan de Rijksdienst voor sociale zekerheid, kan niet worden 
aangewend voor andere doeleinden dan diegene waarvoor 
zij op 31 december 2016 bestemd waren.

Art. 43/3. De Rijksdienst voor sociale zekerheid ontvangt 
de volgende toelagen:

1) de toelagen bedoeld in de artikelen 10 tot 14 van de wet 
van 6 mei 2002 tot oprichting van het Fonds voor de pensi-
oenen van de geïntegreerde politie en houdende bijzondere 
bepalingen inzake sociale zekerheid;

Art. 24

Dans la même loi il est inséré un Chapitre Vbis, ré-
digé comme suit: “Chapitre Vbis. Dispositions diverses 
budgétaires”.

Art. 25

Dans le Chapitre Vbis, inséré par l’article 24, il est inséré 
une section 1re, rédigée comme suit: “Section 1re. Missions 
générales”.

Art. 26

Dans la section 1re, insérée par l’article 25, il est inséré un 
article 43/1 rédigé comme suit:

“Art. 43/1. Les autres ressources de l’Office national de 
sécurité sociale sont constituées par toutes les autres recettes 
liées à ses missions et à sa gestion.”.

Art. 27

Dans le Chapitre Vbis, inséré par l’article 24, il est inséré 
une section 2, rédigée comme suit: “Section 2. Missions en 
matière de sécurité sociale d’outre-mer et autres missions 
spécifiques visées à la section 1bis du Chapitre II.”.

Art. 28

Dans la section 2, insérée par l’article 27, il est inséré des 
articles 43/2 et 43/3 rédigés comme suit:

“Art. 43/2. Les Fonds de l ’ORPSS cités ci-après sont 
transformés en fonds de l’Office national de sécurité sociale:

1) le fonds Maribel social visé à l’article 35 § 5, C), 2 de la 
loi du 29 juin 1981 établissant les principes généraux de la 
sécurité sociale des travailleurs salariés;

2) les fonds visés à l’article 5 de la loi du 17 juillet 1963 rela-

tive à la sécurité sociale d’outre-mer;

Les fonds cités ci-avant conservent leur destination. Leur 

actif au 31 décembre 2016, qui est transféré à l’Office national 
de sécurité sociale, ne pourra être utilisé à d’autres fins que 
celles auxquelles ils étaient destinés le 31 décembre 2016.

Art. 43/3. L’Office national de sécurité sociale reçoit annuel-
lement les subventions suivantes:

1) les subventions visées aux articles 10 à 14 de la loi du 
6 mai 2002 portant création du Fonds des pensions de la 

police intégrée et portant des dispositions particulières en 
matière de  sécurité sociale;
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2) de toelage bedoeld in artikel 154, § 2, van de wet van 
22 februari 1998 houdende sociale bepalingen;

3) de tenlasteneming bepaald in artikel 58 van de wet van 
17 juli 1963 betreffende de overzeese sociale zekerheid.

Art. 29

In artikel 44, § 1, eerste lid van dezelfde wet, gewijzigd bij 
het koninklijk besluit van 11 oktober 1989, worden de woorden 
“of de Rijksdienst voor sociale zekerheid van de provinciale 
en plaatselijke overheidsdiensten” opgeheven.

Art. 30

In artikel 46 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van 
22 december 1989, worden de woorden “de Rijksdienst voor 
sociale zekerheid van de provinciale en plaatselijke overheids-
diensten” opgeheven.

Art. 31

In artikel 24 van de wet van 29 juni 1981 houdende de alge-
mene beginselen van de sociale zekerheid voor werknemer, 
laatst gewijzigd bij de wet van 19 december 2014, worden 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in § 2 worden de woorden “artikel 1, § 2ter van de wet van 
1 augustus 1985 houdende sociale bepalingen” vervangen 
door de woorden “artikel 8/2 van de wet van 27 juni 1969” en 
worden de woorden “aan de Rijksdienst voor sociale zeker-
heid van de plaatselijke en provinciale overheidsdiensten” 
opgeheven;

2° § 3 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“In afwijking van het voorgaande lid stort de Rijksdienst voor 
Sociale Zekerheid, na voorafneming van de bestuurskosten, 

aan het Fonds voor beroepsziekten het deel van de in artikel 
38, § 3, 5° bedoelde bijdrage dat bestemd is voor de regeling 

van de beroepsziekten op basis van de te financieren thesau-
riebehoeften van deze regeling. Het deel van de in artikel 38, 

§ 3, 5° bedoelde bijdrage dat niet gestort is aan het Fonds 
voor beroepsziekten wordt toegewezen aan het Fonds voor de 
amortisatie van de verhoging van de pensioenbijdragevoeten 
bedoeld in artikel 4, § 3, van de wet van 24 oktober 2011 tot 
vrijwaring van een duurzame financiering van de pensioenen 

van de vastbenoemde personeelsleden van de provinciale en 
plaatselijke overheidsdiensten en van de lokale politiezones, 
tot wijziging van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting van het 

fonds voor de pensioenen van de geïntegreerde politie en 
houdende bijzondere bepalingen inzake sociale zekerheid 
en houdende diverse wijzigingsbepalingen.”.

2) la subvention visée à l ’article 154, §  2, de la loi du 
22 février 1998 portant des dispositions sociales; 

3) la prise en charge prévue par l’article 58 de la loi du 
17 juillet 1963 relative à la sécurité sociale d’outre-mer.

Art. 29

Dans l’article 44, § 1er, alinéa 1er de la même loi, modifié 
par l’arrêté royal du 11 octobre 1989, les mots “ou l’Office 
national de sécurité sociale des administrations provinciales 
et locales” sont supprimés.

Art. 30

Dans l ’article 46  de la même loi, modifié par la loi du 
22 décembre 1989, les mots “l’Office national de sécurité 
sociale des administrations provinciales et locales,” sont 
supprimés.

Art. 31

Dans l ’article 24  de la loi du 29  juin  1981  établissant 
les principes généraux de la sécurité sociale des travail-
leurs salariés, modifié pour la dernière fois par la loi du 
19 décembre 2014 sont apportées les modifications suivantes:

1° dans le § 2  les mots “l’article 1er, § 2ter de la loi du 
1er août 1985 portant des dispositions sociales” sont rempla-
cés par les mots “l’article 8/2 de la loi du 27 juin 1969” et les 
mots “à l’Office national de sécurité sociale des administra-
tions provinciales et locales,” sont supprimés;

2° le § 3 est complété par un alinéa libellé comme suit:

“Par dérogation à ce qui précède, l’Office national de sécu-
rité sociale verse au Fonds des maladies professionnelles la 
part de la cotisation visée à l’article 38, § 3, 5° destinée au 
régime des maladies professionnelles sur la base des besoins 
de trésorerie à financer de ce régime. La part de la cotisation 
visée à l’article 38, § 3, 5° qui n’est pas versée au Fonds des 
maladies professionnelles est affectée au fonds d’amortisse-
ment de l’augmentation des taux de cotisations de pension 

visé à l’article 4, § 3 de la loi du 24 octobre 2011 assurant 
un financement pérenne des pensions des membres du 
personnel nommé à titre définitif des administrations provin-
ciales et locales et des zones de police locale et modifiant la 
loi du 6 mai 2002 portant création du fonds des pensions de 

la police intégrée et portant des dispositions particulières en 
matière de sécurité sociale et contenant diverses dispositions 
modificatives.”.
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Art. 32

In artikel 31ter, § 3, van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 30  december  2009, worden volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in de bepaling onder 1° worden de woorden “of bij de 
diensten van de Rijksdienst voor sociale zekerheid van de 
provinciale en plaatselijke overheidsdiensten” opgeheven;

2° in de bepaling onder 4° worden de woorden “of de 
Rijksdienst voor sociale zekerheid van de provinciale en 
plaatselijke overheidsdiensten” opgeheven.

Art. 33

In artikel 31quater van dezelfde wet, ingevoegd bij 
de wet van 30  december  2009  en gewijzigd bij de wet 
van 21  december  2013, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in § 2 worden de woorden “of aan de Rijksdienst voor 
sociale zekerheid van de provinciale en plaatselijke overheids-
diensten” opgeheven;

2° in §  6, tweede lid worden de woorden “of naar de 
Rijksdienst voor sociale zekerheid van de provinciale en 
plaatselijke overheidsdiensten” opgeheven;

3° in §   6, derde lid, 1° worden de woorden “of aan de 
Rijksdienst voor sociale zekerheid van de provinciale en 
plaatselijke overheidsdiensten” opgeheven.

Art. 34

In artikel 35, § 5 van dezelfde wet, laatst gewijzigd bij de wet 
van 6 juni 2010, worden volgende wijzigingen aangebracht:

1° in C., 2°, a), eerste lid worden de woorden “Rijksdienst 

voor sociale zekerheid van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten” vervangen door de woorden “Rijksdienst 

voor sociale zekerheid”;

2° in C., 2°, a), wordt het derde lid vervangen als volgt:

“Dit Fonds wordt gespijsd met de door de Rijksdienst voor 

sociale zekerheid gestorte opbrengst van de in dit artikel 
bedoelde werkgeversbijdrageverminderingen van sociale 
zekerheid, waarop de werkgevers van de overheidssector 

aanspraak kunnen maken.”;

3° in C., 2°, a), wordt het vijfde lid vervangen als volgt:

“De boekhouding van het Fonds bevat de volgende 

rubrieken:

1. rubriek voor de betaling van de werkingskosten;

Art. 32

Dans l’article 31ter, § 3, de la même loi, inséré par la loi 
du 30  décembre  2009, sont apportées les modifications 
suivantes:

1° dans les dispositions sous 1°, les mots “ou auprès des 
services de l’Office national de sécurité sociale des adminis-
trations provinciales et locales” sont supprimés;

2° dans les dispositions sous 4°, les mots “ou l ’Office 
national de Sécurité sociale des administrations provinciales 
et locales” sont supprimés.

Art. 33

Dans l’article 31quater de la même loi, inséré par la loi du 
30 décembre 2009 et modifié par la loi du 21 décembre 2013, 
sont apportées les modifications suivantes:

1° dans le § 2, les mots “ou l’Office national de Sécurité 
sociale des administrations provinciales et locales” sont 
supprimés;

2° dans le § 6, alinéa 2, les mots “ou l’Office national de 
Sécurité sociale des administrations provinciales et locales” 
sont supprimés;

3° dans le §  6, alinéa 3, 1°, les mots “ou l’Office national de 
Sécurité sociale des administrations provinciales et locales” 
sont supprimés.

Art. 34

Dans l’article 35, § 5 de la même loi, tel que modifié pour la 
dernière fois le 6 juin 2010, sont apportées les modifications 
suivantes:

1° dans C., 2°, a), alinéa premier, les mots “l’Office natio-

nal de Sécurité sociale des administrations provinciales et 
locales” sont remplacés ’par les mots “l’Office national de 

Sécurité sociale”;

2° dans C., 2°, a), l ’alinéa 3 est remplacé comme suit:

“Ce Fonds est alimenté par le produit versé par l’Office 

national de sécurité sociale des réductions de cotisations 
patronales de sécurité sociale auxquelles les employeurs du 
secteur public peuvent prétendre.”;

3° dans C., 2°, a), l ’alinéa 5 est remplacé comme suit:

“La comptabilité du Fonds contient les rubriques suivantes:

1. rubrique relative au paiement des frais de fonctionnement;
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2. rubriek voor de financiering van de administratie- en 
personeelskosten;

3. rubriek voor de financiering van bijkomende tewerkstel-
ling, met de volgende subrubrieken:

— de bijdrageverminderingen waarop de ziekenhuizen en 
psychiatrische verzorgingstehuizen bedoeld bij artikel 1, § 1, 
derde lid van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de 
besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maatschap-
pelijke zekerheid der arbeiders aanspraak kunnen maken;

— de bijdrageverminderingen waarop de andere dan in 
het vorig streepje bedoelde ziekenhuizen en psychiatrische 
verzorgingstehuizen van de overheidssector aanspraak kun-
nen maken;

— de bijdrageverminderingen waarop de andere dan in het 
eerste streepje bedoelde provinciale en plaatselijke besturen 
aanspraak kunnen maken;

— de bijdrageverminderingen waarop de andere dan in het 
de vorige streepjes bedoelde werkgevers van de overheids-
sector aanspraak kunnen maken;

— de bedragen d ie de minister bevoegd voor 
Werkgelegenheid, de minister bevoegd voor Sociale Zaken 
en de minister bevoegd voor Volksgezondheid onder de 
niet-recurrente middelen van het Fonds toewijzen voor de 
financiering van opleidingsprojecten.”;

4° in C., 2°, b), eerste lid worden de woorden “Rijksdienst 
voor sociale zekerheid van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten” vervangen door de woorden “Rijksdienst 
voor sociale zekerheid”;

5° in punt C., 2°, b), wordt het tweede lid vervangen als 

volgt:

“De boekhouding van dit Fonds bevat de volgende 
rubrieken:

1. rubriek voor de terugvordering ten laste van de over-
heidswerkgevers bedoeld bij artikel 1, § 1, derde lid van de 

wet van 27  juni 1969  tot herziening van de besluitwet van 
28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zeker-
heid der arbeiders;

2. rubriek voor de terugvordering ten laste van de andere 
dan in het vorig streepje bedoelde overheidswerkgevers.”;

6° in D. wordt het tweede lid vervangen als volgt:

“Op de opbrengst die aan ieder sectoraal fonds en aan het 
Fonds Sociale Maribel bevoegd voor de werkgevers van de 

overheidssector toekomt, wordt 0,10 % van deze opbrengst 
door de Rijksdienst voor sociale zekerheid gestort aan het glo-
baal beheer van de sociale zekerheid. De sectorale fondsen 
en het Fonds Sociale Maribel bevoegd voor de werkgevers 
van de overheidssector zijn gemachtigd om maximum 1,20 % 

2. rubrique relative au financement des frais administratifs 
et de personnel;

3. rubrique relative au financement de l’emploi supplémen-
taire, avec les sous-rubriques suivantes:

— les réductions de charges auxquelles les hôpitaux et 
les maisons de soins psychiatriques visées à l ’article 1er, 
§ 1er, alinéa 3, de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi 
du 28  décembre  1944  concernant la sécurité sociale des 
travailleurs peuvent prétendre;

— les réductions de charges auxquelles les employeurs 
autres que ceux visés au tiret précédent et qui sont affiliés à 
l’Office national de Sécurité sociale peuvent prétendre;

— les réductions de charges auxquelles les hôpitaux et les 
maisons de soins psychiatriques affiliés à l’Office national de 
Sécurité sociale des administrations provinciales et locales 
peuvent prétendre;

— les réductions de charges auxquelles les employeurs 
autres que ceux visés au tiret précédent et qui sont affiliés 
à l’Office national de Sécurité sociale des administrations 
provinciales et locales peuvent prétendre;

— les montants que le ministre compétent pour l’Emploi, 
le ministre compétent pour les Affaires sociales et le ministre 
compétent pour la Santé publique attribuent au titre de 
moyens non-récurrents du Fonds au financement de projets 
de formation.

4° dans C., 2°, b), alinéa premier, les mots “l’Office natio-
nal de Sécurité sociale des administrations provinciales et 
locales” sont remplacés par les mots “l’Office national de 
Sécurité sociale”;

5° dans C., 2°, b), l ’alinéa 2 est remplacé comme suit:

“La comptabilité de ce fonds contient les rubriques 
suivantes:

1. rubrique relative à la récupération à charge des em-

ployeurs publics visés à l’article 1er, § 1er, alinéa 3, de la loi du 
27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concer-

nant la sécurité sociale des travailleurs;

2. rubrique relative à la récupération à charge des em-
ployeurs publics autres que ceux visés au tiret précédent.”;

6° dans D., l ’alinéa 2 est remplacé comme suit:

“Sur le produit revenant à chaque fonds sectoriel et au 
Fonds Maribel social compétent pour tous les travailleurs 

du secteur public 0,10 % de ce produit est versé par l’Office 
national de sécurité sociale à la gestion globale de la sécu-
rité sociale. Les fonds sectoriels ainsi que le Fonds Maribel 

social compétent pour tous les travailleurs du secteur public 
sont autorisés à affecter 1,20  % maximum des montants 
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van de hun toegekende bedragen aan te wenden ter dekking 
van administratie- en personeelskosten.”;

7° in D., derde lid worden de woorden “sectorale fondsen, 
alsook” vervangen door de woorden “sectorale fondsen en 
het Fonds Sociale Maribel bevoegd voor de werkgevers van 
de overheidssector” en worden de woorden “Rijksdienst 
voor sociale zekerheid van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten” vervangen door de woorden “Rijksdienst 
voor sociale zekerheid”;

8° in E., a), eerste lid worden de woorden “en van het 
Fonds Sociale Maribel bevoegd voor de werkgevers van de 
overheidssector” ingevoegd tussen de woorden “elk sectoraal 
fonds Sociale Maribel” en de woorden “staat op 31 december”;

9° I. wordt vervangen als volgt:

“De sectorale fondsen bedoeld in C, 1°, evenals het Fonds 
Sociale Maribel bedoeld in C, 2°, a) worden, naast de taken die 
hen zijn toevertrouwd met toepassing van artikel 1 van de wet 
van 7 januari 1958 betreffende de Fondsen voor bestaansze-
kerheid, belast met het beheer van de arbeidsplaatsen voor 
jongeren in het kader van globale projecten op federaal niveau 
in de non-profitsector, die voortvloeien uit artikel 82, § 3 van 
de wet van 23 december 2005 betreffende het generatiepact.”.

Art. 35

In artikel 38, § 3 van dezelfde wet, laatst gewijzigd bij de 
wet van 25 april 2014, wordt de bepaling onder 5°, opgeheven 
bij de wet van 25 april 2014, hersteld als volgt:

“5° 0,17 % van het bedrag van het loon van de werkne-
mer bestemd voor de regeling van de beroepsziekten in de 
overheidssector; deze bijdrage bedoeld bij artikel 56, 3°, van 
de wetten betreffende de schadeloosstelling voor beroeps-
ziekten, gecoördineerd op 3 juni 1970 is verschuldigd door 
elke werkgever bedoeld bij artikel 1, § 1, derde lid van de 
wet van 27  juni 1969  tot herziening van de besluitwet van 
28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zeker-
heid der arbeiders.

De door het eerste lid bedoelde werkgeversbijdrage is niet 
verschuldigd voor de personen, bedoeld bij de artikelen 17 en 
17bis van het koninklijk besluit van 28  november  1969  tot 
uitvoering van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de 
besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maatschap-

pelijke zekerheid der arbeiders.”.

HOOFDSTUK 3

Wijzigende bepalingen inzake 
administratief beheer

Art. 36

In artikel 1  van de wet van 25  april  1963  betreffende 
het beheer van de instellingen van openbaar nut voor 

leur revenant à la couverture des frais d’administration et de 
personnel.”;

7° dans D., alinéa 3 les mots “fonds sectoriels ainsi que” 
sont remplacés par les mots “fonds sectoriels et le Fonds 
Maribel social compétent pour les employeurs du secteur 
public” et les mots “l’Office national de sécurité sociale des 
administrations provinciales et locales” sont remplacés par 
les mots “l’Office national de sécurité sociale”;

8° dans E., a), alinéa premier, les mots “et du Fonds Maribel 
social compétent pour tous les travailleurs du secteur public” 
sont insérés entre les mots “chaque fonds sectoriel Maribel 
social,” et les mots “y compris les intérêts”;

9° I. est remplacé comme suit:

“Les Fonds sectoriels visés au point C, 1°, ainsi que le 
Fonds Maribel social visé au point 2°, (a), outre les missions 
qui leurs sont dévolues en application de l’article 1er de la loi 
du 7 janvier 1958 concernant les Fonds de sécurité d’exis-
tence, sont chargés d’assurer la gestion des emplois des 
jeunes dans le cadre des projets globaux au niveau fédéral 
et fédéré dans le secteur non marchand résultant des articles 
82, § 3, et 83 de la loi du 23 décembre 2005 relative au pacte 
de solidarité entre générations.”.

Art. 35

Dans l’article 38, § 3 de la même loi, modifié pour la der-
nière fois le 25 avril 2014, la disposition sous le 5°, abrogée par 
la loi du 25 avril 2014, est rétabli dans la rédaction suivante:

“5° 0,17 % du montant de la rémunération du travailleur 
destiné au régime des maladies  professionnelles dans le 
secteur public; cette cotisation visée à l’article 56, 5°, des lois 
relatives à la réparation des dommages résultant des mala-

dies professionnelles, coordonnées le 3 juin 1970 est due par 
chaque employeur visé à l’article 1er, § 1er, alinéa 3, de la loi du 
27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concer-
nant la sécurité sociale des travailleurs.

La cotisation patronale visée à l’alinéa 1er n’est cependant 
pas due pour les personnes visées aux articles 17 et 17bis de 

l’arrêté royal du 28 novembre 1969 pris en exécution de la loi du 
27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concer-
nant la sécurité sociale des travailleurs.”.

CHAPITRE 3

Dispositions modificatives en matière de gestion 
administrative

Art. 36

Dans l’article 1er de la loi du 25 avril 1963 sur la gestion 
des organismes d’intérêt public de sécurité sociale et de 
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sociale zekerheid en sociale voorzorg, gewijzigd bij de wet van 
12 mei 2014, worden de woorden “Dienst voor de bijzondere 
socialezekerheidsstelsels” opgeheven.

Art 37

Artikel 4ter van de voormelde wet van 25 april 1963 wordt 
vervangen als volgt:

“Art. 4ter. § 1. Het in artikel 2 bedoelde beheerscomité van de 
Rijksdienst voor sociale zekerheid is bevoegd voor de toepas-
sing van de artikelen 5 tot 8/4 van de wet van 27 juni 1969 tot 
herziening van de besluitwet van 28 december 1944 betref-
fende de sociale zekerheid der werknemers, behoudens voor 
het uitvoeren van de opdracht bedoeld in artikel 5, eerste lid, 
2° van de voormelde wet.

§ 2 Voor het uitvoeren van de opdracht bedoeld in artikel 
5, eerste lid, 2°, van de voormelde wet van 27 juni 1969 wordt 
een Beheerscomité van de sociale zekerheid ingesteld.

Dit Beheerscomité is samengesteld uit:

1° een voorzitter;

2° een gelijk aantal vertegenwoordigers van de repre-
sentatieve werknemers- en werkgeversorganisaties, die 
stemgerechtigd zijn;

3° zeven vertegenwoordigers van de overheid, waarvan 
één vertegenwoordiger van de minister van begroting), die 
stemgerechtigd zijn;

4° twee ver tegenwoordigers van het Nat ionaal 
Intermutualistisch College, met raadgevende stem.

De Koning benoemt de voorzitter, die de voorwaarden 
bedoeld in artikel 5 moet vervullen en de vertegenwoordigers 
van de overheid. Hij stelt na advies van de werkgevers- en 

werknemersorganisaties, die verzocht zijn kandidaten voor te 
dragen, het aantal leden vast, bedoeld in het tweede lid, 2°. De 

Koning benoemt ook de vertegenwoordigers van het Nationaal 
Intermutualistisch College, op voordracht van dit laatste.

De Koning kan voor alle leden, bedoeld in het tweede lid, 
plaatsvervangers benoemen.

De regeringscommissarissen aangewezen door de minister 
bevoegd voor Sociale Zaken en de minister bevoegd voor 
Begroting, wonen de vergaderingen van het beheerscomité 
van de sociale zekerheid bij, met raadgevende stem.

Het secretariaat wordt waargenomen door de Rijksdienst 
voor sociale zekerheid.

§  3. Het beheerscomité bedoeld in artikel 35, §  5, C, 
2°, van de wet van 29  juni  1981  houdende de algemene 
beginselen van de sociale zekerheid voor werknemers is 

bevoegd voor de toepassing van de artikelen 8/5 tot 8/7 van 

prévoyance sociale, modifié par la loi du 12 mai 2014, les 
mots “l’Office des régimes particuliers de sécurité sociale” 
sont abrogés.

Art 37

L’article 4ter de la loi du 25 avril 1963 précitée est remplacé 
par ce qui suit:

“Art. 4ter. § 1er. Le comité de gestion visé à l’article 2 de 
l ’Office national de sécurité sociale est compétent pour 
l’application des articles 5 à 8/4 de la loi du 27 juin 1969 révi-
sant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité 
sociale des travailleurs, à l’exception de l’exécution de la 
mission définie à l’article 5, alinéa 1er, 2°, de la loi précitée.

§ 2 Pour l’exécution de la mission définie à l’article 5, alinéa 
1er, 2°, de la loi du 27 juin 1969 précitée un Comité de gestion 
de la sécurité sociale est institué.

Ce Comité de gestion se compose:

1° d’un président;

2° d’un nombre égal de représentants des organisations 
représentatives des travailleurs et des employeurs, qui ont 
voix délibérative;

3° de sept représentants des pouvoirs publics, dont un 
représentant du ministre du Budget), qui ont voix délibérative;

4° de deux représentants du Collège national intermutua-
liste, qui ont voix consultative.

Le Roi nomme le président, lequel doit remplir les condi-
tions prévues à l’article 5 et les représentants des pouvoirs 
publics. Il détermine, après avis des organisations représenta-

tives des employeurs et des travailleurs appelées à présenter 
des candidats, le nombre des membres visés à l’alinéa 2, 2° 

Le Roi nomme aussi les représentants du Collège national 
intermutualiste, sur présentation de ce dernier.

Le Roi peut nommer des membres suppléants, pour tous 
les membres visés à l’alinéa 2.

Les commissaires du Gouvernement désignés par le 
ministre qui a les affaires sociales dans ses attributions et le 
ministre qui a la Budget dans ses attributions assistent aux 
réunions du Comité de gestion de la sécurité sociale, avec 

voix consultative.

Le secrétariat est assuré par l’Office national de sécurité 

sociale.

§ 3. Le Comité de gestion visé à l’article 35, § 5, C, 2°, 
de la loi du 29 juin 1981 établissant les principes généraux 
de la sécurité sociale des travailleurs salariés est compé-

tent pour l ’application des articles 8/5  à 8/7  de la loi du 
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de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 
28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zeker-
heid der arbeiders.”.

Art. 38

In artikel 1, 3°, van de wet van 22  juli  1993  houdende 
bepaalde maatregelen inzake ambtenarenzaken worden de 
woorden “- de Dienst voor de bijzondere socialezekerheids-
stelsels;” opgeheven.

Art. 39

Artikel 2, 13°, van het koninklijk besluit van 3 april 1997 hou-
dende maatregelen met het oog op de responsabilisering 
van de openbare instellingen van sociale zekerheid, met 
toepassing van artikel 47  van de wet van 26  juli  1996  tot 
modernisering van de sociale zekerheid en tot vrijwaring van 
de leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels, wordt 
opgeheven.

Art 40

Artikel 9 van de wet van 12 mei 2014 tot oprichting van de 
Dienst voor de Bijzondere Socialezekerheidsstelsels wordt 
als volgt aangevuld:

“De administrateur-generaal van de Rijksdienst voor 
Sociale Zekerheid wordt belast met het dagelijks beheer van 
de Dienst.”.

HOOFDSTUK 4

Autonome bepaling

Art. 41

In afwijking van artikel 10  van de voormelde wet van 

27  juni  1969  staat de administrateur-generaal vanaf 
1  januari  2017  in voor het dagelijks beheer voor de 

Rijksdienst van sociale zekerheid, bijgestaan door twee 
adjunct-administrateurs-generaal.

De persoon die de functie van adjunct-administrateur-
generaal van de Dienst voor de bijzondere socialezekerheids-

stelsels (DIBISS) uitoefent blijft, vanaf de ontbinding van deze 
Dienst, zijn huidige mandaat uitoefenen in de schoot van de 
RSZ. Hij oefent de leiding uit van de directie belast met de 
uitvoering van de in afdeling 1bis bedoelde taken bedoeld 
in afdeling 1bis van Hoofdstuk II van de voormelde wet van 

27 juni 1969.

Hij behoudt de evaluaties die hem toegekend werden in toe-

passing van het koninklijk besluit van 30 november 2003 be-
treffende de aanduiding, de uitoefening en de weging van de 
managementfuncties alsook de aanduiding en de uitoefening 
van staffuncties en directiefuncties in de openbare instellingen 
van sociale zekerheid. Hij blijft dezelfde vergoeding krijgen 

27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concer-
nant la sécurité sociale des travailleurs.”.

Art. 38

A l’article 1er, 3°, de la loi du 22 juillet 1993 portant certaines 
mesures en matière de fonction publique, modifié par la loi 
du 12 mai 2014, les mots “- l ’Office des régimes particuliers 
de sécurité sociale;” sont abrogés.

Art. 39

L’article 2, 13°, de l’arrêté royal du 3 avril  1997 portant 
des mesures en vue de la responsabilisation des institutions 
publiques de sécurité sociale, en application de l’article 47 de 
la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité 
sociale et assurant la viabilité des régimes légaux des pen-
sions, modifié par la loi du 12 mai 2014, est abrogé.

Art 40

L’article 9  de la loi du 12  mai  2014  portant création de 
l’Office des régimes particuliers est complété comme suit:

“L’administrateur général de l’Office national de sécurité 
sociale est chargé de la gestion journalière de l’Office.”.

CHAPITRE 4

Dispositions autonomes

Art. 41

Par dérogation à l’article 10 de la loi du 27 juin 1969 pré-

citée, la gestion journalière de l’Office national de sécurité 
sociale est à partir du 1er janvier 2017 assumée par un admi-
nistrateur général, assisté de deux administrateurs généraux 
adjoints.

La personne qui exerce la fonction d’administrateur général 
adjoint de l’Office des régimes particuliers de sécurité sociale 
(ORPSS) poursuit, à partir de la date de dissolution de cet 
Office, son mandat actuel au sein de l’ONSS. Elle assume 
la direction de la direction générale chargée de l’exécution 

des missions visées à la section 1bis du Chapitre II de la loi 
du 27 juin 1969 précitée.

Elle conserve les évaluations qui lui ont été attribuées en 

application de l’arrêté royal du 30 novembre 2003 relatif à la 
désignation, à l’exercice et à la pondération des fonctions 
de management ainsi qu’à la désignation et à l’exercice de 

fonctions d’encadrement et de fonctions de direction dans 
les institutions publiques de sécurité sociale. Elle continue 
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zoals deze werd vastgesteld aan het begin van zijn mandaat 
en dit in afwijking van artikel 25, tweede lid van het bovenver-
meld koninklijk besluit van 30 november 2003.

Art. 42

§  1. 1° Voor de toepassing van dit artikel moet onder 
“personeelsleden” begrepen worden, de vastbenoemde 
ambtenaren, de stagiairs en de personeelsleden met een 
arbeidsovereenkomst;

2° voor de toepassing van dit artikel, worden de stagiairs 
beschouwd als houders van de klasse of de graad waarin ze 
aangeworven werden. 

De personeelsleden met een arbeidsovereenkomst worden 
beschouwd als houders van de graad of de klasse die over-
eenstemt met de betrekking waarin ze aangeworven werden 
of, indien de arbeidsovereenkomst zich niet uitspreekt over 
deze betrekking, met de graad of de klasse waaraan de wed-
denschaal verbonden is waarin de bezoldiging is vastgesteld.

3° Voor de toepassing van dit artikel, moet onder “onder-
steuningsdiensten” begrepen worden, de diensten die niet 
hernomen worden als operationele diensten: de diensten van 
de Algemene Directie, voor het Budget en de Financiën, de 
Informatica, Human Resources en Facilities.

§ 2. De personeelsleden van de Dienst voor de bijzondere 
socialezekerheidsstelsels die in dienst zijn van de operatio-
nele diensten van de directie “Overzeese Sociale Zekerheid”, 
van de directie “Sociale Zekerheid van de provinciale en 
plaatselijke besturen” en van de directie “Inspectie” worden 
ambtshalve naar de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid 
overgedragen op 01/01/2017 in een betrekking met dezelfde 
administratieve standplaats als waarin ze aangesteld waren 
bij de Dienst voor de bijzondere socialezekerheidsstelsels.

Hetzelfde geldt voor de personeelsleden die tijdelijk afwe-

zig zijn en voor de personeelsleden die aangeworven worden 
vóór de datum van inwerkingtreding van dit artikel voor een 

indiensttreding na deze datum.

§  3. De personeelsleden van de Dienst voor de bij-
zondere socialezekerheidsstelsels die in dienst zijn bij 
de “Gemeenschappelijke sociale dienst van de provinci-

ale en plaatselijke besturen” worden ambtshalve naar de 
Federale Pensioendienst overgedragen op 01/01/2017  in 
een betrekking met dezelfde administratieve standplaats als 

waarin ze aangesteld waren bij de Dienst voor de bijzondere 
socialezekerheidsstelsels.

Hetzelfde geldt voor de personeelsleden die tijdelijk afwe-
zig zijn en voor de personeelsleden die aangeworven worden 

vóór de datum van inwerkingtreding van dit artikel voor een 
indiensttreding na deze datum.

§ 4. De personeelsleden van de Dienst voor de bijzon-

dere socialezekerheidsstelsels die in dienst zijn bij de ope-
rationele diensten van de directie “Gezinsprestaties” worden 

de bénéficier de la rémunération telle qu’elle a été fixée au 
début de son mandat, en dérogation à l’article 25, alinéa 2 de 
l’arrêté royal du 30 novembre 2003 précité.

Art. 42

§ 1er. 1° Pour l’application du présent article, il faut entendre 
par “membres du personnel”, les agents statutaires, stagiaires 
et les membres du personnel engagés par contrat de travail;

2° Pour l’application du présent article, les stagiaires sont 
considérés comme titulaires de la classe ou du grade dans 
lequel ils ont été recrutés.

Les membres du personnel engagés par contrat de travail 
sont considérés comme titulaires du grade ou de la classe 
correspondant à la fonction pour laquelle ils ont été engagés 
ou, en cas de silence du contrat au sujet de cet emploi, du 
grade ou de la classe auquel est liée l’échelle dans laquelle 
sa rémunération est fixée.

3° Pour l’application du présent article, il faut entendre 
par “services de support” les services qui ne sont pas repris 
comme services opérationnels: les services de la direction 
générale, du Budget et Finances, informatiques, ressources 
humaines et facilities.

§ 2. Les membres du personnel de l’Office des régimes 
particuliers de sécurité sociale qui sont en service au sein 
des services opérationnels de la direction “Sécurité sociale 
d’outre-mer”, de la direction “Sécurité sociale des administra-
tions provinciales et locales”, et de la direction “Inspection”, 
sont transférés d’office à l’Office national de sécurité sociale 
le 01/01/2017 dans un emploi situé dans la même résidence 
administrative que celle dans laquelle ils avaient été affec-
tés auprès de l’Office des Régimes particuliers de Sécurité 
sociale.

Il en est de même pour les membres du personnel qui 

sont temporairement absents ainsi que pour ceux qui ont 
été recrutés avant cette date pour une entrée en fonction 

postérieure à celle-ci.

§ 3. Les membres du personnel de l’Office des régimes 
particuliers de sécurité sociale qui sont en service au sein 
du “Service social collectif des administrations provinciales 

et locales” sont transférés d’office au Service Fédéral des 
pensions le 01/01/2017 dans un emploi situé dans la même 
résidence administrative que celle dans laquelle ils avaient 

été affectés auprès de l’Office des Régimes particuliers de 
Sécurité sociale.

Il en est de même pour les membres du personnel qui 
sont temporairement absents ainsi que pour ceux qui ont 

été recrutés avant cette date pour une entrée en fonction 
postérieure à celle-ci.

§ 4. Les membres du personnel de l’Office des régimes 

particuliers de sécurité sociale qui sont en service au sein des 
services opérationnels de la direction “Prestations familiales”, 
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ambtshalve naar het Federaal agentschap voor kinderbijslag 
overgedragen op 01/09/2016 in een betrekking met dezelfde 
administratieve standplaats als waarin ze aangesteld waren 
bij de Dienst voor de bijzondere socialezekerheidsstelsels.

Hetzelfde geldt voor de personeelsleden die, op de voor-
avond van de overdracht, tijdelijk afwezig zijn en voor de 
personeelsleden die aangeworven worden vóór de datum 
van inwerkingtreding van dit artikel voor een indiensttreding 
na deze datum.

§ 5. De personeelsleden van de Dienst voor de bijzondere 
socialezekerheidsstelsels, die in dienst zijn of tijdelijk afwezig 
zijn, bij de ondersteunende diensten worden overgedragen 
op 01/01/2017 naar de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid, 
de Federale Pensioendienst en Federaal agentschap voor 
de kinderbijslag, naargelang het aantal leden van het ope-
rationeel personeel dat naar deze instellingen overgedragen 
wordt en binnen de budgettaire mogelijkheden.

De personeelsleden van de Dienst voor de bijzondere soci-
alezekerheidsstelsels die in dienst zijn bij de ondersteunende 
diensten worden verzocht door toedoen van een dienstorder 
om per aangetekend schrijven en binnen de 30 kalenderdagen 
te laten weten of ze wensen te worden overgeplaatst in één of 
meerdere van de betrekkingen opgesomd in voormeld dienst-
order. Het dienstorder bevat minstens evenveel betrekkingen 
als er personeelsleden zijn die moeten overgedragen worden.

De in het vorig lid bedoelde personeelsleden kunnen enkel 
solliciteren voor betrekkingen die overeenstemmen met hun 
klasse en hun graad, en moeten hun voorkeursvolgorde ver-
melden bij sollicitatie voor meerdere betrekkingen.

Voor elke betrekking, worden de aanvragen overmaakt en 
gerangschikt in deze volgorde:

1° de personeelsleden die de vereiste kwalificatie bezitten 
en die in het kader van hun evaluatiecyclus, in toepassing 

van het koninklijk besluit van 24 september 2013 betreffende 
de evaluatie in het federaal openbaar ambt, een functiebe-

schrijving kregen die gelijkloopt met de functie die in het 
dienstorder vermeld is.

De rangschikking van de personeelsleden met dezelfde 
functiebeschrijving wordt als volgt opgemaakt:

1° de vastbenoemde ambtenaren;

2° de stagiairs;

3° de contractuele personeelsleden;

4° de personeelsleden tewerkgesteld in het kader van een 

startbaanovereenkomst, beoogd in artikel 31 van de wet van 
24 december 1999ter bevordering van de werkgelegenheid.

De rangschikking van de personeelsleden met dezelfde 
hoedanigheid wordt als volgt opgemaakt:

sont transférés d’office à l’Agence fédérale pour les alloca-
tions familiales le 1/09/2016  dans un emploi situé dans la 
même résidence administrative que celle dans laquelle ils 
avaient été affectés auprès de l’Office des Régimes particu-
liers de Sécurité sociale.

Il en est de même pour les membres du personnel qui, à 
la veille du transfert, sont temporairement absents ainsi que 
pour ceux qui ont été recrutés avant cette date pour une entrée 
en fonction postérieure à celle-ci.

§ 5. Les membres du personnel de l’Office des régimes 
particuliers de sécurité sociale qui sont en service ou tempo-
rairement absents au sein des services de support sont trans-
férés le 01/01/2017 à l’Office national de sécurité sociale, au 
Service Fédéral des pensions et à l’Agence fédérale pour les 
allocations familiales, en proportion du nombre de membres 
du personnel opérationnel qui est transféré à chacune de ces 
institutions et dans les limites budgétaires.

Les membres du personnel de l’Office des régimes par-
ticuliers de sécurité sociale qui sont en service au sein des 
services de support sont invités par un ordre de service à 
faire savoir par lettre recommandée et dans les trente jours 
calendrier s’ils souhaitent être transférés dans un ou plusieurs 
des emplois énumérés dans ledit ordre de service. L’ordre 
de service comprend un nombre d’emplois au moins égal au 
nombre de membres de personnel des services de support 
qui doivent faire l’objet d’un transfert.

Les membres du personnel visés à l’alinéa précédent ne 
peuvent postuler qu’à des emplois correspondant à leur grade 
et leur classe et doivent indiquer leur ordre de préférence s’ils 
mentionnent plusieurs emplois.

Pour chaque emploi, les demandes sont classées dans 
l’ordre suivant:

1° les membres du personnel qui possèdent la qualifica-
tion requise et qui dans le cadre de leur cycle d’évaluation 

en application de l’arrêté royal du 24 septembre 2013 relatif 
à l’évaluation dans la fonction publique fédérale se sont vus 

attribuer une description de fonction similaire à la fonction 
mentionnée dans l’ordre de service.

L’ordre entre les membres du personnel ayant la même 
description de fonction s’établit comme suit:

1° les agents statutaires;

2° les stagiaires;

3° les membres du personnel contractuels;

4° les membres du personnel occupés dans le cadre d’une 

convention de premier emploi, visée à l’article 31 de la loi du 
24 décembre 1999 en vue de la promotion de l’emploi.

L’ordre entre les membres du personnel ayant la même 
qualité s’établit comme suit:
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1° het personeelsl id met de grootste graad- of 
klasseanciënniteit;

2° bij gelijke graad- of klasseanciënniteit, het personeelslid 
met de grootste dienstanciënniteit;

3° bij gelijke dienstanciënniteit, het oudste personeelslid.

Het criterium van de graad- of klasseanciënniteit is niet van 
toepassing voor het personeelslid dat niet de hoedanigheid 
van ambtenaar heeft.

De dienstanciënniteit van het personeelslid dat niet de hoe-
danigheid van ambtenaar heeft, omvat de tijd tijdens dewelke 
hij, in om het even welke hoedanigheid en zonder vrijwillige 
onderbreking, deel heeft uitgemaakt van een instelling van 
het federaal administratief openbaar ambt, zoals bepaald in 
artikel 1 van de wet van 22 april 1993 houdende bepaalde 
maatregelen inzake ambtenarenzaken.

2° de personeelsleden die de vereiste kwalificatie bezitten 
en die hun activiteiten uitoefenen in een dienst, analoog aan 
die die in de betekening vermeld wordt. De rangschikking van 
de personeelsleden die hun activiteiten in een analoge dienst 
uitoefenen, wordt als volgt opgemaakt:

1° de vastbenoemde ambtenaren;

2° de stagiairs;

3° de contractuele personeelsleden;

4° de personeelsleden tewerkgesteld in het kader van een 
startbaanovereenkomst, beoogd in artikel 31 van de wet van 
24 december 1999ter bevordering van de werkgelegenheid.

De rangschikking van de personeelsleden met dezelfde 
hoedanigheid wordt als volgt opgemaakt:

1° het personeelsl id met de grootste graad- of 
klasseanciënniteit;

2° bij gelijke graad- of klasseanciënniteit, het personeelslid 
met de grootste dienstanciënniteit;

3° bij gelijke dienstanciënniteit, het oudste personeelslid.

Het criterium van de graad- of klasseanciënniteit is niet van 

toepassing voor het personeelslid dat niet de hoedanigheid 
van ambtenaar heeft. De dienstanciënniteit van het perso-
neelslid dat niet de hoedanigheid van ambtenaar heeft, omvat 

de tijd tijdens dewelke hij, in om het even welke hoedanigheid 
en zonder vrijwillige onderbreking, deel heeft uitgemaakt van 
een instelling van het gedraal administratief openbaar ambt, 
zoals bepaald in artikel 1 van de wet van 22 april 1993 hou-
dende bepaalde maatregelen inzake ambtenarenzaken.

§ 6. Indien, nadat aan de aanvragen beoogd in paragraaf 5, 
een gunstig gevolg werd verleend, er nog personeelsleden zijn 
van de Dienst voor de bijzondere socialezekerheidsstelsels 

1° le membre du personnel le plus ancien en classe ou 
en grade;

2° à égalité d’ancienneté de classe ou de grade, le membre 
du personnel dont l’ancienneté de service est la plus grande;

3° à égalité d’ancienneté de service, le membre du per-
sonnel le plus âgé.

Le critère de l’ancienneté de grade ou de classe n’est pas 
appliqué à l’agent qui n’a pas la qualité d’agent de l’État.

L’ancienneté de service du membre du personnel qui n’a 
pas la qualité d’agent de l’État comporte la période pendant 
laquelle il a, à quelque titre que ce soit et sans interruption 
volontaire, fait partie d’un organisme de la fonction publique 
administrative fédérale, telle que définie à l’article 1er de la 
loi du 22 juillet 1993 portant certaines mesures en matière 
de fonction publique.

2° les membres du personnel qui possèdent la qualification 
requise et qui exercent leurs activités au sein d’un service 
analogue à celui mentionné dans la notification. L’ordre entre 
les membres du personnel qui exercent leurs activités au sein 
d’un service analogue s’établit comme suit:

1° les agents statutaires;

2° les stagiaires;

3° les membres du personnel contractuels;

4° les membres du personnel occupés dans le cadre d’une 
convention de premier emploi, visée à l’article 31 de la loi du 
24 décembre 1999 en vue de la promotion de l’emploi.

L’ordre entre les membres du personnel ayant la même 
qualité s’établit comme suit:

1° le membre du personnel le plus ancien en classe ou 
en grade;

2° à égalité d’ancienneté classe ou de grade, le membre 

du personnel dont l’ancienneté de service est la plus grande;

3° à égalité d’ancienneté de service, le membre du per-
sonnel le plus âgé.

Le critère de l’ancienneté de grade ou de classe n’est pas 
appliqué à l’agent qui n’a pas la qualité d’agent de l’État. 
L’ancienneté de service du membre du personnel qui n’a 

pas la qualité d’agent de l’État comporte la période pendant 
laquelle il a, à quelque titre que ce soit et sans interruption 
volontaire, fait partie d’un organisme de la fonction publique 
administrative fédérale, telle que définie à l’article 1er de la 
loi du 22 juillet 1993 portant certaines mesures en matière 

de fonction publique.

§ 6. Si après qu’il a été satisfait aux demandes visées au 
§ 5, il reste des membres du personnel des services de sup-
port de l’Office des régimes particuliers de sécurité sociale à 
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die bij de ondersteunende diensten in dienst zijn en aan wie 
geen betrekking werd toegekend, worden deze ambtshalve 
geaffecteerd in de betrekkingen volgens dienstvolgorde en va-
cantverklaring, en in de volgorde die bepaald is in paragraaf 5.

§ 7. In afwijking van § 2, worden zes personeelsleden van de 
directie “Sociale Zekerheid van de provinciale en plaatselijke 
besturen” die werken voor de opdracht “Pensioenen”, overge-
dragen naar de Federale Pensioendienst op 1 januari 2017 in 
een betrekking met dezelfde administratieve standplaats als 
waarin ze aangesteld waren bij de Dienst voor de bijzondere 
socialezekerheidsstelsels.

De personeelsleden van de directie “Sociale Zekerheid van 
de provinciale en plaatselijke besturen” worden verzocht door 
toedoen van een dienstorder om per aangetekend schrijven 
en binnen de 30 kalenderdagen te laten weten of ze wensen 
te worden overgeplaatst in één of meerdere van de betrek-
kingen opgesomd in voormeld dienstorder. Ze kunnen enkel 
solliciteren voor betrekkingen die overeenstemmen met hun 
klasse en hun graad, en moeten hun voorkeursvolgorde ver-
melden bij sollicitatie voor meerdere betrekkingen. 

Per betrekking worden de aanvragen geklasseerd volgens 
de volgorde bepaald in § 5.

§ 8. De personeelsleden die op 1 januari 2017 bij de Dienst 
voor de bijzondere socialezekerheidsstelsels met een arbeids-
overeenkomst in dienst zijn, genieten louter door de onderte-
kening van een aanhangsel aan hun arbeidsovereenkomst, 
dezelfde arbeidsovereenkomst bij de instelling waarnaar ze 
overgedragen worden.

§ 9. De personeelsleden die ambtshalve of op verzoek over-
gedragen worden, worden bij koninklijk besluit aangesteld.

Deze overdrachten zijn geen nieuwe benoemingen. Ze 
kunnen niet worden beschouwd als overplaatsingen volgens 
het koninklijk besluit van 2 oktober 1937 houdende het statuut 
van het Rijkspersoneel.

§ 10. De overgedragen personeelsleden behouden hun 
hoedanigheid, graad of klasse, hun administratieve en gel-

delijke anciënniteit, en ook hun bezoldiging.

Ze behouden ook de toelagen, vergoedingen of premies 
die ze bij de Dienst voor de bijzondere socialezekerheids-
stelsels genoten overeenkomstig de reglementering die op 

hen van toepassing was en dit vanaf de datum waarop het 
recht werd verworven.

Ze behouden echter enkel de voordelen verbonden aan 
een functie voor zover de voorwaarden voor de toekenning 
in de instelling waarnaar ze overgedragen worden blijven 
bestaan.

§  11. De overgedragen personeelsleden behouden de 
laatste evaluaties die hen toegekend werden in toepassing 
van het koninklijk besluit van 24 september 2013 betreffende 

de evaluatie in het federaal openbaar ambt.

qui aucun emploi n’a été attribué, ces membres sont affectés 
d’office dans les emplois repris dans l’ordre de service et res-
tés vacants, et ce dans l’ordre que détermine le paragraphe 5.

§ 7. Par dérogation au § 2, six membres du personnel de 
la direction “Sécurité sociale des administrations provinciales 
et locales” qui exercent leurs activités dans le cadre de la 
mission “Pensions” sont transférés au Service Fédéral des 
Pensions le 01/01/2017 dans un emploi situé dans la même 
résidence administrative que celle dans laquelle ils avaient 
été affectés auprès de l’Office des Régimes particuliers de 
Sécurité sociale.

Les membres du personnel de la direction “Sécurité sociale 
des administrations provinciales et locales” sont invités par 
un ordre de service à faire savoir par lettre recommandée et 
dans les trente jours calendrier s’ils souhaitent être transfé-
rés dans un ou plusieurs des emplois énumérés dans ledit 
ordre de service. Ils ne peuvent postuler qu’à des emplois 
correspondant à leur grade et leur classe et doivent indiquer 
leur ordre de préférence s’ils mentionnent plusieurs emplois.

Pour chaque emploi, les demandes sont classées dans 
l’ordre que détermine le § 5.

§  8. Les membres du personnel qui sont en service à 
l’Office des régimes particuliers de sécurité sociale dans le 
cadre d’un contrat de travail bénéficient, par simple signature 
d’un avenant à leur contrat de travail, du même contrat auprès 
de l’institution vers laquelle ils sont transférés.

§ 9. Les membres du personnel transférés d’office ou sur 
demande sont désignés par un arrêté royal.

Ces transferts ne sont pas de nouvelles nominations. Ils 
ne peuvent être considérés comme des mutations au sens de 
l’arrêté royal du 2 octobre 1937 portant le statut des agents 
de l’État.

§ 10. Les membres du personnel transférés conservent 
leur qualité, leur grade ou leur classe, leur ancienneté admi-

nistrative et pécuniaire, ainsi que leur rémunération.

Ils conservent également les allocations, indemnités ou 
primes dont ils bénéficiaient au sein de l’Office des régimes 
particuliers de sécurité sociale, conformément à la réglemen-

tation qui leur était applicable et à partir de la date à laquelle 
le droit leur était acquis.

Ils ne conservent toutefois les avantages liés à une 
fonction que pour autant que les conditions de leur octroi 
subsistent dans les services de l’institution vers laquelle ils 
sont transférés.

§ 11. Les membres du personnel transférés conservent les 
dernières évaluations qui leur ont été attribuées, en application 
de l’arrêté royal du 24 septembre 2013 relatif à l’évaluation 

dans la fonction publique fédérale.
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§ 12. De personeelsleden worden overgedragen bij ko-
ninklijk besluit.

Art. 43

§ 1. De Koning bepaalt, op basis van de activiteiten en 
het overgedragen personeel in toepassing van artikel 42, de 
goederen, de wettelijke en contractuele rechten en verplich-
tingen van de Dienst voor de bijzondere socialezekerheids-
stelsels die respectievelijk worden overgedragen aan de 
Rijksdienst voor sociale zekerheid, FAMIFED en de Federale 
Pensioendienst.

Wat FAMIFED betreft, wordt onder “goederen” enkel de 
roerende goederen verstaan.

§ 2. De Rijksdienst voor sociale zekerheid en de Federale 
Pensioendienst dragen bij in de lasten van de gebouwen van 
de Dienst voor de bijzondere socialezekerheidsstelsels tot 
aan de ontbinding van de DIBISS overeenkomstig artikel 44.

FAMIFED draagt bij in de lasten van de gebouwen van de 
DIBISS tot en met 31 december 2016.

HOOFDSTUK 5

Opheffings- en slotbepalingen

Art. 44

De Dienst voor de Bijzondere Socialezekerheidsstelsels 
wordt ontbonden door de Koning op de datum waarop de 
volgende voorwaarden zijn vervuld:

1°) de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid neemt wet-
telijk de opdrachten op zich bedoeld in afdeling 1bis van de 
wet van 27  juni 1969  tot herziening van de besluitwet van 
28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zeker-

heid der arbeiders;

2°) FAMIFED neemt wettelijk de opdrachten Kinderbijslag 
van de Dienst voor de Bijzondere Socialezekerheidsstelsels 
op zich;

3°) de Federale Pensioendienst neemt wettelijk de acti-

viteiten in verband met pensioenen van de Dienst voor de 
Bijzondere Socialezekerheidsstelsels op zich;

4°) de personeelsoverdrachten voorzien bij artikel 42 wor-
den uitgevoerd.

Art. 45

§   1.  I n  d e  A l g e m e n e  k i n d e r b i j s l ag we t  va n 
19  december  1939  wordt een artikel 32sexies ingevoegd, 
luidende:

“Artikel 32sexies. Alle opdrachten die door of krachtens 
de artikelen 32 tot 32quinquies worden uitgeoefend door het 

§ 12. Les membres du personnel sont transférés par arrêté 
royal.

Art. 43

§  1er. Le Roi détermine, sur la base des activités et du 
personnel transféré en application de l’article 42, les biens, 
droits et obligations légales et contractuelles de l’Office des 
régimes particuliers de sécurité sociale qui sont respecti-
vement transférés à l’Office national de sécurité sociale, à 
FAMIFED et au Service Fédéral des pensions.

En ce qui concerne FAMIFED, on entend par “biens” uni-
quement les biens mobiliers.

§  2. L’Office national de sécurité sociale et le Service 
Fédéral des pensions contribuent aux charges des immeubles 
de l’Office des régimes particuliers de sécurité sociale jusqu’à 
la d issolution de l’ORPSS conformément à l’article 44.

FAMIFED contribue aux charges des immeubles de 
l’ORPSS jusqu’au 31 décembre 2016.

CHAPITRE 5

Dispositions abrogatoires et finales

Art. 44

L’Office des régimes particuliers de sécurité sociale est 
dissous par le Roi à la date à laquelle les conditions suivantes 
sont réunies:

1°) l ’Office national de sécurité sociale assume léga-
lement les missions visées à la section 1bis de la loi du 
27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concer-
nant la sécurité sociale des travailleurs;

2°) FAMIFED assume légalement les missions “prestations 
familiales” de l’Office des régimes particuliers de sécurité 
sociale;

3°) Le Service Fédéral des pensions assume légalement 

les activités en matière de pensions de l’Office des régimes 
particuliers de sécurité sociale

4°) les transferts de personnel prévus à l’article 42 ont 
été opérés.

Art. 45

§ 1er. Dans la Loi générale relative aux allocations familiales 

du 19 décembre 1939, il est inséré un article 32sexies rédigé 
comme suit:

“Article 32sexies. Toutes les missions exercées par la 
caisse d’allocations familiales spéciale visée à l’article 32, 



42 1809/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

bijzonder kinderbijslagfonds bedoeld in artikel 32, worden 
vanaf 1  september  2016  uitgeoefend door FAMIFED, met 
uitzondering van de taken aangaande de nieuwe aanvragen 
die vanaf 1 juli 2016 door FAMIFED worden uitgeoefend.”.

§ 2. De artikelen 10 en 11 van de wet van 12 mei 2014 tot 
oprichting van de Dienst voor de bijzondere sociale zeker-
heidsstelsels, worden opgeheven, rekening houdend met de 
bepalingen van de eerste paragraaf.

Art. 46

De Koning kan, bij een besluit genomen in de Ministerraad, 
de bestaande wettelijke bepalingen wijzigen, aanvullen, ver-
vangen of opheffen om de tekst ervan in overeenstemming 
te brengen met de bepalingen van de artikelen 5 tot en met 
7 van deze wet.

HOOFDSTUK VI

Inwerkingtreding

Art. 47

Deze wet treedt in werking op 1 januari 2017, met uitzon-
dering van de artikelen 5, 7, 40, 42, 43 en 45 die in werking 
treden op 1 januari 2016.

par ou en vertu des articles 32 à 32quinquies, sont exercées 
par FAMIFED à partir du 1er septembre 2016, à l’exception des 
tâches concernant les nouvelles demandes, qui sont exercées 
par FAMIFED à partir du 1er juillet 2016.”.

§ 2. Les articles 10 et 11 de la loi du 12 mai 2014 portant 
création de l ’Office des régimes particuliers de sécurité 
sociale sont abrogés, compte tenu des dispositions du para-
graphe 1er.

Art. 46

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, 
modifier, compléter, remplacer ou abroger les dispositions 
légales existantes pour les mettre en conformité avec celles 
contenues dans les articles 5 à 7 de la présente loi.

CHAPITRE VI

Entrée en vigueur

Art. 47

La présente loi entre en vigueur le 1er  janvier  2017, à 
l’exception des article 5, 7, 40, 42, 43 et 45 qui entrent en 
vigueur le 1er janvier 2016.
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Regelgevingsimpactanalyse 

RiA-AiR 

::  Vul het formulier bij voorkeur online in ria-air.fed.be 
::  Contacteer de helpdesk indien nodig ria-air@premier.fed.be 
::  Raadpleeg de handleiding, de FAQ, enz. www.vereenvoudiging.be 

Beschrijvende fiche 

Auteur  .a. 

Bevoegd regeringslid Maggie De Block, Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid 

Contactpersoon beleidscel (Naam, E-mail, Tel. Nr.) Enrico Leenknecht, enrico.leenknecht@minsoc.fed.be, 0495/701865 

Overheidsdienst FOD Sociale Zekerheid 

Contactpersoon overheidsdienst (Naam, E-mail, Tel. Nr.) Perrine.Nisol@minsoc.fed.be, 02/5286414 

Ontwerp  .b. 

Titel van het ontwerp van regelgeving Ontwerp van wet tot integratie van sommige van de opdrachten en 
een deel van het personeel van de Dienst voor de bijzondere 
socialezekerheidsstelsels in de Rijksdienst voor sociale zekerheid en 
tot toewijzing van nieuwe inningsopdrachten 

Korte beschrijving van het ontwerp van regelgeving met 
vermelding van de oorsprong (verdrag, richtlijn, 
samenwerkingsakkoord, actualiteit, …), de beoogde 
doelen van uitvoering. 

Het wetsontwerp vloeit voort uit het regeerakkoord. Het voorziet, 
enerzijds, in de overdracht van bepaalde opdrachten van de DIBISS 
aan de RSZ en, anderzijds, in de overheveling van het personeel naar 
de RSZ.  

Impactanalyses reeds uitgevoerd  Ja 
 Nee 

Indien ja, gelieve een kopie bij te voegen of de referentie 
van het document te vermelden:  _ _ 

Raadpleging over het ontwerp van regelgeving  .c. 

Verplichte, facultatieve of informele raadplegingen: IF, Begroting, Beheerscomité RSZ, voorlegging aan de Ministerraad  

Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren  .d. 

Statistieken, referentiedocumenten, organisaties en 
contactpersonen: 

Memorie van toelichting 

Datum van beëindiging van de impactanalyse  .e. 
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Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s? 

> 
Een ontwerp van regelgeving zal meestal slechts impact hebben op enkele thema’s. 

Een niet-exhaustieve lijst van trefwoorden is gegeven om de inschatting van elk thema te vergemakkelijken. 

Indien er een positieve en/of negatieve impact is, leg deze uit (gebruik indien nodig trefwoorden) en 
vermeld welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve effecten te verlichten/te 
compenseren. 

Voor de thema’s 3, 10, 11 en 21, worden meer gedetailleerde vragen gesteld. 

Raadpleeg de handleiding of contacteer de helpdesk ria-air@premier.fed.be indien u vragen heeft. 

Kansarmoedebestrijding  .1. 

Menswaardig minimuminkomen, toegang tot kwaliteitsvolle diensten, schuldenoverlast, risico op armoede of sociale uitsluiting (ook bij 
minderjarigen), ongeletterdheid, digitale kloof. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Gelijke Kansen en sociale cohesie  .2. 

Non-discriminatie, gelijke behandeling, toegang tot goederen en diensten, toegang tot informatie, tot onderwijs en tot opleiding, loonkloof, 
effectiviteit van burgerlijke, politieke en sociale rechten (in het bijzonder voor kwetsbare bevolkingsgroepen, kinderen, ouderen, personen met 
een handicap en minderheden). 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Gelijkheid van vrouwen en mannen  .3. 

Toegang van vrouwen en mannen tot bestaansmiddelen: inkomen, werk, verantwoordelijkheden, gezondheid/zorg/welzijn, veiligheid, 
opleiding/kennis/vorming, mobiliteit, tijd, vrije tijd, etc. 

Uitoefening door vrouwen en mannen van hun fundamentele rechten: burgerlijke, sociale en politieke rechten. 

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar geslacht uitgesplitste 
samenstelling van deze groep(en) van personen? 
Indien geen enkele persoon betrokken is, leg uit waarom. 

 Het voorontwerp van wet heeft betrekking op zowel mannen als vrouwen, zonder onderscheid. 

  Indien er personen betrokken zijn, beantwoord dan vraag 2. 

 2. Identificeer de eventuele verschillen in de respectieve situatie van vrouwen en mannen binnen de materie waarop het 
ontwerp van regelgeving betrekking heeft. 

  _ _ 

  Indien er verschillen zijn, beantwoord dan vragen 3 en 4. 

 3. Beperken bepaalde van deze verschillen de toegang tot bestaansmiddelen of de uitoefening van fundamentele 
rechten van vrouwen of mannen (problematische verschillen)?  [J/N] > Leg uit 

  _ _ 

 4. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de gelijkheid van vrouwen en mannen, rekening 
houdend met de voorgaande antwoorden? 

  _ _ 

  Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vraag 5. 

 5. Welke maatregelen worden genomen om de negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  _ _ 
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Gezondheid  .4. 

Toegang tot kwaliteitsvolle gezondheidszorg, efficiëntie van het zorgaanbod, levensverwachting in goede gezondheid, behandelingen van 
chronische ziekten (bloedvatenziekten, kankers, diabetes en chronische ademhalingsziekten), gezondheidsdeterminanten (sociaaleconomisch 
niveau, voeding, verontreiniging), levenskwaliteit. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

       

Werkgelegenheid  .5. 

Toegang tot de arbeidsmarkt, kwaliteitsvolle banen, werkloosheid, zwartwerk, arbeids- en ontslagomstandigheden, loopbaan, arbeidstijd, welzijn 
op het werk, arbeidsongevallen, beroepsziekten, evenwicht privé- en beroepsleven, gepaste verloning, mogelijkheid tot beroepsopleiding, 
collectieve arbeidsverhoudingen. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

       

Consumptie- en productiepatronen  .6. 

Prijsstabiliteit of -voorzienbaarheid, inlichting en bescherming van de consumenten, doeltreffend gebruik van hulpbronnen, evaluatie en integratie 
van (sociale- en milieu-) externaliteiten gedurende de hele levenscyclus van de producten en diensten, beheerpatronen van organisaties. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Economische ontwikkeling  .7. 

Oprichting van bedrijven, productie van goederen en diensten, arbeidsproductiviteit en productiviteit van hulpbronnen/grondstoffen, 
competitiviteitsfactoren, toegang tot de markt en tot het beroep, markttransparantie, toegang tot overheidsopdrachten, internationale handels- 
en financiële relaties, balans import/export, ondergrondse economie, bevoorradingszekerheid van zowel energiebronnen als minerale en 
organische hulpbronnen. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Investeringen  .8. 

Investeringen in fysiek (machines, voertuigen, infrastructuren), technologisch, intellectueel (software, onderzoek en ontwikkeling) en menselijk 
kapitaal, nettoinvesteringscijfer in procent van het bbp. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

Dankzij de fusie kan worden voorkomen dat een gelijklopende taak door de 2 structuren wordt vervuld en 
kunnen de activiteiten worden samengevoegd op basis van gelijkaardige processen. Hierdoor zullen zoveel 
mogelijk synergieën ontstaan wat betreft het beheer van gebouwen, het aankoopbeheer, het 
personeelsbeheer, het ICT-beheer, en zullen dure investeringen dan ook enigszins kunnen worden beperkt. 

 

Onderzoek en ontwikkeling  .9. 

Mogelijkheden betreffende onderzoek en ontwikkeling, innovatie door de invoering en de verspreiding van nieuwe productiemethodes, nieuwe 
ondernemingspraktijken of nieuwe producten en diensten, onderzoeks- en ontwikkelingsuitgaven. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  
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Kmo’s  .10. 

Impact op de ontwikkeling van de kmo’s. 

1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken? 
Beschrijf de sector(en), het aantal ondernemingen, het % kmo’s (< 50 werknemers), waaronder het % micro-ondernemingen 
(< 10 werknemers). 
Indien geen enkele onderneming betrokken is, leg uit waarom. 

       

  Indien er kmo’s betrokken zijn, beantwoord dan vraag 2. 
 

2. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de kmo’s. 
N.B. De impact op de administratieve lasten moet bij thema 11 gedetailleerd worden. 

  _ _ 

  Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vragen 3 tot 5. 
 

3. Is deze impact verhoudingsgewijs zwaarder voor de kmo’s dan voor de grote ondernemingen?  [J/N] > Leg uit 

  _ _ 

 
4. Staat deze impact in verhouding tot het beoogde doel?  [J/N] > Leg uit 

  _ _ 

 
5. Welke maatregelen worden genomen om deze negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  _ _ 

Administratieve lasten  .11. 

 

Verlaging van de formaliteiten en administratieve verplichtingen die direct of indirect verbonden zijn met de uitvoering, de naleving en/of de 
instandhouding van een recht, een verbod of een verplichting. 

 Indien burgers (zie thema 3) en/of ondernemingen (zie thema 10) betrokken zijn, beantwoord dan volgende vragen. 

1. Identificeer, per betrokken doelgroep, de nodige formaliteiten en verplichtingen voor de toepassing van de regelgeving. 
Indien er geen enkele formaliteiten of verplichtingen zijn, leg uit waarom. 

 a. huidige regelgeving* b. ontwerp van regelgeving** 

  Indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in de 
huidige* regelgeving, beantwoord dan vragen 2a tot 
4a. 

 Indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in het 
ontwerp van regelgeving**, beantwoord dan vragen 2b 
tot 4b. 

 2. Welke documenten en informatie moet elke betrokken doelgroep verschaffen? 

  a. _ _* b. _ _** 

 3. Hoe worden deze documenten en informatie, per betrokken doelgroep, ingezameld? 

  a. _ _* b. _ _** 

 4. Welke is de periodiciteit van de formaliteiten en verplichtingen, per betrokken doelgroep? 

  a. _ _* b. _ _** 

 5. Welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  _ _ 
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Energie  .12. 

 

Energiemix (koolstofarm, hernieuwbaar, fossiel), gebruik van biomassa (hout, biobrandstoffen), energie-efficiëntie, energieverbruik van de 
industrie, de dienstensector, de transportsector en de huishoudens, bevoorradingszekerheid, toegang tot energiediensten en -goederen. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Mobiliteit  .13. 

 

Transportvolume (aantal afgelegde kilometers en aantal voertuigen), aanbod van gemeenschappelijk personenvervoer, aanbod van wegen, sporen 
en zee- en binnenvaart voor goederenvervoer, verdeling van de vervoerswijzen (modal shift), veiligheid, verkeersdichtheid. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Voeding  .14. 

 

Toegang tot veilige voeding (kwaliteitscontrole), gezonde en voedzame voeding, verspilling, eerlijke handel. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Klimaatverandering  .15. 

 

Uitstoot van broeikasgassen, aanpassingsvermogen aan de gevolgen van de klimaatverandering, veerkracht, energie overgang, hernieuwbare 
energiebronnen, rationeel energiegebruik, energie-efficiëntie, energieprestaties van gebouwen, winnen van koolstof. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Natuurlijke hulpbronnen  .16. 

 

Efficiënt beheer van de hulpbronnen, recyclage, hergebruik, waterkwaliteit en -consumptie (oppervlakte- en grondwater, zeeën en oceanen), 
bodemkwaliteit en -gebruik (verontreiniging, organisch stofgehalte, erosie, drooglegging, overstromingen, verdichting, fragmentatie), ontbossing. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Buiten- en binnenlucht  .17. 

 

Luchtkwaliteit (met inbegrip van de binnenlucht), uitstoot van verontreinigende stoffen (chemische of biologische agentia: methaan, 
koolwaterstoffen, oplosmiddelen, SOX, NOX, NH3), fijn stof. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Biodiversiteit  .18. 

 

Graad van biodiversiteit, stand van de ecosystemen (herstelling, behoud, valorisatie, beschermde zones), verandering en fragmentatie van de 
habitatten, biotechnologieën, uitvindingsoctrooien in het domein van de biologie, gebruik van genetische hulpbronnen, diensten die de 
ecosystemen leveren (water- en luchtzuivering, enz.), gedomesticeerde of gecultiveerde soorten, invasieve uitheemse soorten, bedreigde soorten. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  
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Hinder  .19. 

 

Geluids-, geur- of visuele hinder, trillingen, ioniserende, niet-ioniserende en elektromagnetische stralingen, lichtoverlast. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Overheid  .20. 

 

Democratische werking van de organen voor overleg en beraadslaging, dienstverlening aan gebruikers, klachten, beroep, protestbewegingen, wijze 
van uitvoering, overheidsinvesteringen. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling  .21. 

 

Inachtneming van de onbedoelde neveneffecten van de Belgische beleidsmaatregelen op de belangen van de ontwikkelingslanden. 

1. Identificeer de eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse impact van het ontwerp op de ontwikkelingslanden op het vlak 
van: 

 voedselveiligheid 
gezondheid en toegang tot 
geneesmiddelen 
waardig werk 
lokale en internationale handel 

inkomens en mobilisering van lokale middelen (taxatie) 
mobiliteit van personen 
leefmilieu en klimaatverandering (mechanismen voor schone ontwikkeling) 
vrede en veiligheid 

 Indien er geen enkelen ontwikkelingsland betrokken is, leg uit waarom. 
 _ _ 

  Indien er een positieve en/of negatieve impact is, beantwoord dan vraag 2. 

 2. Verduidelijk de impact per regionale groepen of economische categorieën (eventueel landen oplijsten).  Zie bijlage 
  _ _ 

  Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vraag 3. 

 3. Welke maatregelen worden genomen om de negatieve impact te verlichten / te compenseren? 
  _ _ 
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Analyse d'impact de la réglementation 

RiA-AiR 

::  Remplissez de préférence le formulaire en ligne ria-air.fed.be 
::  Contactez le Helpdesk si nécessaire ria-air@premier.fed.be 
::  Consultez le manuel, les FAQ, etc. www.simplification.be 

Fiche signalétique 

Auteur  .a. 

Membre du Gouvernement compétent Maggie De Block, Ministre des affaires sociales et de la santé publique 

Contact cellule stratégique (nom, email, tél.) Enrico Leenknecht, enrico.leenknecht@minsoc.fed.be, 0495/701865 

Administration compétente SPF Sécurité sociale 

Contact administration (nom, email, tél.) Perrine.Nisol@minsoc.fed.be, 02/5286414 

Projet  .b. 

Titre du projet de réglementation Projet de loi portant l’intégration de certaines missions et d’une partie du 
personnel de l’Office des régimes particuliers de sécurité sociale à l’Office national 
de sécurité sociale et portant sur l’attribution de nouvelles missions de perception 

Description succincte du projet de 
réglementation en mentionnant l'origine 
réglementaire (traités, directive, accord de 
coopération, actualité, …), les objectifs 
poursuivis et la mise en œuvre. 

Le projet de loi fait suite à l’accord de gouvernement. Il prévoit d’une part le 
transfert de certaines missions de l’ORPSS vers l’ONSS et d’autre part le transfert 
de personnel vers l’ONSS. 

Analyses d'impact déjà réalisées  Oui 
 Non 

Si oui, veuillez joindre une copie ou indiquer la référence du 
document :  _ _ 

Consultations sur le projet de réglementation  .c. 

Consultations obligatoires, facultatives ou 
informelles : 

IF, Budget, CG ONSS, passage en Conseil des Ministres 

Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact  .d. 

Statistiques, documents de référence, 
organisations et personnes de référence : 

Exposé des motifs 

Date de finalisation de l’analyse d’impact  .e. 
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Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ? 

> 
Un projet de réglementation aura généralement des impacts sur un nombre limité de thèmes. 

Une liste non-exhaustive de mots-clés est présentée pour faciliter l’appréciation de chaque thème. 

S’il y a des impacts positifs et / ou négatifs, expliquez-les (sur base des mots-clés si nécessaire) et 
indiquez les mesures prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs. 

Pour les thèmes 3, 10, 11 et 21, des questions plus approfondies sont posées. 

Consultez le manuel ou contactez le helpdesk ria-air@premier.fed.be pour toute question. 

Lutte contre la pauvreté  .1. 

Revenu minimum conforme à la dignité humaine, accès à des services de qualité, surendettement, risque de pauvreté ou d’exclusion sociale (y 
compris chez les mineurs), illettrisme, fracture numérique. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Égalité des chances et cohésion sociale  .2. 

Non-discrimination, égalité de traitement, accès aux biens et services, accès à l’information, à l’éducation et à la formation, écart de revenu, 
effectivité des droits civils, politiques et sociaux (en particulier pour les populations fragilisées, les enfants, les personnes âgées, les personnes 
handicapées et les minorités). 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Égalité entre les femmes et les hommes  .3. 

Accès des femmes et des hommes aux ressources : revenus, travail, responsabilités, santé/soins/bien-être, sécurité, éducation/savoir/formation, 
mobilité, temps, loisirs, etc. 

Exercice des droits fondamentaux par les femmes et les hommes : droits civils, sociaux et politiques. 

1. Quelles personnes sont directement et indirectement concernées par le projet et quelle est la composition sexuée de ce(s) 
groupe(s) de personnes ? 
Si aucune personne n’est concernée, expliquez pourquoi. 

 L’avant-projet de loi vise indistinctement femmes et hommes. 

  Si des personnes sont concernées, répondez à la question 2. 

 2. Identifiez les éventuelles différences entre la situation respective des femmes et des hommes dans la matière relative 
au projet de réglementation. 

  _ _ 

  S’il existe des différences, répondez aux questions 3 et 4. 

 3. Certaines de ces différences limitent-elles l’accès aux ressources ou l’exercice des droits fondamentaux des 
femmes ou des hommes (différences problématiques) ?  [O/N] > expliquez 

  _ _ 

 4. Compte tenu des réponses aux questions précédentes, identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur 
l’égalité des femmes et les hommes ? 

  _ _ 

  S’il y a des impacts négatifs, répondez à la question 5. 

 5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 

  _ _ 
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Santé  .4. 

Accès aux soins de santé de qualité, efficacité de l’offre de soins,  espérance de vie en bonne santé, traitements des maladies chroniques 
(maladies cardiovasculaires, cancers, diabètes et maladies respiratoires chroniques), déterminants de la santé (niveau socio-économique, 
alimentation, pollution), qualité de la vie. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

       

Emploi  .5. 

Accès au marché de l’emploi, emplois de qualité, chômage, travail au noir, conditions de travail et de licenciement, carrière, temps de travail, 
bien-être au travail, accidents de travail, maladies professionnelles, équilibre vie privée - vie professionnelle, rémunération convenable, 
possibilités de formation professionnelle, relations collectives de travail. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

       

Modes de consommation et production  .6. 

Stabilité/prévisibilité des prix, information et protection du consommateur, utilisation efficace des ressources, évaluation et intégration des 
externalités (environnementales et sociales) tout au long du cycle de vie des produits et services, modes de gestion des organisations. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Développement économique  .7. 

Création d’entreprises, production de biens et de services, productivité du travail et des ressources/matières premières, facteurs de compétitivité, 
accès au marché et à la profession, transparence du marché, accès aux marchés publics, relations commerciales et financières internationales, 
balance des importations/exportations, économie souterraine, sécurité d’approvisionnement des ressources énergétiques, minérales et 
organiques. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Investissements  .8. 

Investissements en capital physique (machines, véhicules, infrastructures), technologique, intellectuel (logiciel, recherche et développement) et 
humain, niveau d’investissement net en pourcentage du PIB. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

La fusion permet d’éliminer toute tâche remplie en parallèle par les 2 structures et permet de regrouper 
les activités sur base de l’équivalence des processus. Cela permettra un maximum de synergies sur le  plan 
de la gestion des bâtiments, la gestion des achats, la gestion du personnel, la gestion ICT, et permettra dès 
lors dans une certaine mesure de limiter les investissements coûteux.  

 

Recherche et développement  .9. 

Opportunités de recherche et développement, innovation par l’introduction et la diffusion de nouveaux modes de production, de nouvelles 
pratiques d’entreprises ou de nouveaux produits et services, dépenses de recherche et de développement. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  
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PME  .10. 

Impact sur le développement des PME. 

1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées par le projet ? 
Détaillez le(s) secteur(s), le nombre d’entreprises, le % de PME (< 50 travailleurs) dont le % de micro-entreprise (< 10 
travailleurs). 
Si aucune entreprise n’est concernée, expliquez pourquoi. 

       

  Si des PME sont concernées, répondez à la question 2. 
 

2. Identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur les PME. 
N.B. les impacts sur les charges administratives doivent être détaillés au thème 11 

  _ _ 

  S’il y a un impact négatif, répondez aux questions 3 à 5. 
 

3. Ces impacts sont-ils proportionnellement plus lourds sur les PME que sur les grandes entreprises ?  [O/N] > 
expliquez 

  _ _ 

 
4. Ces impacts sont-ils proportionnels à l'objectif poursuivi ?  [O/N] > expliquez 

  _ _ 

 
5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 

  _ _ 

Charges administratives  .11. 

 

Réduction des formalités et des obligations administratives liées directement ou indirectement à l’exécution, au respect et/ou au maintien d’un 
droit, d’une interdiction ou d’une obligation. 

 Si des citoyens (cf. thème 3) et/ou des entreprises (cf. thème 10) sont concernés, répondez aux questions suivantes. 

1. Identifiez, par groupe concerné, les formalités et les obligations nécessaires à l’application de la réglementation. 
S’il n’y a aucune formalité ou obligation, expliquez pourquoi. 

 a. _ _réglementation actuelle* b. _ _ réglementation en projet** 

  S’il y a des formalités et des obligations dans la 
réglementation actuelle*, répondez aux 
questions 2a à 4a. 

 S’il y a des formalités et des obligations dans la 
réglementation en projet**, répondez aux 
questions 2b à 4b. 

 2. Quels documents et informations chaque groupe concerné doit-il fournir ? 

  a. _ _* b. _ _** 

 3. Comment s’effectue la récolte des informations et des documents, par groupe concerné ? 

  a. _ _* b. _ _** 

 4. Quelles est la périodicité des formalités et des obligations, par groupe concerné ? 

  a. _ _* b. _ _** 

 5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs ? 

  _ _ 
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  5 / 6 

Énergie  .12. 

 

Mix énergétique (bas carbone, renouvelable, fossile), utilisation de la biomasse (bois, biocarburants), efficacité énergétique, consommation 
d’énergie de l’industrie, des services, des transports et des ménages, sécurité d’approvisionnement, accès aux biens et services énergétiques. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Mobilité  .13. 

 

Volume de transport (nombre de kilomètres parcourus et nombre de véhicules), offre de transports collectifs, offre routière, ferroviaire, maritime 
et fluviale pour les transports de marchandises, répartitions des modes de transport (modal shift), sécurité, densité du trafic. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Alimentation  .14. 

 

Accès à une alimentation sûre (contrôle de qualité), alimentation saine et à haute valeur nutritionnelle, gaspillages, commerce équitable. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Changements climatiques  .15. 

 

Émissions de gaz à effet de serre, capacité d’adaptation aux effets des changements climatiques, résilience, transition énergétique, sources 
d’énergies renouvelables, utilisation rationnelle de l’énergie, efficacité énergétique, performance énergétique des bâtiments, piégeage du carbone. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Ressources naturelles  .16. 

 

Gestion efficiente des ressources, recyclage, réutilisation, qualité et consommation de l’eau (eaux de surface et souterraines, mers et océans), 
qualité et utilisation du sol (pollution, teneur en matières organiques, érosion, assèchement, inondations, densification, fragmentation), 
déforestation. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Air intérieur et extérieur  .17. 

 

Qualité de l’air (y compris l’air intérieur), émissions de polluants (agents chimiques ou biologiques : méthane, hydrocarbures, solvants, SOx, NOx, 
NH3), particules fines. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Biodiversité  .18. 

 

Niveaux de la diversité biologique, état des écosystèmes (restauration, conservation, valorisation, zones protégées) , altération et fragmentation 
des habitats, biotechnologies, brevets d’invention sur la matière biologique, utilisation des ressources génétiques, services rendus par les 
écosystèmes (purification de l’eau et de l’air, …), espèces domestiquées ou cultivées, espèces exotiques envahissantes, espèces menacées. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  
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  6 / 6 

Nuisances  .19. 

 

Nuisances sonores, visuelles ou olfactives, vibrations, rayonnements ionisants, non ionisants et électromagnétiques, nuisances lumineuses. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Autorités publiques  .20. 

 

Fonctionnement démocratique des organes de concertation et consultation, services publics aux usagers, plaintes, recours, contestations, mesures 
d’exécution, investissements publics. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Cohérence des politiques en faveur du développement  .21. 

 

Prise en considération des impacts involontaires des mesures politiques belges sur les intérêts des pays en développement. 

1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en développement dans les domaines suivants : 

 sécurité alimentaire 
santé et accès aux 
médicaments 
travail décent 
commerce local et international 

revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation) 
mobilité des personnes 
environnement et changements climatiques (mécanismes de développement 
propre) 
paix et sécurité 

 Expliquez si aucun pays en développement n’est concerné. 
 _ _ 

  S’il y a des impacts positifs et/ou négatifs, répondez à la question 2. 

 2. Précisez les impacts par groupement régional ou économique (lister éventuellement les pays). Cf. manuel 
  _ _ 

  S’il y a des impacts négatifs, répondez à la question 3. 

 3. Quelles mesures sont prises pour les alléger / compenser les impacts négatifs ? 
  _ _ 
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
NR. 58.812/1 VAN 22 FEBRUARI 2016

Op 15 januari 2016 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, 
door de minister van Sociale Zaken verzocht binnen een 
termijn van dertig dagen, verlengd tot 23 februari 2016, een 
advies te verstrekken over een voorontwerp van wet “tot toe-
wijzing van nieuwe inningstaken en tot integratie van sommige 
opdrachten en een deel van het personeel van de Dienst voor 
de bijzondere socialezekerheidsstelsels in de Rijksdienst voor 
sociale zekerheid alsmede tot regeling van diverse aangele-
genheden m.b.t. Famifed en de Federale Pensioendienst”.

Het voorontwerp is door de eerste kamer onderzocht 
op 11  februari  2016. De kamer was samengesteld uit 
Marnix Van Damme, kamervoorzitter, Wilfried Van Vaerenbergh 
en Wouter Pas, staatsraden, Marc Rigaux en Michel Tison, 
assessoren, en Greet Verberckmoes, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Wendy Depester, auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van 
Wilfried Van Vaerenbergh, staatsraad.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
22 februari 2016.

*

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wet-
ten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, 
heeft de afdeling Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek 
van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van de 
rechtsgrond1, alsmede van de vraag of aan de te vervullen 
vormvereisten is voldaan.

*

STREKKING VAN HET VOORONTWERP VAN WET

2.1. Het om advies voorgelegde voorontwerp van wet strekt 

ertoe om de opdrachten van de Dienst voor de Bijzondere 
Socialezekerheidsstelsels (hierna: DIBISS) met betrekking 

tot de kinderbijslagen op 1 september 2016 over te dragen 
naar het Federaal agentschap voor de kinderbijslag (hierna: 
FAMIFED) en alle overblijvende opdrachten van de DIBISS 

op 1  januari 2017 over te dragen naar de Rijksdienst voor 
Sociale Zekerheid (hierna: RSZ). Het administratief beheer 
van de RSZ wordt als gevolg daarvan gewijzigd.

De statutaire en contactuele personeelsleden van 

de DIBISS worden overgedragen naar de Federale 
Pensioendienst, FAMIFED of de RSZ. De Koning wordt ge-
machtigd om de goederen, de wettelijke en contractuele rech-

ten en verplichtingen van de DIBISS te bepalen die worden 
overgedragen naar de Federale Pensioendienst, FAMIFED 

1 Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 
“rechtsgrond” de overeenstemming met de hogere rechtsnormen 

verstaan.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
N° 58.812/1 DU 22 FÉVRIER 2016

Le 15 janvier 2016, le Conseil d’État, section de législation, 
a été invité par la ministre des Affaires sociales à communi-
quer un avis, dans un délai de trente jours, prorogé jusqu’au 
23 février 2016, sur un avant-projet de loi “portant affectation 
de nouvelles missions de perception et intégration de cer-
taines missions et une partie du personnel de l’Office des 
régimes particuliers de sécurité sociale à l’Office national 
de Sécurité sociale et réglant certaines matières relatives à 
Famifed et au Service fédéral des Pensions”.

L’avant-pro jet  a été examiné par  la  première 
chambre le 11  février  2016. La chambre était compo-
sée de Marnix  Van  Damme, président de chambre, 
Wilfried  Van  Vaerenbergh et Wouter  Pas, conseillers 
d ’État, Marc  Rigaux et Michel  Tison, assesseurs, et 
Greet Verberckmoes, greffier.

Le rapport a été présenté par Wendy Depester, auditeur.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise de l ’avis a été vérifiée sous le contrôle de 
Wilfried Van Vaerenbergh, conseiller d’État.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 22 février 2016.

*

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur 
le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section 
de législation a fait porter son examen essentiellement sur 
la compétence de l’auteur de l’acte, le fondement juridique1 
et l’accomplissement des formalités prescrites.

*

PORTÉE DE L’AVANT-PROJET DE LOI

2.1. L’avant-projet de loi soumis pour avis a pour objet de 

transférer les missions de l’Office des régimes particuliers de 
sécurité sociale (ci-après: ORPSS) concernant les allocations 

familiales à l’Agence fédérale pour les allocations familiales 
(ci-après: FAMIFED) le 1er septembre 2016 et toutes les mis-
sions restantes de l’ORPSS à l’Office national de sécurité 
sociale (ci-après: ONSS) le 1er janvier 2017. La gestion admi-
nistrative de l’ONSS est modifiée en conséquence.

Le personnel statutaire et contractuel de l ’ORPSS est 

transféré au Service fédéral des pensions, à FAMIFED ou à 
l’ONSS. Le Roi est habilité à déterminer les biens, obligations 
et droits légaux et contractuels de l’ORPSS qui sont transférés 

au Service fédéral des pensions, à FAMIFED ou à l’ONSS. 
L’ONSS et le Service fédéral des pensions contribuent aux 

1 S’agissant d’un avant-projet de loi, on entend par “fondement 
juridique” la conformité aux normes supérieures.
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of de RSZ. De RSZ en de Federale Pensioendienst dragen 
bij in de lasten van de gebouwen van de DIBISS tot aan de 
ontbinding van de DIBISS, terwijl FAMIFED bijdraagt in die 
lasten tot 31 december 2016. De DIBISS wordt door de Koning 
ontbonden.

2.2. Het ontwerp van wet houdt verband met het voor-
ontwerp van wet “tot wijziging van de benaming van de 
Rijksdienst voor Pensioenen in Federale Pensioendienst, 
tot integratie van de bevoegdheden en het personeel van de 
Pensioendienst voor de Overheidssector, van de opdrachten 
‘Pensioenen” van de lokale en provinciale sectoren van de 
Dienst voor de Bijzondere socialezekerheidsstelsels en van 
HR Rail en tot overname van de gemeenschappelijke sociale 
dienst van de Dienst voor de Bijzondere socialezekerheids-
stelsels’, waarover de Raad van State, afdeling Wetgeving, 
op 1 februari 2016 advies 58.853/1 heeft gegeven.

Dat voorontwerp van wet strekt er onder meer toe om de 
opdrachten inzake de pensioenen en de gemeenschappe-
lijke sociale dienst van de DIBISS op 1 januari 2017 naar de 
Federale Pensioendienst over te dragen.

ONDERZOEK VAN DE TEKST

ALGEMENE OPMERKING

3. Het ontwerp van wet vertoont tal van gebreken op wetge-
vingstechnisch en redactioneel gebied. De opmerkingen die 
op dat vlak hierna worden gemaakt, zijn niet exhaustief. Zo 
worden bijvoorbeeld geen specifieke opmerkingen gemaakt 
wat betreft de wetshistoriek van de te wijzigen bepalingen, 
aangezien deze in elk geval nog op algemene wijze dient te 
worden nagekeken. Het staat aan de steller van het ontwerp 
om het ontwerp nog aan een grondig wetgevingstechnisch 
en redactioneel onderzoek te onderwerpen.

Artikel 3

4. In het ontworpen artikel 1, § 1, vierde lid, van de wet 
van 27  juni  1969  “tot herziening van de besluitwet van 

28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zeker-
heid der arbeiders” dient in de Nederlandse tekst het opschrift 

van de wet van 15 mei 2007 “betreffende de civiele veiligheid” 
correct te worden vermeld.

Artikel 4

5. Rekening houdend met de inhoud van artikel 5 van de 
wet van 27 juni 1969, waaruit blijkt dat de erin vermelde op-
drachten van de RSZ niet beperkt zijn tot de “inningsopdrach-
ten”, verdient het aanbeveling om in het ontworpen opschrift 

van afdeling 1 van hoofdstuk II van die wet melding te maken 
van de “Opdrachten” of eenvoudigweg het bestaande opschrift 
“Taak” te behouden.

charges des immeubles de l’ORPSS jusqu’à la dissolution de 
celui-ci, alors que FAMIFED contribue à ces charges jusqu’au 
31 décembre 2016. L’ORPSS est dissoute par le Roi.

2.2. Le projet de loi est lié à l’avant-projet de loi “portant 
modification de la dénomination de l ’Office national des 
Pensions en Service fédéral des Pensions, portant intégration 
des attributions et du personnel du Service des Pensions du 
Secteur public, des missions ‘Pensions” des secteurs locaux 
et provinciaux de l’Office des régimes particuliers de sécurité 
sociale et de HR Rail et portant reprise du Service social col-
lectif de l’Office des régimes particuliers de sécurité sociale’, 
sur lequel le Conseil d’État, section de législation, a donné le 
1er février 2016 l’avis 58.853/1.

Cet avant-projet de loi vise, notamment, à transférer le 
1er  janvier 2017  les missions en matière de pensions et le 
Service social collectif de l’ORPSS au Service fédéral des 
pensions.

EXAMEN DU TEXTE

OBSERVATION GÉNÉRALE

3. Le projet de loi présente de nombreuses lacunes sur le 
plan légistique et rédactionnel. Les observations formulées ci-
après à cet égard ne sont pas exhaustives. Ainsi, par exemple, 
aucune observation spécifique n’est formulée à propos de 
l’historique des dispositions à modifier, celui-ci devant, de 
toute manière, faire encore l’objet d’une vérification générale. 
Il appartient à l’auteur du projet de soumettre encore le projet 
à un examen approfondi sur le plan légistique et rédactionnel.

Article 3

4. Dans le texte néerlandais de l’article 1er, § 1er, alinéa 4, 
en projet, de la loi du 27  juin 1969  “révisant l’arrêté-loi du 
28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des travail-
leurs”, l’intitulé de la loi du 15 mai 2007 “betreffende de civiele 
veiligheid” doit être mentionné correctement.

Article 4

5. Compte tenu du contenu de l ’article  5  de la loi du 
27 juin 1969, dont il ressort que les missions de l’ONSS qui y 

sont mentionnées ne sont pas limitées aux “missions de per-
ception”, il est recommandé de faire mention des “Missions” 
dans l’intitulé en projet de la section 1ère du chapitre  II de 
cette loi ou de conserver tout simplement l’intitulé existant 

“Mission”.
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Artikel 5

6. Het opschrift van de wet van 11 december 2003 “hou-
dende overname door de Belgische Staat van de wettelijke 
pensioenverplichtingen van de naamloze vennootschap van 
publiek recht Proximus ten opzichte van haar statutair per-
soneel” dient zowel in de Nederlandse als in de Franse tekst 
correct te worden weergegeven in het ontworpen artikel 5/1, 
7°, van de wet van 27 juni 1969.

Artikel 7

7. In artikel 7 van het ontwerp dienen in de Nederlandse 
tekst de woorden “Provinciale en Lokale overheidsdiensten” 
telkens te worden vervangen door de woorden “provinciale 
en plaatselijke overheidsdiensten”.

Artikel 16

8. In het ontworpen ar t ikel  8/5  van de wet van 
27 juni 1969 dient te worden geschreven “van het beheers-
comité bedoeld in artikel 35, § 5, C, 2°, a), tweede lid, van de 
wet van 29 juni 1981 houdende de algemene beginselen van 
de sociale zekerheid voor werknemers”.

Artikel 18

9.  In het ontworpen artikel 8/6, eerste lid, van de wet van 
27 juni 1969 dient te worden verwezen naar “het beheersco-
mité bedoeld in artikel 35, § 5, C, 2°, a), tweede lid, van de wet 
van 29 juni 1981 houdende de algemene beginselen van de 
sociale zekerheid voor werknemers” (niet: het Beheerscomité 
“Maribel”).

Artikel 21

10. Om toelichting gevraagd omtrent artikel  21  van het 
ontwerp, dat een regeling bevat betreffende de toekenning van 
een kwaliteitslabel “Full service” aan de dienstverleners die 
de socialezekerheidsaangiften indienen voor de provinciale 
en plaatselijke besturen, heeft de gemachtigde het volgende 
geantwoord:

“Il serait plus adéquat de prendre une disposition transitoire 
conférant aux secrétariats “full services” actuels la possibilité 
de continuer à fournir des prestations à leurs affiliés dans les 
conditions qui étaient définies par la loi du 12 mai 2014 et ce 
durant une période de maximum 5 ans au terme de laquelle ils 

devront se faire agréer en tant que secrétariat social, à défaut 
de quoi ils seront considérés comme prestataire de service.”

Het voorstel van de gemachtigde komt neer op een nieuwe 
beleidskeuze met betrekking tot de regeling die thans is op-
genomen in artikel 21 van het ontwerp. Het komt de Raad van 
State, afdeling Wetgeving, in beginsel niet toe om zich uit te 
spreken over een dergelijke beleidskeuze. Indien het ontwerp 

Article 5

6. L’article 5/1, 7°, en projet, de la loi du 27 juin 1969 doit 
reproduire correctement, tant dans le texte français 
que dans le texte néerlandais, l ’ intitulé de la loi du 
11 décembre 2003 “concernant la prise par l’État belge des 
obligations de pension légales de société anonyme de droit 
public Proximus vis-à-vis de son personnel statutaire”.

Article 7

7. Dans le texte néerlandais de l’article  7 du projet, on 
remplacera chaque fois les mots “Provinciale en Lokale 
overheidsdiensten” par les mots “provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten”.

Article 16

8. À l’article 8/5, en projet, de la loi du 27 juin 1969, il y a 
lieu d’écrire “du comité de gestion visé à l’article 35, § 5, C, 2°, 
a), alinéa 2, de la loi du 29 juin 1981 établissant les principes 
généraux de la sécurité sociale des travailleurs salariés”.

Article 18

9. L’ar ticle  8/6, alinéa  1er, en projet, de la loi du 
27 juin 1969 doit viser “le comité de gestion visé à l’article 35, 
§ 5, C, 2°, a), alinéa 2, de la loi du 29 juin 1981 établissant 
les principes généraux de la sécurité sociale des travailleurs 
salariés” (et non: le comité de gestion “Maribel”).

Article 21

10. Invité à fournir des précisions à propos de l’article 21 du 

projet, qui règle l’attribution d’un label de qualité “Full service” 
aux prestataires de service qui introduisent les déclarations 

de sécurité sociale pour les administrations provinciales et 
locales, le délégué a donné la réponse suivante:

“Il serait plus adéquat de prendre une disposition transitoire 
conférant aux secrétariats “full services” actuels la possibilité 
de continuer à fournir des prestations à leurs affiliés dans les 

conditions qui étaient définies par la loi du 12 mai 2014 et ce 
durant une période de maximum 5 ans au terme de laquelle ils 
devront se faire agréer en tant que secrétariat social, à défaut 

de quoi ils seront considérés comme prestataire de service”.

La proposition du délégué s’analyse en un nouveau choix 
politique concernant le régime qui est actuellement inscrit à 
l’article 21 du projet. En principe, il n’appartient pas au Conseil 

d’État, section de législation, de se prononcer sur un tel choix 
politique. Toutefois, si consécutivement à celui-ci, le projet 
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evenwel als gevolg daarvan nog wijzigingen zal ondergaan, 
dienen deze gewijzigde bepalingen opnieuw om advies aan 
de Raad van State te worden voorgelegd.

Artikel 22

11. De inleidende zin van artikel 22 van het ontwerp dient 
te luiden als volgt:

“In afdeling 5 van hoofdstuk IV van dezelfde wet, laatst ge-
wijzigd bij de wet van 29 maart 2012, wordt een artikel 40qua-
ter ingevoegd, luidende:”.

Artikel 31

12. In artikel 31, 1°, van het ontwerp dient het volledige 
opschrift van de wet van 27 juni 1969 “tot herziening van de 
besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maatschap-
pelijke zekerheid der arbeiders” te worden vermeld.

Artikel 33

13. In de Nederlandse tekst van artikel 33, 1°, 2° en 3°, van 
het ontwerp dienen de woorden “de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten” telkens te worden vervangen door de 
woorden “de plaatselijke en provinciale overheidsdiensten”.

14. De steller van het ontwerp dient bovendien na te gaan 
of de woorden “of aan de Rijksdienst voor sociale zekerheid 
van de plaatselijke en provinciale overheidsdiensten” niet ook 
moeten worden opgeheven in artikel 31quater, § 6, derde lid, 
3° en 4°, van de wet van 29 juni 1981.

Artikel 34

15. De Nederlandse en de Franse tekst van het ontwor-
pen artikel 35, § 5, C, 2°, a), vijfde lid, 3., tweede tot vierde 

streepje, van de wet van 29  juni  1981  (artikel  34, 3°, van 
het ontwerp) stemmen niet met elkaar overeen, wat dient te 

worden verholpen.

16. Hetzelfde geldt voor de Nederlandse en de Franse 
tekst van het ontworpen artikel  35, § 5, I, van de wet van 
29 juni 1981 (artikel 34, 9°, van het ontwerp).

Artikel 35

17. In het ontworpen artikel 38, § 3, 5°, van de wet van 

29 juni 1981, dient het opschrift van de wetten “betreffende de 
preventie van beroepsziekten en de vergoeding van de schade 
die uit die ziekten voortvloeit”, gecoördineerd op 3 juni 1970, 

correct te w orden vermeld.

18. In de Franse tekst van het ontworpen artikel 38, § 3, 5°, 
van de wet van 29 juni 1981 dient er, zoals in de Nederlandse 
tekst, te worden verwezen naar “artikel 56, 3°” in de plaats 

van naar “artikel 56, 5°”.

devait s’en trouver modifié, il y aurait lieu de soumettre de 
nouveau ces dispositions modifiées à l’avis du Conseil d’État.

Article 22

11. La phrase liminaire de l’article 22 du projet doit s’énon-
cer comme suit:

“Dans la section 5 du chapitre IV de la même loi, modifiée 
en dernier lieu par la loi du 29 mars 2012, il est inséré un 
article 40quater rédigé comme suit:”.

Article 31

12. L’article  31, 1°, du projet doit mentionner l ’intitulé 
complet de la loi du 27  juin  1969  “révisant l ’arrêté-loi du 
28  décembre  1944  concernant la sécurité sociale des 
travailleurs”.

Article 33

13. Dans le texte néerlandais de l’article 33, 1°, 2° et 3°, du 
projet, on remplacera chaque fois les mots “de provinciale en 
plaatselijke overheidsdiensten” par les mots “de plaatselijke 
en provinciale overheidsdiensten”.

14. En outre, l’auteur du projet est tenu de vérifier si les 
mots “ou l’Office national de sécurité sociale des administra-
tions provinciales et locales” ne doivent pas également être 
abrogés à l’article 31quater, § 6, alinéa 3, 3° et 4°, de la loi 
du 29 juin 1981.

Article 34

15. Les textes français et néerlandais de l’article 35, § 5, 

C, 2°, a), alinéa 5, 3., deuxième, troisième et quatrième tirets, 
en projet, de la loi du 29 juin 1981 (article 34, 3°, du projet) ne 

concordent pas; il convient d’y remédier.

16. Il en va de même pour les textes français et néerlandais 
de l’article 35, § 5, I, en projet, de la loi du 29 juin 1981 (ar-

ticle 34, 9°, du projet).

Article 35

17. L’article 38, § 3, 5°, en projet, de la loi du 29 juin 1981 doit 
mentionner correctement l’intitulé des lois “relatives à la pré-
vention des maladies professionnelles et à la réparation des 
dommages résultant de celles-ci”, coordonnées le 3 juin 1970.

18.  À l’instar du texte néerlandais, l’article 38, § 3, 5°, en 
projet, de la loi du 29 juin 1971, doit viser dans le texte français, 
“l’article 56, 3°” au lieu de “l’article 56, 5°”.
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Artikel 36

19. In de Nederlandse tekst van artikel 36 van het ontwerp 
dient het woord “Dienst” te worden vervangen door de woor-
den “De Dienst”.

Artikel 37

20. In het ontworpen artikel  4ter, §  3, van de wet van 
25 april 1963 “betreffende het beheer van de instellingen van 
openbaar nut voor sociale zekerheid en sociale voorzorg” 
dient de verwijzing naar “artikel  35, §  5, C, 2°” te worden 
vervangen door een verwijzing naar “artikel 35, § 5, C, 2°, 
a), tweede lid”.

Artikel 41

21. De Nederlandse tekst van artikel 41, tweede lid, van het 
ontwerp dient beter te worden afgestemd op de Franse tekst 
ervan. Men schrijve derhalve aan het einde van dat lid: “Hij 
heeft de leiding van de algemene directie belast met de uit-
voering van de taken bedoeld in afdeling 1bis van Hoofdstuk II 
van de voormelde wet van 27 juni 1969.”

Artikel 42

22. In de Nederlandse tekst van artikel 42 van het ontwerp 
dienen de woorden “de personeelsleden met een arbeids-
overeenkomst” telkens te worden vervangen door de woor-
den “de met een arbeidsovereenkomst in dienst genomen 
personeelsleden”.

23. In de Nederlandse tekst van artikel 42, § 1, 3°, van het 
ontwerp moet het woord “ondersteuningsdiensten” worden 
vervangen door de woorden “ondersteunende diensten”.

24. In artikel 42, § 5, tweede lid, van het ontwerp dient, in 
overeenstemming met het eerste lid van die paragraaf, even-
eens melding te worden gemaakt van de personeelsleden die 
“tijdelijk afwezig zijn”.

25. In de Nederlandse tekst van de inleidende zin van ar-

tikel 42, § 5, vierde lid, van het ontwerp moeten de woorden 
“overmaakt en” worden geschrapt.

26. In de Nederlandse tekst van artikel 42, § 5, vierde lid, 
1°, vijfde lid, en 2°, derde lid, van het ontwerp dient melding 

te worden gemaakt van de juiste datum van de erin vermelde 
wet van 22 juli 1993.

27. In de Nederlandse tekst van artikel 42, § 5, vierde lid, 
2°, derde lid, van het ontwerp dient te worden geschreven 

“een instelling van het federaal administratief openbaar ambt”.

Artikel 44

28. In artikel 44, 1°, van het ontwerp dient te worden ge-
schreven “bedoeld in afdeling 1bis van hoofdstuk II van de 
wet”.

Article 36

19. Dans le texte néerlandais de l’article 36 du projet, on 
remplacera le mot “Dienst” par les mots “De Dienst”.

Article 37

20. À l’article 4ter, § 3, en projet, de la loi du 25 avril 1963 “sur 
la gestion des organismes d ’intérêt public de sécurité 
sociale et de prévoyance sociale”, il convient de remplacer 
la référence à “l’article 35, § 5, C, 2°” par une référence à 
“l’article 35, § 5, C, 2°, a), alinéa 2”.

Article 41

21. Il convient de mieux aligner le texte néerlandais de 
l’article 41, alinéa 2, du projet, sur la version française. On 
écrira dès lors à la fin de cet alinéa: “Hij heeft de leiding van 
de algemene directie belast met de uitvoering van de taken 
bedoeld in afdeling 1bis van Hoofdstuk II van de voormelde 
wet van 27 juni 1969”.

Article 42

22. Dans le texte néerlandais de l’article 42 du projet, on 
remplacera chaque fois les mots “de personeelsleden met 
een arbeidsovereenkomst” par les mots “de met een arbeid-
sovereenkomst in dienst genomen personeelsleden”.

23. Dans le texte néerlandais de l’article 42, § 1er, 3°, du 
projet, il y a lieu de remplacer le mot “ondersteuningsdiensten” 
par les mots “ondersteunende diensten”.

24. Conformément à l’alinéa 1er de ce paragraphe, l’article 

42, § 5, alinéa 2, du projet, doit également faire mention des 
membres du personnel “temporairement absents”.

25. Dans le texte néerlandais de la phrase introductive de 
l’article 42, § 5, alinéa 4, du projet, on supprimera les mots 
“overmaakt en”.

26. L’article 42, § 5, alinéa 4, 1°, alinéa 5, et 2°, alinéa 3, 

du projet doit mentionner, dans le texte néerlandais, la date 
correcte de la loi du 22 juillet 1993 qui y est mentionnée.

27. On écrira dans le texte néerlandais de l’article 42, § 5, 

alinéa 4, 2°, alinéa 3, du projet “een instelling van het federaal 
administratief openbaar ambt”.

Article 44

28. À l’article 44, 1°, du projet, il y a lieu d’écrire “visées à 
la section 1bis du chapitre II de la loi”.
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Artikel 45

29.1. Artikel 45, § 1, van het ontwerp voegt in de Algemene 
Kinderbijslagwet van 19  december  1939  een nieuw arti-
kel 32sexies in. Dit ontworpen artikel bepaalt dat alle opdrach-
ten die door of krachtens de artikelen 32 tot 32quinquies van 
die wet worden uitgeoefend door het bijzonder kinderbijslag-
fonds bedoeld in artikel 32, vanaf 1 september 2016 worden 
uitgeoefend door FAMIFED, met uitzondering van de taken 
aangaande de nieuwe aanvragen die vanaf 1 juli 2016 door 
FAMIFED worden uitgeoefend.

Rekening houdend met het nieuwe artikel 32sexies, worden 
de artikelen 10 en 11 van de wet van 12 mei 2014 “tot oprichting 
van de Dienst voor de bijzondere sociale zekerheidsstelsels” 
opgeheven (artikel 45, § 2, van het ontwerp).

29.2. De ontworpen regeling heeft aldus betrekking op 
de gezinsbijslagen, waarvoor, op grond van artikel 5, § 1, IV, 
van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 “tot hervorming 
der instellingen” (hierna: BWHI) en artikel 63, tweede lid, 
van de bijzondere wet van 12 januari 1989 ‘met betrekking 
tot de Brusselse Instellingen”, de gemeenschappen en de 
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie (GGC), 
met uitsluiting van de federale overheid, bevoegd zijn. Deze 
bevoegdheid omvat immers ook de bevoegdheid voor het ad-
ministratief beheer en de uitbetaling van de gezinsbijslagen.2-3

29.3. Om de continuïteit van de uitbetalingen te waar-
borgen, heeft de bijzondere wetgever voorzien in een over-
gangsperiode waarin de gemeenschappen en de GGC een 

2 Zie de toelichting bij het voorstel van bijzondere wet “met betrek-

king tot de Zesde Staatshervorming”: “De bevoegdheid inzake 

gezinsbijslagen omvat de volledige bevoegdheid voor zowel de 

kinderbijslag (…) als de geboortepremies als de adoptiepremies. 

Ze omvat de gehele kinderbijslagregeling voor werknemers, voor 

zelfstandigen, voor overheidspersoneel (met inbegrip van het 

personeel dat afhangt van de federale overheid en de diensten 

of instellingen die hiervan afhangen), alsook de gewaarborgde 

kinderbijslagregeling. Het betreft zowel de bevoegdheid voor de 
gewone kinderbijslag als voor de toeslagen.

 De g emeensc hap pen en  d e  Gemeensc hap pe l i j ke 

Gemeenschapscommissie beschikken ter zake over de vol-
ledige wetgevings-, uitvoerings-, en controlebevoegdheid. De 
gemeenschappen zijn onder meer volledig bevoegd voor het 

bepalen van het toepassingsgebied, de rechthebbenden die 

het recht op kinderbijslag openen, de rechtgevende kinderen, 
de bijslagtrekkenden, het bedrag van de kinderbijslag, het 
ontstaan en behoud van het recht op kinderbijslag, de betaling 

van de kinderbijslag en het administratief beheer. Ze kunnen de 
bestaande regelgeving, elk wat hen betreft, opheffen, aanvullen, 

wijzigen of vervangen. Die bevoegdheid zal uiteraard met nale-
ving van de hogere normen (met inbegrip van de internationale 

normen) worden uitgeoefend en onder meer van artikel 23 van 
de Grondwet (…)”, Parl.St. Senaat 2012-13, nr. 5-2232/1, 68.

3 Zie de toelichting bij het voorstel van bijzondere wet “met betrek-
king tot de Zesde Staatshervorming”: “De gemeenschappen en 

de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie zijn even-
eens bevoegd voor het administratief beheer en de uitbetaling 

van de gezinsbijslagen”, Parl.St. Senaat 2012-13, nr. 5-2232/1, 
72.

Article 45

29.1. L’article 45, § 1er, du projet insère un nouvel article 
32sexies dans la loi générale du 19 décembre 1939 relative 
aux allocations familiales. Cet article en projet dispose que 
toutes les missions exercées par la caisse d’allocations fami-
liales spéciale visée à l’article 32, par ou en vertu des articles 
32 à 32quinquies de cette loi, sont exercées par FAMIFED 
à partir du 1er  septembre  2016, à l ’exception des tâches 
concernant les nouvelles demandes, qui sont exercées par 
FAMIFED à partir du 1er juillet 2016.

Compte tenu du nouvel article 32sexies, les articles 10 et 
11 de la loi du 12 mai 2014 “portant création de l’Office des 
régimes particuliers de sécurité sociale” sont abrogés (article 
45, § 2, du projet).

29.2. Le dispositif en projet concerne ainsi les presta-
tions familiales qui, en vertu de l’article 5, § 1er, IV, de la loi 
spéciale du 8 août 1980 “de réformes institutionnelles” (ci-
après: LSRI) et de l’article 63, alinéa 2, de la loi spéciale du 
12 janvier 1989 “relative aux institutions bruxelloises”, relèvent 
de la compétence des communautés et de la Commission 
communautaire commune (COCOM), à l’exclusion de l’auto-
rité fédérale. Cette compétence comprend en effet également 
la compétence en matière de gestion administrative et de 
paiement des prestations familiales2-3.

29.3. Pour garantir la continuité des paiements, le légis-
lateur spécial a prévu une période transitoire au cours de 
laquelle les communautés et la COCOM doivent et ensuite 

2 Voir le commentaire de la proposition de loi spéciale “relative 

à la Sixième Réforme de l’État”: “La compétence en matière 

d’allocations familiales comprend la compétence complète, 

tant en matière d’allocations familiales (…) que d’allocations de 

naissance et de primes d’adoption. Elle comprend l’ensemble 

du régime des prestations familiales pour travailleurs salariés, 

travailleurs indépendants et le personnel du secteur public (en 

ce compris le personnel dépendant de l ’État fédéral et des 

services ou institutions qui en dépendent), ainsi que le régime 
des prestations familiales garanties. Il s’agit tant de la compé-
tence en matière d’allocations familiales ordinaires que pour les 

suppléments.

 Les communautés et la Commission communautaire commune 
disposent de la pleine compétence de législation, d’exécution 
et de contrôle en la matière. Les communautés disposent 

notamment de la pleine compétence pour définir le champ 

d’application, les attributaires qui ouvrent le droit aux allocations 
familiales, les enfants bénéficiaires, les allocataires, le montant 
des allocations familiales, la création et le maintien du droit aux 

allocations familiales, le paiement des allocations familiales et 
la gestion administrative. Elles sont habilitées, chacune pour ce 

qui la concerne, à supprimer, compléter, modifier ou remplacer 
la réglementation en vigueur. Il va de soi que cette compétence 

s’exercera dans le respect des normes supérieures (en ce com-
pris les normes internationales), et notamment de l’article 23 de 

la Constitution (…)”, Doc. parl., Senat, 2012-13, n° 5-2232/1, p. 
68.

3 Voir le commentaire de la proposition de loi spéciale “relative à la 
Sixième Réforme de l’État”: “Les communautés et la Commission 

communautaire commune sont également compétentes pour la 
gestion administrative et le paiement des allocations familiales”, 

Doc. parl., Sénat, 2012-13, n° 5-2232/1, p. 72.
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beroep moeten en vervolgens kunnen doen op de huidige 
betalingsinstellingen4 om, tegen betaling, het administratief 
beheer en de uitbetaling van de gezinsbijslagen te verzekeren.

De overgangsperiode wordt geregeld in het nieuwe arti-
kel 94, § 1bis, BWHI. Dit artikel bepaalt in essentie dat gedu-
rende een beperkte periode (minstens tot 1 januari 2016 en 
ten laatste tot 1 januari 2020) de instellingen die belast zijn met 
het administratief beheer en de uitbetaling, tegen vergoeding, 
belast blijven met hun taken.

Artikel 94, § 1bis, BWHI behoudt als dusdanig geen be-
voegdheid voor de federale overheid om nog aspecten van 
de gezinsbijslagen te regelen, ook niet om de genoemde 
instellingen of het administratief beheer en de uitbetaling van 
de gezinsbijslagen te regelen.

Integendeel blijkt uit artikel 94, § 1bis, BWHI dat de federale 
overheid hiervoor niet meer bevoegd is. Weliswaar bepaalt 
artikel 94, § 1bis, tweede lid, BWHI dat geen gemeenschap 
noch de GGC wijzigingen kan aanbrengen aan de essentiële 
elementen van dit administratief beheer en van deze uitbeta-
ling of van de regels die een significante impact hebben op het 
beheer en de uitbetaling. Het derde lid verduidelijkt evenwel 
dat hiervoor enkel de gemeenschappen en de GGC geza-
menlijk via een samenwerkingsakkoord kunnen instaan. Bij 
dit samenwerkingsakkoord is de federale overheid geen partij. 
De bijzondere wet voorziet enkel in een overleg “met de in het 
eerste lid bedoelde instellingen”. Deze regel van artikel 94, 
§ 1bis, derde lid, BWHI wordt door de bijzondere wetgever 
precies ingevoerd om, gelet op de federale onbevoegdheid 
ter zake, een bevoegdheidsvacuüm te vermijden.5

Dat de federale overheid in beginsel geen enkele bevoegd-
heid meer heeft inzake de gezinsbijslagen, ook niet in de 
overgangsperiode, wordt bovendien in de toelichting bij het 
voorstel van bijzondere wet met zoveel woorden bevestigd, en 
wel in het kader van de bespreking van de overgangsperiode: 
“Vanaf de inwerkingtreding van onderhavige wet is de federale 
overheid niet langer bevoegd om wijzigingen aan te brengen”.6

29.4. De principiële onbevoegdheid van de federale wet-
gever inzake gezinsbijslagen, die volgt uit de artikelen 5, § 1, 

IV, en 94, § 1bis, BWHI, wordt slechts getemperd door de 
bedoeling van de bijzondere wetgever om in de overgangs-

periode het administratief beheer en de uitbetaling van de 

4 Dit zijn volgens de toelichting bij het voorstel van bijzondere 
wet “met betrekking tot de Zesde Staatshervorming”: “RKW, 

RSZPPO, de kinderbijslagkassen, de sociale verzekeringskas-
sen, de overheden die de kinderbijslag uitbetalen al dan niet sa-

men met de wedde, enz.”, Parl.St. Senaat 2012-13, nr. 5-2232/1, 
blz. 72.

5 Toelichting, Parl.St. Senaat 2012-13, nr. 5-2232/1, 73.
6 Toelichting, Parl.St. Senaat 2012-13, nr. 5-2232/1, 73.

peuvent faire appel aux institutions de paiement actuelles4 afin 
de continuer d’assurer, contre paiement, la gestion adminis-
trative et le paiement des allocations familiales.

La période transitoire est réglée par le nouvel article 94, 
§ 1erbis, LSRI. Pour l’essentiel, cet article prévoit que, durant 
une période limitée (au moins jusqu’au 1er janvier 2016 et au 
plus tard jusqu’au 1er janvier 2020), les institutions chargées 
de la gestion administrative et du paiement poursuivent, contre 
paiement, l’exécution de leurs tâches.

En soi, l ’article 94, § 1erbis, LSRI ne maintient pas la com-
pétence de l’autorité fédérale pour régler encore certains 
aspects des prestations familiales et pas non plus pour régle-
menter les institutions précitées ou la gestion administrative 
et le paiement des prestations familiales.

Il ressort au contraire de l’article 94, § 1erbis, LSRI que 
l’autorité fédérale n’est plus compétente à cet égard. Certes, 
l’article 94, § 1erbis, alinéa 2, LSRI, dispose que ni une com-
munauté, ni la COCOM ne peut apporter des modifications 
aux éléments essentiels de cette gestion administrative et 
de ce paiement ou aux règles qui ont un impact significatif 
sur la gestion administrative ou le paiement. Le troisième 
alinéa précise cependant que seules les communautés et la 
COCOM peuvent se charger conjointement de cette mission, 
par la voie d’un accord de coopération. L’autorité fédérale 
n’est pas partie à cet accord de coopération. La loi spéciale 
ne prévoit qu’une concertation “avec les institutions visées 
à l’alinéa 1er”. Vu l’incompétence fédérale en la matière, le 
législateur spécial a précisément instauré cette règle de 
l’article 94, § 1erbis, alinéa 3, LSRI afin d’éviter une vacance 
de compétence5.

L’incompétence de principe de l ’autorité fédérale en 
matière de prestations familiales, même pendant la période 
transitoire, est en outre confirmée explicitement dans le com-
mentaire de la proposition de loi spéciale, et ce dans le cadre 
de l’examen de la période transitoire: “À partir de l’entrée en 

vigueur de la présente loi, l ’État fédéral n’est plus compétent 
pour apporter des modifications”6.

29.4. L’incompétence de principe du législateur fédéral 
en matière d’allocations familiales, qui résulte des articles 5, 

§ 1er, IV, et 94, § 1erbis, LSRI, n’est atténuée que par l’intention 
du législateur spécial de confier, pendant la période transi-
toire, la gestion administrative et le paiement des allocations 

4 Selon le commentaire de la proposition de loi spéciale “relative à 
la Sixième Réforme de l’État”, il s’agit des institutions suivantes: 

“ONAFTS, ONSSAPL, les caisses d’allocations familiales, les 
caisses d’assurance sociale, les autorités qui paient les alloca-

tions familiales le cas échéant concomitamment avec les salaires, 
…”, Doc. parl., Sénat, 2012-13, n° 5-2232/1, p. 72.

5 Commentaire, Doc. parl., Sénat, 2012-13, n° 5-2232/1, p. 73.
6 Commentaire, Doc. parl., Sénat, 2012-13, n° 5-2232/1, p. 73.
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gezinsbijslagen, tegen vergoeding,7 te laten uitvoeren door 
de Federale Staat of de instellingen die ervan afhangen. Tot 
dit optreden van de federale overheid kan worden gerekend 
de maatregel die er louter in bestaat de uitoefening van de 
opdrachten bedoeld in de artikelen 32 tot 32quinquies van 
de Algemene Kinderbijslagwet over te hevelen van DIBISS 
naar FAMIFED.

Artikel 47

30. Artikel 47 van het ontwerp bepaalt dat de artikelen 5, 7, 
40, 42, 43 en 45 van de aan te nemen wet uitwerking zullen 
hebben met ingang van 1 januari 2016.

Ermee rekening houdend dat, zoals de gemachtigde heeft 
verklaard, de artikelen 5 en 7 eerst in werking dienen te tre-
den op 1 april 2016 en artikel 45 eerst op 30 juni 2016, en de 
inwerkingtredingsbepaling in die zin zal worden aangepast, 
is er geen bezwaar om de overige hiervoor vermelde bepa-
lingen retroactief uitwerking te laten hebben met ingang van 
1 januari 2016.

 De griffier, De voorzitter,

 Greet VERBERCKMOES  Marnix VAN DAMME

7 De kosten van deze opdracht vallen ten laste van de gemeen-
schappen en de GGC, volgens de verdeelsleutel bepaald 

in artikel  68quinquies van de bijzondere wet van 16  janu-

ari 1989 “betreffende de financiering van de Gemeenschappen 
en de Gewesten”. Dit artikel bepaalt hoeveel “de totale kost van 
het administratief beheer en de uitbetaling van de gezinsbijsla-

gen bedraagt”, en legt dit bedrag forfaitair vast. Er kan in deze 
kosten, vergoed door de gemeenschappen en de GGC, dus geen 
eenzijdige of overeengekomen wijziging worden aangebracht.

familiales, contre rémunération7, à l ’État fédéral ou aux 
organismes qui en dépendent. Peut être comprise dans cette 
intervention de l ’autorité fédérale la mesure qui consiste 
simplement à transférer de l’ORPSS à FAMIFED l’exercice 
des missions visées aux articles 32 à 32quinquies de la loi 
générale relative aux allocations familiales.

Article 47

30. L’article 47 du projet dispose que les articles 5, 7, 40, 
42, 43 et 45 de la loi à adopter produiront leurs effets à partir 
du 1er janvier 2016.

Compte tenu du fait que, comme le délégué l’a déclaré, 
les articles 5  et 7  ne doivent entrer en vigueur que le 
1er avril 2016 et l’article 45 seulement le 30 juin 2016, et que 
la disposition d’entrée en vigueur sera adaptée en ce sens, il 
n’y a pas d’objection à faire rétroagir les autres dispositions 
précitées au 1er janvier 2016.

 Le greffier, Le président,

 Greet VERBERCKMOES  Marnix VAN DAMME

7 Le coût de cette mission incombe aux communautés et à la 
COCOM, selon la clé de répartition fixée à l’article 68quinquies 

de la loi spéciale du 16 janvier 1989 “relative au financement des 

Communautés et des Régions”. Cet article détermine le montant 
du “coût total de la gestion administrative et du paiement des 
allocations familiales”, et le fixe forfaitairement. Par conséquent, 

aucune modification unilatérale ou conventionnelle ne peut être 
apportée à ces coûts, supportés par les communautés et la 
COCOM.
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WETSONTWERP

FILIP,

KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
Onze Groet

Gelet op advies 58.812/1  van de Raad van State, 
gegeven op 22 februari 2016;

Gelet op het protocol van Sectorcomité XX van 
11 januari 2016;

Op de voordracht van de minister van Werk, de mi-
nister van Sociale Zaken, de minister van Binnenlandse 
Zaken, De minister van Pensioenen en de minister van 
Ambtenarenzaken,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

De minister van Werk, de minister van Sociale Zaken, 
de minister van Binnenlandse Zaken, de minister van 
pensioenen en de minister van Ambtenarenzaken zijn 
ermee belast, in onze naam bij de Kamer van volks-
vertegenwoordigers het ontwerp van wet in te dienen 
waarvan de tekst hierna volgt:

HOOFDSTUK 1
Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2

Wijzigende bepalingen inzake 
sociale zekerheid

Art. 2

Het opschrift van Hoofdstuk I van de wet van 
27  juni  1969  tot herziening van de besluitwet van 
28  december  1944  betreffende de maatschappelijke 
zekerheid der arbeiders wordt vervangen als volgt: 
“Hoofdstuk I. Definities en toepassingsgebied”.

PROJET DE LOI

PHILIPPE,

ROI DES BELGES,

À tous, présents et à venir,
SALUT

Vu l ’avis 58.812/1  du Conseil d ’État, donné le 
22 février 2016;

Vu le protocole du Comité de secteur XX du 
11 janvier 2016;

Sur la proposition du ministre de l ’Emploi, de la 
ministre des Affaires sociales, du ministre de l’Intérieur, 
Du ministre des Pensions et du ministre la Fonction 
publique,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Le ministre de l’Emploi, la ministre des Affaires so-
ciales, le ministre de l’Intérieur, Le ministre des Pensions 
et le ministre la Fonction publique sont chargés de 
déposer en notre nom à la Chambre des représentants 
le projet de loi dont la teneur suit:

CHAPITRE 1ER

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 
74 de la Constitution.

CHAPITRE 2

Dispositions modificatives en matière 
de sécurité sociale

Art. 2

L’intitulé du Chapitre Ier de la loi du 27 juin 1969 révi-
sant l’arrêté-loi du 28  décembre  1944  concernant la 
sécurité sociale des travailleurs, est remplacé par ce 
qui suit: “Chapitre Ier. Définitions et champ d’application”.
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Art. 3

Artikel 1, § 1 van dezelfde wet, zoals gewijzigd door 
de wetten van 5  januari  1976, 22  december  1989, 
24 december 2002 en 15 mei 2014, wordt aangevuld 
met twee leden, luidende:

“Voor de toepassing van onderhavige wet wordt onder 
“provinciale en plaatselijke besturen” verstaan:

— de provincies;

— de openbare instellingen die van de provincies 
afhangen;

— de gemeenten;

— de openbare instellingen die afhangen van de 
gemeenten;

— de verenigingen van gemeenten;

— de OCMW’s;

— de verenigingen van OCMW’s;

— de openbare instellingen die afhangen van de 
OCMW’s;

— de agglomeraties en federaties van gemeenten;

— de openbare instellingen die afhangen van de 
agglomeraties en van de federaties van gemeenten;

— de lokale politiezones, opgericht op basis van de 
wet van 7 december 1998 tot organisatie van een geïn-
tegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus;

— de hulpverleningszones opgericht op basis van de 
wet van 15 mei 2007 betreffende de civiele veiligheid;

— de Franse Gemeenschapscommissie en de 
Vlaamse Gemeenschapscommissie;

— de gewestelijke economische instellingen be-
doeld in de hoofdstukken II en III van de kaderwet van 
15 juli 1970 houdende organisatie van de planning en 
economische decentralisatie, gewijzigd bij het decreet 
van 25 mei 1983 van de Waalse Gewestraad, de ordon-
nantie van 20 mei 1999 van het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest en het decreet van de Vlaamse Raad van 
27 juni 1985;

— “Net Brussel, Gewestelijk Agentschap voor 
Netheid”;

Art. 3

L’article 1er, §  1er, de la même loi, tel que modifié 
par les lois des 5  janvier  1976, 22  décembre  1989, 
24 décembre 2002 et 15 mai 2014, est complété par 
deux alinéas rédigés comme suit:

“Pour l ’application de la présente loi, il y a lieu 
d’entendre par “administrations provinciales et locales”,:

— les provinces;

— les établissements publics qui dépendent des 
provinces;

— les communes;

— les établissements publics qui dépendent des 
communes;

— les associations de communes;

— les CPAS;

— les associations de CPAS;

— les établissements publics qui dépendent des 
CPAS;

— les agglomérations et fédérations de communes;

— les établissements publics qui dépendent des 
agglomérations et fédérations de communes;

— les zones de police locales instituées sur base 
de la loi du 7 décembre 1998 portant organisation d’un 
service de police intégrée, structuré à deux niveaux;

— les zones de secours instituées sur base de la loi 
du 15 mai 2007 relative à la sécurité civile;

— la Commission Communautaire française et la 
Commission Communautaire flamande;

— les organismes économiques régionaux visés aux 
chapitres II et III de la loi cadre du 15 juillet 1970 portant 
organisation de la planification et de la décentralisation 
économique modifiée par le décret du 25 mai 1983 du 
Conseil régional wallon, l’ordonnance du 20 mai 1999 de 
la Région de Bruxelles-Capitale et le décret du Conseil 
flamand du 27 juin 1985;

— “Bruxelles-Propreté, Agence régionale pour la 
Propreté”;
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— de “Brusselse Hoofdstedelijke Dienst voor 
Brandbestrijding en Dringende Medische Hulp”;

— de verenigingen van meerdere hierboven vermelde 
instellingen;

— de VZW “Vlaamse Operastichting” voor de 
personeelsleden die vast benoemd waren bij de 
Intercommunale “Opera voor Vlaanderen” en met be-
houd van hun statuut zijn overgenomen.

Voor de toepassing van onderhavige wet wordt ver-
staan onder:

— het “Beheerscomité”: het Beheerscomité bedoeld 
in artikel 4ter, § 1 van de wet van 25 april 1963 betref-
fende het beheer van de instellingen van openbaar nut 
voor sociale zekerheid en sociale voorzorg;

— het “Beheerscomité van de sociale zekerheid” het 
Beheerscomité bedoeld in artikel 4ter, § 2  van voor-
melde wet van 25 april 1963;

Art. 4

Het opschrift van afdeling 1  van hoofdstuk II van 
dezelfde wet wordt vervangen als volgt: “Afdeling 1. 
Opdrachten”.

Art. 5

In afdeling 1 van hoofdstuk II van dezelfde wet, wordt 
een artikel 5/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 5/1. De Rijksdienst voor sociale zekerheid is 
eveneens belast met de inning en invordering van de 
bijdragen, inhoudingen, contributies of andere ontvang-
sten hierna bedoeld:

1° de bijdrage bedoeld in artikel 12, § 2, van de wet 
van 28  april  1958  betreffende het pensioen van het 
personeel van zekere organismen van openbaar nut 
alsmede van hun rechthebbenden;

2° het percentage op de loonmassa bedoeld in 
artikel 10, tweede lid, van de wet van 6 juli 1971 betref-
fende de oprichting van bpost en betreffende sommige 
postdiensten;

3° de inhouding bedoeld in artikel 39quater van de 
wet van 29  juni 1981 houdende de algemene begin-
selen van de sociale zekerheid voor de werknemers 
met uitzondering van de personeelsleden van de lo-
kale politiezones en van de provinciegouverneurs, de 

— le “Service d’Incendie et d’Aide médicale urgente 
de la Région de Bruxelles-Capitale”;

— les associations de plusieurs organismes 
susmentionnés;

— l ’ASBL “Vlaamse Operastichting” pour les 
membres du personnel qui étaient nommés à titre défi-
nitif à l’Intercommunale “Opera voor Vlaanderen” et qui 
sont repris avec maintien de leur statut.

Pour l’application de la présente loi, il y a lieu d’en-
tendre par:

— le “Comité de gestion”: le Comité de gestion visé à 
l’article 4ter, § 1er , de la loi du 25 avril 1963 sur la gestion 
des organismes d’intérêt public de sécurité sociale et 
de prévoyance sociale;

— le “Comité de gestion de la sécurité sociale” 
le Comité de gestion visé à l’article 4ter, § 2 de la loi 
précitée du 25 avril 1963;

Art. 4

L’intitulé de la section 1ère du chapitre II de la même 
loi est remplacé par ce qui suit: “Section 1ère. Missions”.

Art. 5

Dans la section 1ère du chapitre II de la même loi, il 
est inséré un article 5/1 rédigé comme suit:

“Art. 5/1. L’Office national de sécurité sociale est 
également chargé de percevoir et recouvrer les cotisa-
tions, retenues, contributions ou autres recettes visées 
ci-après :

1° la contribution visée à l’article 12, § 2, de la loi 
du 28 avril 1958 relative à la pension des membres du 
personnel de certains organismes d’intérêt public et de 
leurs ayants droit;

2° le pourcentage de la masse salariale visé à l’article 
10, alinéa 2, de la loi du 6 juillet 1971 relative à la création 
de bpost et à certains services postaux;

3° la retenue visée à l’article 39quater de la loi du 
29  juin 1981 établissant les principes généraux de la 
sécurité sociale des travailleurs salariés, à l’exception 
des membres du personnel des zones de police locale 
et des gouverneurs de province, des bourgmestres, 
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burgemeesters, de schepenen en de voorzitters van de 
Openbare Centra voor Maatschappelijk Welzijn;

4° de persoonlijke bijdrage bedoeld in artikel 60 van 
de wet van 15  mei  1984  houdende maatregelen tot 
harmonisering in de pensioenregelingen;

5° de patronale bijdrage bedoeld in artikel 176, § 4, 
van de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervor-
ming van sommige economische overheidsbedrijven;

6° de som bedoeld in de artikelen 18 en 20 van de 
wet van 10 april 1995 betreffende de herverdeling van 
de arbeid in de openbare sector;

7° de patronale bijdrage bedoeld in artikel 9, §  1, 
eerste lid en § 2, van de wet van 11 december 2003 hou-
dende overname door de Belgische Staat van de 
wettelijke pensioenverplichtingen van de naamloze 
vennootschap van publiek recht Proximus ten opzicht 
van haar statutair personeel;

8° de persoonlijke bijdrage bedoeld in artikel 5, eer-
ste en tweede lid, van de wet van 4 maart 2004 hou-
dende toekenning van aanvullende voordelen inzake 
rustpensioen aan personen die werden aangesteld om 
een management of staffunctie uit te oefenen in een 
overheidsdienst;

9° de patronale bijdrage bedoeld in artikel 7 van het 
koninklijk besluit van 22 december 2004 tot overname 
van de wettelijke pensioenverplichtingen van Brussels 
International Airport Company;

10° de bijdragen bedoeld in de artikelen 55 en 56, 
§ 1 en § 2, van de programmawet van 11 juli 2005;

11° de bijdragen en inhoudingen bedoeld in artikel 
5 van het koninklijk besluit van 28 december 2005 be-
treffende de overname van de pensioenverplichtingen 
van de NMBS Holding door de Belgische Staat;

12° de bijdragen bedoeld in artikel 55, derde lid, 
van de wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van een 
duurzame financiering van de pensioenen van de vast-
benoemde personeelsleden van de provinciale en plaat-
selijke overheidsdiensten en van de lokale politiezones, 
tot wijziging van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting van 
het fonds voor de pensioenen van de geïntegreerde po-
litie en houdende bijzondere bepalingen inzake sociale 
zekerheid en houdende diverse wijzigingsbepalingen.

des échevins et des présidents des Centres publics 
d’aide sociale.

4° la contribution personnelle visée à l’article 60 de 
la loi du 15 mai 1984 portant mesures d’harmonisation 
dans les régimes de pension;

5° la cotisation patronale visée à l’article 176, § 4, 
de la loi du 21 mars 1991 portant réforme de certaines 
entreprises publiques économiques;

6° la somme visée aux articles 18 et 20 de la loi du 
10 avril 1995 relative à la redistribution du travail dans 
le secteur public;

7° la cotisation patronale visée à l’article 9, §  1er, 
alinéa 1er et § 2, de la loi du 11 décembre 2003 concer-
nant la prise par l’État belge des obligations de pension 
légales de société anonyme de droit public Proximus 
vis-à-vis de son personnel statutaire;

8° la cotisation personnelle visée à l’article 5, ali-
néa 1er et 2, de la loi du 4 mars 2004 accordant des 
avantages complémentaires en matière de pension 
de retraite aux personnes désignées pour exercer une 
fonction de management ou d’encadrement dans un 
service public;

9° la cotisation patronale visée à l’article 7 de l’arrêté 
royal du 22 décembre 2004 de reprise des obligations 
légales de pension de Brussels International Airport 
Company;

10 ° les cotisations visées aux articles 55 et 56, § 1er et 
§ 2, de la loi-programme du 11 juillet 2005;

11° les cotisations et retenues visées à l’article 5 de 
l’arrêté royal du 28 décembre 2005 relatif à la reprise 
des obligations de pension de la SNCB Holding par 
l’État belge;

12° les cotisations visées à l’article 55, alinéa 3, de la 
loi du 24 octobre 2011 assurant un financement pérenne 
des pensions des membres du personnel nommé à 
titre définitif des administrations provinciales et locales 
et des zones de police locale et modifiant la loi du 
6 mai 2002 portant création du fonds des pensions de la 
police intégrée et portant des dispositions particulières 
en matière de sécurité sociale et contenant diverses 
dispositions modificatives.
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Art. 6

In afdeling 1 van hoofdstuk II van dezelfde wet, wordt 
een artikel 5/2 ingevoegd, luidende:

“Art. 5/2. § 1. De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid 
is eveneens belast met de taken met betrekking tot de 
inning en invordering van de ontvangsten bedoeld in 
artikel 10, 1), 2), en 13) en in artikel 13, 1) streepje 3 en 
4, van de wet van 24 oktober 2011  tot vrijwaring van 
een duurzame financiering van de pensioenen van de 
vastbenoemde personeelsleden van de provinciale en 
plaatselijke overheidsdiensten en van de lokale poli-
tiezones, tot wijziging van de wet van 6 mei 2002 tot 
oprichting van het fonds voor de pensioenen van de 
geïntegreerde politie en houdende bijzondere bepa-
lingen inzake sociale zekerheid en houdende diverse 
wijzigingsbepalingen.

§ 2. De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid is tevens 
belast met de inhouding bedoeld in artikel 39quater van 
de wet van 29 juni 1981 houdende de algemene begin-
selen van de sociale zekerheid voor de werknemers, 
voor de provinciegouverneurs, de burgemeesters, de 
schepenen en de voorzitters van de Openbare Centra 
voor maatschappelijk welzijn.

§ 3. De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid is even-
eens belast met de inning van de bijdrage bedoeld in ar-
tikel 4 van de wet van 1 september 1980 betreffende de 
toekenning en de uitbetaling van een vakbondspremie 
aan sommige personeelsleden van de overheidssector.”.

Art. 7

§  1. In artikel 37quater, §  3  van de wet van 
29  juni 1981 houdende de algemene beginselen van 
de sociale zekerheid voor de werknemers, ingevoegd 
door de wet van 27 december 2006 en gewijzigd bij 
de wetten van 29 maart 2012 en 25 april 2014, worden 
de woorden “betaald aan de Rijksdienst voor sociale 
Zekerheid van de provinciale en plaatselijke overheids-
diensten” vervangen door de woorden “betaald aan de 
Rijksdienst voor sociale zekerheid”;

§ 2. In artikel 38, § 3, 3° van dezelfde wet, vervan-
gen bij de wet van 25 april 2014, worden de woorden 
“aangesloten bij de Rijksdienst voor sociale Zekerheid 
van de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten” 
geschrapt;

§ 3. In artikel 39quater, § 2 van dezelfde wet, vervan-
gen bij de wet van 12 januari 2006, worden de alinea’s 
2, 3 en 4 geschrapt.

Art. 6

Dans la section 1re du chapitre II de la même loi, il est 
inséré un article 5/2 rédigé comme suit:

“Art. 5/2. § 1er. L’Office national de sécurité sociale a 
également pour tâche de percevoir et de recouvrer les 
recettes visées à l’article 10, 1), 2) et 13) et à l’article 
13, 1) tirets 3 et 4, de la loi du 24 octobre 2011 assurant 
un financement pérenne des pensions des membres du 
personnel nommé à titre définitif des administrations 
provinciales et locales et des zones de police locale 
et modifiant la loi du 6 mai 2002 portant création du 
fonds des pensions de la police intégrée et portant des 
dispositions particulières en matière de sécurité sociale 
et contenant diverses dispositions modificatives.

§ 2. L’Office national de sécurité sociale est égale-
ment chargé de la retenue visée à l’article 39quater de 
la loi du 29 juin 1981 établissant les principes généraux 
de la sécurité sociale des travailleurs salariés, pour les 
gouverneurs de province, les bourgmestres, les éche-
vins et les présidents des Centres publics d’aide sociale.

§ 3. L’Office Nationale de Sécurité sociale est égale-
ment chargé de percevoir la cotisation visée à l’article 
4 de la loi du 1er septembre 1980 relative à l’octroi et au 
paiement d’une prime syndicale à certains membres du 
personnel du secteur public.”.

Art. 7

§  1er. Dans l ’article 37quater, §  3, de la loi du 
29  juin 1981 établissant les principes généraux de la 
sécurité sociale des travailleurs salariés, inséré par 
la loi du 27 décembre 2006 et modifié par les lois des 
29 mars 2012 et 25 avril 2014, les mots “payées à l’Office 
national de sécurité sociale des administrations provin-
ciales et locales” sont remplacés par les mots “payés à 
l’Office national de sécurité sociale”;

§ 2. Dans l’article 38, § 3, 3°, de la même loi, remplacé 
par la loi du 25 avril 2014, les mots “affiliés à l’Office 
national de sécurité sociale des administrations provin-
ciales et locales” sont supprimés;

§ 3. Dans l’article 39quater, § 2 de la même loi, rem-
placé par la loi du 12  janvier 2006,les alinéas 2, 3 et 
4 sont supprimés.
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Art. 8

In afdeling 1  van hoofdstuk II van de wet van 
27 juni 1969 wordt een artikel 5/3 ingevoegd, luidende:

“Art. 5/3. De Rijksdienst voor sociale zekerheid is 
eveneens belast met de inning van de bijdragen bedoeld 
in de wet van 17  juli  1963 betreffende de overzeese 
sociale zekerheid en van zijn uitvoeringsbesluiten.”.

Art. 9

In artikel 6  van dezelfde wet, waarvan de huidige 
tekst § 1 vormt, worden de paragrafen 2 en 3 ingevoegd, 
luidende:

“§ 2. De Rijksdienst voor sociale zekerheid kan bij 
overeenkomst de inning van bijdragen die niet bedoeld 
zijn in § 1 en in de artikelen 5, 5/1, 5/2 en 5/3 verzekeren.

In dat geval zijn zowel voor de bijdragen als voor de 
bijdrageopslagen en de verwijlinteresten de wijzen van 
berekening, van inning en van invordering dezelfde als 
bij onderhavige wet vastgesteld.

§ 3. De Rijksdienst voor sociale zekerheid is belast 
met de inning van de bijdrage die verschuldigd is door 
de bij de Gemeenschappelijke sociale dienst van de 
provinciale en plaatselijke besturen aangesloten bestu-
ren bedoeld in artikel 23 van de wet van 18 maart 2016 
tot wijziging van de benaming van de Rijksdienst 
voor Pensioenen in Federale Pensioendienst, tot in-
tegratie van de bevoegdheden en het personeel van 
de Pensioendienst voor de Overheidssector, van de 
opdrachten “Pensioenen” van de lokale en provinciale 
sectoren van de Dienst voor de Bijzondere socialeze-
kerheidsstelsels en van HR Rail en tot overname van de 
gemeenschappelijke sociale dienst van de Dienst voor 
de Bijzondere socialezekerheidsstelsels.”.

In dat geval zijn zowel voor de bijdragen als voor de 
bijdrageopslagen en de verwijlinteresten de wijzen van 
berekening, van inning en van invordering dezelfde als 
deze bij onderhavige wet vastgesteld.”.

Art. 10

In hetzelfde hoofdstuk II van dezelfde wet wordt 
een afdeling 1bis ingevoegd luidende: “Afdeling 1bis. 
Opdrachten van de overzeese sociale zekerheid en 
andere specifieke opdrachten”.

Art. 8

Dans la section 1ère du chapitre II de la loi du 
27 juin 1969, il est inséré un article 5/3 rédigé comme 
suit:

“Art. 5/3. L’Office national de sécurité sociale est 
également chargé de percevoir les cotisations prévues 
par la loi du 17 juillet 1963 relative à la sécurité sociale 
d’outre-mer et par ses arrêtés d’exécution.”.

Art. 9

L’article 6 de la même loi, dont le texte actuel forme 
le § 1er, est complété par les paragraphes 2 et 3, rédigés 
comme suit:

“§ 2. L’Office national de sécurité sociale peut conven-
tionnellement assurer la perception de cotisations non 
visées au § 1er et aux articles 5, 5/1, 5/2 et 5/3.

Dans ce cas, tant pour les cotisations que pour les 
majorations de cotisations et les intérêts de retard, les 
modes de calcul, de perception et de recouvrement 
sont les mêmes que ceux prévus dans la présente loi.

§ 3. L’Office national de sécurité sociale est chargé 
de percevoir la cotisation due par les administrations 
affiliées au “Service social collectif des administrations 
provinciales et locales visé à l’article 23 de la loi du 
18 mars 2016 portant modification de la dénomination 
de l’Office national des Pensions en Service fédéral des 
Pensions, portant intégration des attributions et du per-
sonnel du Service des Pensions du Secteur public, des 
missions “Pensions” des secteurs locaux et provinciaux 
de l’Office des régimes particuliers de sécurité sociale et 
de HR Rail et portant reprise du Service social collectif 
de l’Office des régimes particuliers de sécurité sociale.”.

Dans ce cas, tant pour les cotisations que pour les 
majorations de cotisations et les intérêts de retard, les 
modes de calcul, de perception et de recouvrement 
sont les mêmes que ceux prévus dans la présente loi.”.

Art. 10

Dans le même chapitre II de la même loi, il est inséré 
une section 1bis, rédigée comme suit: “Section 1bis.- 
Missions en matière de sécurité sociale d’outre-mer et 
autres missions spécifiques”.
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Art. 11

In afdeling 1bis, ingevoegd bij artikel 10, wordt een 
onderafdeling 1 ingevoegd, luidende “Onderafdeling 1. 
Overzeese sociale zekerheid”.

Art. 12

In onderafdeling 1, ingevoegd bij artikel 11, wordt een 
artikel 8/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 8/1. De Rijksdienst voor sociale zekerheid is 
belast met de uitvoering van de bepalingen:

1° van de wet van 16 juni 1960 die de organismen 
belast met het beheer van de sociale zekerheid van de 
werknemers van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi 
onder de controle en de waarborg van de Belgische 
Staat plaatst, en dat waarborg draagt door de Belgische 
Staat van de maatschappelijke prestaties ten gunste van 
deze werknemers verzekerd;

2° van de wet van 17 juli 1963 betreffende de over-
zeese sociale zekerheid;

3° van de uitvoeringsbesluiten van de wetten bedoeld 
in 1° en 2°.”.

Art. 13

In dezelfde afdeling 1bis, ingevoegd bij artikel 
10, wordt een onderafdeling 2  ingevoegd, luidende 
“Onderafdeling 2. Tegemoetkomingen betaald door de 
Rijksdienst voor sociale zekerheid.”.

Art. 14

In onderafdeling 2, ingevoegd bij artikel 13, worden 
de artikelen 8/2 tot 8/4 ingevoegd, luidende:

“Art. 8/2. De Rijksdienst voor sociale zekerheid is 
belast met de betaling van de tussenkomsten bedoeld 
in afdeling 5 van Hoofdstuk II van het koninklijk besluit 
nr. 25  van 24 maart  1982  tot opzetting van een pro-
gramma ter bevordering van de werkgelegenheid in de 
niet-commerciële sector.

De door de Rijksdienst uitgekeerde tegemoetkomin-
gen worden terugbetaald door de FOD Werkgelegenheid, 
Arbeid en Sociaal Overleg, met gelden van het 
Interdepartementaal Begrotingsfonds ter bevordering 
van de werkgelegenheid, opgericht door artikel 5 van 
het voormelde koninklijk besluit nr. 25.

Art. 11

Dans la section 1bis, insérée par l’article 10, il est 
inséré une sous-section 1re, rédigée comme suit: “Sous-
section 1re. Sécurité sociale d’outre-mer”.

Art. 12

Dans la sous-section 1re, insérée par l’article 11, il est 
inséré un article 8/1 rédigé comme suit:

“Art. 8/1. L’Office national de sécurité sociale est 
chargé de l’exécution des dispositions:

1° de la loi du 16 juin 1960 plaçant sous le contrôle 
et la garantie de l’État belge les organismes gérant la 
sécurité sociale des employés du Congo belge et du 
Ruanda-Urundi, et portant garantie par l ’État belge 
des prestations sociales assurées en faveur de ceux-ci;

2° de la loi du 17  juillet 1963  relative à la sécurité 
sociale d’outre-mer;

3° des arrêtés d’exécution des lois visées sous 1° 
et 2°.”.

Art. 13

Dans la même section 1bis, insérée par l’article 10, 
il est inséré une sous-section 2, rédigée comme suit: 
“Sous-section 2. Interventions payées par l’Office natio-
nal de sécurité sociale”.

Art. 14

Dans la sous-section 2, insérée par l’article 13, il est 
inséré les articles 8/2 à 8/4 rédigés comme suit:

“Art. 8/2. L’Office national de sécurité sociale est 
chargé du paiement des interventions visées par 
la section 5 du Chapitre II de l’arrêté royal n° 25 du 
24 mars 1982 créant un programme de promotion de 
l’emploi dans le secteur non-marchand.

Les interventions accordées par l’Office sont rem-
boursées par le SPF Emploi, Travail et Concertation 
Sociale à charge du Fonds budgétaire interdéparte-
mental de promotion de l’Emploi constitué par l’article 
5 de l’arrêté royal n° 25 précité.
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De Rijksdienst vordert de onrechtmatig ontvangen 
tussenkomsten terug. Bij gebrek aan betaling binnen een 
termijn van 60 dagen na ontvangst van de invorderings-
brief, zijn de wettelijke verwijlinteresten verschuldigd. De 
Rijksdienst kan eveneens de onrechtmatig uitgekeerde 
tegemoetkomingen terugvorderen via inhoudingen op 
de later verschuldigde tegemoetkomingen.

Art. 8/3. De Rijksdienst voor sociale zekerheid is be-
last met het uitkeren van een jaarlijkse toelage aan de 
door de minister van Binnenlandse Zaken aangeduide 
plaatselijke besturen, voor de verwezenlijking van een 
programma betreffende de maatschappelijke problemen 
inzake veiligheid, voor de verwezenlijking van initiatieven 
inzake criminaliteitspreventie, voor de werving en de 
opleiding van de gemeentelijke politieagenten en voor 
het uitwerken van maatregelen tot coördinatie van de 
politietaken.

Wanneer de toelage dient om de opleiding van poli-
tieagenten te financieren, kan zij eveneens worden toe-
gekend aan de erkende trainings- en opleidingscentra.

Deze toelage wordt ten laste van een specifiek be-
grotingsartikel ingeschreven in de begroting van de 
Rijksdienst en wordt gedekt door fiscale ontvangsten 
ten belope van een bedrag van 40 902 000,00 euro per 
jaar met ingang van 1 januari 1999 dat in maandelijkse 
schijven aan de Rijksdienst wordt gestort. Het eventuele 
saldo van het lopende begrotingsjaar op het betreffende 
begrotingsartikel wordt het volgende begrotingsjaar 
naar datzelfde begrotingsartikel overgedragen en met 
de lopende ontvangsten samengevoegd.

De Koning bepaalt de bevoegdheden van de 
Rijksdienst met betrekking tot het bestaan van de voor-
waarden tot toekenning van de toelage en de controle 
op de aanwending ervan.

Art. 8/4. De Koning bepaalt de wijze waarop de be-
stuurskosten worden vastgesteld die kunnen worden 
toegekend aan de Rijksdienst voor sociale zekerheid 
voor de uitbetaling aan de begunstigden van de tege-
moetkomingen bedoeld in onderhavige onderafdeling.”.

Art. 15

In dezelfde afdeling 1bis, ingevoegd bij artikel 
10, wordt een onderafdeling 3  ingevoegd, luidende 
“Onderafdeling 3. Sociale en Fiscale Maribel.”.

L’Office récupère les interventions indues. A défaut 
de paiement dans les 60 jours suivant la réception de 
la lettre de recouvrement, les intérêts légaux de retard 
sont dus. L’Office peut également récupérer les inter-
ventions indues par retenues sur les interventions dues 
ultérieurement.

Art. 8/3. L’Office national de sécurité sociale est 
chargé du paiement d’une allocation annuelle aux auto-
rités locales désignées par le ministre de l’Intérieur, pour 
la réalisation d’un programme relatif aux problèmes de 
société en matière de sécurité, pour la réalisation d’ini-
tiatives relatives à la prévention de la criminalité, pour 
le recrutement et la formation des policiers communaux 
et pour la mise en place de mesures de coordination 
des tâches policières.

Lorsqu’elle est destinée à financer la formation des 
policiers, l’allocation peut également être octroyée aux 
centres d’entraînement et d’instruction agréés.

Cette allocation est à charge d’un article budgé-
taire spécifique inscrit au budget de l’Office et cou-
vert par des recettes fiscales s’élevant à un montant 
de 40 902 000,00  euros par an à partir du 1er  jan-
vier 1999 versé à l’Office par tranches mensuelles. Le 
solde éventuel de l’année budgétaire en cours à l’article 
budgétaire concerné sera transféré, l’année budgétaire 
suivante, au même article budgétaire et regroupé avec 
les recettes courantes.

Le Roi détermine les compétences de l’Office rela-
tives à l’existence des conditions d’octroi de l’allocation 
et le contrôle de l’utilisation de celle-ci.

Art. 8/4. Le Roi détermine le mode de fixation des 
frais d’administration qui peuvent être attribués à l’Of-
fice national de sécurité sociale pour le paiement aux 
bénéficiaires des interventions visées par la présente 
sous-section.”.

Art. 15

Dans la même section 1bis, insérée par l’article 10, 
il est inséré une sous-section 3, rédigée comme suit: 
“Sous-section 3. Maribel social et fiscal.”.
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Art. 16

In onderafdeling 3, ingevoegd bij artikel 15, wordt een 
artikel 8/5 ingevoegd, luidende:

“Art. 8/5. De Rijksdienst voor sociale zekerheid is 
belast met de uitvoering van de financiering en de 
controle van de bijkomende tewerkstelling in het kader 
van de Sociale Maribel en de Fiscale Maribel die onder 
de bevoegdheid vallen van het Beheerscomité bedoeld 
in artikel 35, § 5, C, 2°, a), tweede lid van de wet van 
29 juni 1981 houdende de algemene beginselen van de 
sociale zekerheid voor werknemers.”.

Art. 17

In dezelfde afdeling 1bis, ingevoegd bij artikel 
10, wordt een onderafdeling 4  ingevoegd, luidende 
“Onderafdeling 4. Uitvoering van sociale akkoorden.”.

Art. 18

In onderafdeling 4, ingevoegd bij artikel 17, worden 
de artikelen 8/6 en 8/7 ingevoegd, luidende:

“Art. 8/6. De Rijksdienst voor sociale zekerheid is 
belast met de uitvoering van bepaalde maatregelen 
van de sociale akkoorden voor de federale gezond-
heidssectoren die onder de bevoegdheid vallen van 
het Beheerscomité bedoeld in artikel 35, § 5, C, 2°, a), 
tweede lid van de wet van 29 juni 1981 houdende de 
algemene beginselen van de sociale zekerheid voor 
werknemers.

Het betreft:

— de financiering en de controle van de bijkomende 
tewerkstelling in het kader van de maatregel met betrek-
king tot bijkomend verlof;

— de controle van de bijkomende tewerkstelling in 
het kader van het sociaal akkoord 2011;

— de financiële tegemoetkoming toegekend aan zie-
kenhuizen in het kader van de maatregel met betrekking 
tot statutarisering;

Art. 8/7

De Rijksdienst voor sociale zekerheid kan door de 
Koning worden belast met de uitvoering van maatrege-
len die werden vastgesteld in andere sociale akkoorden 
dan deze bedoeld in artikel 8/6.”.

Art. 16

Dans la sous-section 3, insérée par l’article 15, il est 
inséré un article 8/5 rédigé comme suit:

“Art. 8/5. L’Office national de sécurité sociale est 
chargé de l’exécution du financement et du contrôle 
des emplois supplémentaires dans le cadre du Maribel 
social et du Maribel fiscal qui relèvent de la compétence 
du comité de gestion visé à l’article 35, § 5, C, 2°, a), 
alinéa 2 de la loi du 29 juin 1981 établissant les prin-
cipes généraux de la sécurité sociale des travailleurs 
salariés.”.

Art. 17

Dans la même section 1bis, insérée par l’article 10, 
il est inséré une sous-section 4, rédigée comme suit: 
“Sous-section 4. Exécution d’accords sociaux.”.

Art. 18

Dans la sous-section 4, insérée par l’article 17, il est 
inséré les articles 8/6 et 8/7 rédigés comme suit:

“Art. 8/6.- L’Office national de sécurité sociale 
est chargé de l’exécution de certaines mesures des 
accords sociaux pour les secteurs fédéraux de la santé 
qui relèvent de la compétence du comité de gestion 
visé à l’article 35, § 5, C, 2°, a), alinéa 2 de la loi du 
29  juin 1981 établissant les principes généraux de la 
sécurité sociale des travailleurs salariés.

Il s’agit:

— du financement et du contrôle des emplois sup-
plémentaires dans le cadre de la mesure de congé 
supplémentaire;

— du contrôle des emplois supplémentaires dans le 
cadre de l’accord social 2011;

— de l’intervention financière accordée aux hôpitaux 
dans le cadre de la mesure de statutarisation;

Art. 8/7

L’Office national de sécurité sociale peut être chargé 
par le Roi de l ’exécution des mesures prévues par 
d’autres accords sociaux que ceux visés à l’article 8/6.”.
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Art. 19

Artikelen 19 en 20 van dezelfde wet, opgeheven bij 
de wet van 30 maart 1994, worden hersteld als volgt:

“Art. 19. De Rijksdienst voor sociale zekerheid draagt 
na afhouding van de in artikel 20 bedoelde bestuurs-
kosten de in toepassing van artikel 5/2, §  1,  geïnde 
bijdragen over aan de Federale Pensioendienst. De 
Federale Pensioendienst hevelt naar de voorzorgsinstel-
lingen de fondsen over, bestemd voor de betaling van 
de pensioenen die ten laste van het Pensioenfonds van 
de provinciale en plaatselijke besturen zijn en die door 
deze beheerd worden.”.

“Art. 20. De Koning bepaalt de wijze tot vaststelling 
van de bestuurskosten die ingehouden worden op de 
bijdragen geïnd in toepassing van afdeling 1  van dit 
hoofdstuk.”.

Art. 20

Artikel 22 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van 
28 december 2008, wordt aangevuld met drie leden, 
luidende:

“De Rijksdienst voor sociale zekerheid mag de door 
het provinciaal of plaatselijke bestuur verschuldigde 
bijdragen ramen op het bedrag dat laatstelijk werd 
aangegeven.

Het eventueel verschil tussen de werkelijk verschul-
digde en de geraamde bijdragen wordt teruggestort 
aan het bestuur.

Van het bedrag van de aldus vastgestelde schuldvor-
dering wordt het bestuur bij aangetekende brief kennis 
gegeven.”.

Art. 21

Artikel 27 van dezelfde wet, vervangen bij de wet van 
30 december 2009, wordt aangevuld met twee leden, 
luidende:

“Het Beheerscomité van de Rijksdienst voor sociale 
zekerheid kent het kwaliteitslabel “Full service” toe aan 
de dienstverleners die de socialezekerheidsaangiften 
indienen voor de provinciale en plaatselijke besturen 
en die aan de door dit Comité vastgestelde kwaliteits-
voorwaarden voldoen. Het label is een middel om deze 
dienstverleners ertoe aan te zetten om, voor zover nodig, 
de kwaliteit te verbeteren van de behandeling van de 

Art. 19

Les articles 19 et 20 de la même loi, abrogés par 
la loi du 30 mars 1994, sont rétablis dans la rédaction 
suivante:

“Art. 19. L’Office national de sécurité sociale transfère 
au Service Fédéral des pensions après perception des 
frais d’administration visés à l’article 20, les cotisations 
perçues en application de l’article 5/2, § 1er, le Service 
Fédéral des pensions transfère aux institutions de 
prévoyance les fonds qui sont destinés au paiement 
des pensions à charge du Fonds de pension solidarisé 
des administrations provinciales et locales et qui sont 
gérées par celles-ci.”.

“Art. 20. Le Roi détermine le mode de fixation des frais 
d’administration prélevés sur les cotisations perçues en 
application de la section 1re de ce chapitre.” .

Art. 20

L’article 22  de la même loi, modifié par la loi du 
28 décembre 2008, est complété par trois alinéas rédi-
gés comme suit:

“L’Office national de sécurité sociale peut estimer 
les cotisations dues par l’administration provinciale ou 
locale au montant déclaré en dernier lieu.

La différence éventuelle entre les cotisations effecti-
vement dues et les cotisations estimées sera rembour-
sée à l’administration.

Le montant de la créance ainsi établi est notifié à 
l’administration par lettre recommandée.”.

Art. 21

L’article 27 de la même loi, remplacé par la loi du 
30  décembre  2009, est complété par deux alinéas, 
rédigés comme suit:

“Le comité de gestion de l’Office national de sécurité 
sociale accorde le label de qualité “Full service” aux 
prestataires de service qui introduisent les déclarations 
de sécurité sociale pour les administrations provinciales 
et locales et qui remplissent les conditions de qualité 
fixées par lui. Le label constitue un instrument destiné 
à inciter ces prestataires de service, pour autant que de 
besoin, à améliorer la qualité du traitement des données 
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gegevens en de elektronische gegevensuitwisseling 
met de Rijksdienst, nodig voor een goed beheer van 
de sociale zekerheid.

Het in het vorige lid bedoelde Beheerscomité bepaalt 
de objectieve criteria die gehanteerd worden voor de 
toekenning van het kwaliteitslabel “Full service”, de duur 
voor dewelke het label wordt toegekend alsook de pro-
cedure volgens dewelke de al dan niet toekenning van 
het label wordt medegedeeld aan de dienstverleners.”.

Art. 22

In afdeling 5 van hoofdstuk IV van dezelfde wet, laatst 
gewijzigd bij de wet van 29 maart 2012, wordt artikel 
40quater ingevoegd, luidende:

“Artikel 40quater. Bij gebrek aan betaling binnen 
de vastgestelde termijn kunnen de bijdragen, de bij-
drageverhogingen, de verwijlinteresten, de forfaitaire 
vergoedingen en de bijdragen ingevolge regularisatie, 
die verschuldigd zijn aan de Rijksdienst, volgens de door 
de Koning bepaalde nadere regels ambtshalve worden 
afgehouden van de rekening van de aangeslotenen pro-
vinciale en plaatselijke besturen bij de hierna volgende 
instellingen: BELFIUS, BNP PARIBAS FORTIS, bpost 
en de Nationale Bank van België, achtereenvolgens in 
de voornoemde volgorde.

Het koninklijk besluit nr. 286 van 31 maart 1984 hou-
dende maatregelen om een betere inning te verzekeren 
van de sociale zekerheidsbijdragen en solidariteitsbij-
dragen is eveneens van toepassing met betrekking tot 
de aan de Rijksdienst verschuldigde bedragen.”.

Art. 23

In artikel 42 van dezelfde wet, laatst gewijzigd bij de 
wet van 22 juli 2015, wordt tussen het vijfde en het zesde 
lid een lid ingevoegd, luidende:

“De schuldvorderingen van de Rijksdienst voor 
sociale zekerheid met betrekking tot de onrechtmatig 
uitgekeerde premies, tegemoetkomingen en toelagen 
bedoeld in artikelen 8/2 en 8/3 verjaren na vijf jaar te 
rekenen vanaf de dag van de betaling. De tegen de 
Rijksdienst ingestelde vorderingen tot betaling van 
bovenvermelde verschuldigde premies, tegemoetkomin-
gen en toelagen verjaren na vijf jaar te rekenen vanaf 
de dag dat zij opeisbaar zijn.”.

ainsi que l’échange électronique des données avec 
l’Office, nécessaires à la bonne gestion de la sécurité 
sociale.

Le Comité de gestion visé à l’alinéa précédent définit 
les critères objectifs utilisés pour l’octroi du label de 
qualité “Full service”, la durée pour laquelle le label est 
accordé ainsi que la procédure suivant laquelle l’octroi 
ou non du label est communiqué aux prestataires de 
service.”.

Art. 22

Dans la section 5 du chapitre IV de la même loi, modi-
fiée pour la dernière fois par la loi du 29 mars 2012, il est 
inséré un article 40quater rédigé comme suit:

“Art. 40quater. A défaut de paiement dans le délai 
fixé, les cotisations, les majorations de cotisations, 
les intérêts de retard, les indemnités forfaitaires et les 
cotisations à la suite de régularisation, dues à l’Office, 
peuvent être prélevés d’office selon les modalités fixées 
par le Roi, du compte des administrations provinciales 
et locales affiliées ouvert auprès des institutions sui-
vantes: BELFIUS, BNP PARIBAS FORTIS, bpost et la 
Banque Nationale de Belgique, successivement dans 
l’ordre précité.

L’arrêté royal n° 286 du 31 mars 1984 portant des 
mesures en vue d’améliorer la perception des cotisa-
tions de sécurité sociale et de solidarité est également 
d’application en ce qui concerne les montants dus à 
l’Office.”.

Art. 23

Dans l’article 42 de la même loi, modifié pour la der-
nière fois par la loi du 22 juillet 2015, un alinéa rédigé 
comme suit est inséré entre les alinéas 5 et 6:

“Les créances de l’Office national de sécurité sociale 
concernant les primes, interventions et allocations 
visées aux articles 8/2  et 8/3  versées indûment, se 
prescrivent par cinq ans prenant cours le jour du paie-
ment. Les actions contre l’Office en vue du paiement 
des primes, interventions et allocations dues précitées 
se prescrivent par cinq ans prenant cours le jour de 
leur exigibilité.”.
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Art. 24

In dezelfde wet wordt een Hoofdstuk Vbis inge-
voegd, luidende: “Hoofdstuk Vbis. Diverse budgettaire 
bepalingen”.

Art. 25

In Hoofdstuk Vbis, ingevoegd bij artikel 24, wordt een 
afdeling 1 ingevoegd, luidende “Afdeling 1. Algemene 
opdrachten”.

Art. 26

In afdeling 1, ingevoegd bij artikel 25, wordt een artikel 
43/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 43/1. De andere inkomsten van de Rijksdienst 
voor sociale zekerheid omvatten alle andere ontvang-
sten die betrekking hebben op zijn opdrachten en zijn 
beheer.”.

Art. 27

In Hoofdstuk Vbis, ingevoegd bij artikel 24, wordt een 
afdeling 2 ingevoegd, luidende “Afdeling 2. Opdrachten 
van de overzeese sociale zekerheid en andere speci-
fieke opdrachten bedoeld in afdeling 1bis van Hoofdstuk 
II.”.

Art. 28

In afdeling 2, ingevoegd bij artikel 27, worden artikelen 
43/2 en 43/3 ingevoegd, luidende:

“Art. 43/2. De hierna vermelde fondsen van de DIBISS 
worden omgezet in fondsen van de Rijksdienst voor 
sociale zekerheid:

1) het fonds Sociale Maribel bedoeld in artikel 35, 
§ 5, C), 2 van de wet van 29  juni 1981 houdende de 
algemene beginselen van de sociale zekerheid voor 
werknemers;

2) de fondsen bedoeld in artikel 5 van de wet van 
17 juli 1963 betreffende de overzeese sociale zekerheid;

De hiervoor vermelde fondsen behouden hun be-
stemming. Hun actief op 31 december 2016, dat wordt 
overgedragen aan de Rijksdienst voor sociale zekerheid, 

Art. 24

Dans la même loi il est inséré un Chapitre Vbis, 
rédigé comme suit: “Chapitre Vbis. Dispositions diverses 
budgétaires”.

Art. 25

Dans le Chapitre Vbis, inséré par l’article 24, il est 
inséré une section 1re, rédigée comme suit: “Section 1re. 
Missions générales”.

Art. 26

Dans la section 1re, insérée par l’article 25, il est inséré 
un article 43/1 rédigé comme suit:

“Art. 43/1. Les autres ressources de l’Office national 
de sécurité sociale sont constituées par toutes les autres 
recettes liées à ses missions et à sa gestion.”.

Art. 27

Dans le Chapitre Vbis, inséré par l’article 24, il est 
inséré une section 2, rédigée comme suit: “Section 2. 
Missions en matière de sécurité sociale d’outre-mer et 
autres missions spécifiques visées à la section 1bis du 
Chapitre II.”.

Art. 28

Dans la section 2, insérée par l’article 27, il est inséré 
des articles 43/2 et 43/3 rédigés comme suit:

“Art. 43/2. Les Fonds de l’ORPSS cités ci-après sont 
transformés en fonds de l’Office national de sécurité 
sociale:

1) le fonds Maribel social visé à l’article 35 § 5, C), 
2  de la loi du 29  juin  1981  établissant les principes 
généraux de la sécurité sociale des travailleurs salariés;

2) les fonds visés à l ’ar t icle 5  de la loi du 
17 juillet 1963 relative à la sécurité sociale d’outre-mer;

Les fonds cités ci-avant conservent leur destination. 
Leur actif au 31  décembre  2016, qui est transféré à 
l’Office national de sécurité sociale, ne pourra être utilisé 
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kan niet worden aangewend voor andere doeleinden 
dan diegene waarvoor zij op 31  december  2016  be-
stemd waren.

Art. 43/3. De Rijksdienst voor sociale zekerheid ont-
vangt de volgende toelagen:

1) de toelagen bedoeld in de artikelen 10 tot 14 van de 
wet van 6 mei 2002 tot oprichting van het Fonds voor de 
pensioenen van de geïntegreerde politie en houdende 
bijzondere bepalingen inzake sociale zekerheid;

2) de toelage bedoeld in artikel 154, § 2, van de wet 
van 22 februari 1998 houdende sociale bepalingen;

3) de tenlasteneming bepaald in artikel 58 van de 
wet van 17 juli 1963 betreffende de overzeese sociale 
zekerheid.

Art. 29

In artikel 44, § 1, eerste lid van dezelfde wet, gewijzigd 
bij het koninklijk besluit van 11 oktober 1989, worden 
de woorden “of de Rijksdienst voor sociale zekerheid 
van de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten” 
opgeheven.

Art. 30

In artikel 46 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van 
22 december 1989, worden de woorden “de Rijksdienst 
voor sociale zekerheid van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten” opgeheven.

Art. 31

In artikel 24  van de wet van 29  juni  1981  hou-
dende de algemene beginselen van de sociale ze-
kerheid voor werknemer, laatst gewijzigd bij de wet 
van 10  augustus  2015, worden volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in § 2 worden de woorden “artikel 1, § 2ter van de 
wet van 1 augustus 1985 houdende sociale bepalingen” 
vervangen door de woorden “artikel 8/2  van de wet 
van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 
28  december  1944  betreffende de maatschappelijke 
zekerheid der arbeiders” en worden de woorden “aan 
de Rijksdienst voor sociale zekerheid van de plaatselijke 
en provinciale overheidsdiensten” opgeheven;

2° § 3 wordt aangevuld met een lid, luidende:

à d’autres fins que celles auxquelles ils étaient destinés 
le 31 décembre 2016.

Art. 43/3. L’Office national de sécurité sociale reçoit 
annuellement les subventions suivantes:

1) les subventions visées aux articles 10 à 14 de la 
loi du 6 mai 2002 portant création du Fonds des pen-
sions de la police intégrée et portant des dispositions 
particulières en matière de  sécurité sociale;

2) la subvention visée à l’article 154, § 2, de la loi du 
22 février 1998 portant des dispositions sociales;

3) la prise en charge prévue par l’article 58 de la loi du 
17 juillet 1963 relative à la sécurité sociale d’outre-mer.

Art. 29

Dans l’article 44, § 1er, alinéa 1er de la même loi, modi-
fié par l’arrêté royal du 11 octobre 1989, les mots “ou 
l’Office national de sécurité sociale des administrations 
provinciales et locales” sont supprimés.

Art. 30

Dans l’article 46 de la même loi, modifié par la loi du 
22 décembre 1989, les mots “l’Office national de sécu-
rité sociale des administrations provinciales et locales,” 
sont supprimés.

Art. 31

Dans l’article 24 de la loi du 29 juin 1981 établissant 
les principes généraux de la sécurité sociale des travail-
leurs salariés, modifié pour la dernière fois par la loi du 
10 août 2015 sont apportées les modifications suivantes:

1° dans le §  2  les mots “l ’article 1er, §  2ter de 
la loi du 1er  août  1985  portant des dispositions 
sociales” sont remplacés par les mots “l ’article 
8/2  de la loi du 27  juin  1969  révisant l ’arrêté-loi du 
28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des 
travailleurs” et les mots “à l’Office national de sécurité 
sociale des administrations provinciales et locales,” 
sont supprimés;

2° le § 3 est complété par un alinéa libellé comme suit:
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“In afwijking van het voorgaande lid stort de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid, na voorafneming 
van de bestuurskosten, aan het Fonds voor beroeps-
ziekten het deel van de in artikel 38, § 3, 5° bedoelde 
bijdrage dat bestemd is voor de regeling van de be-
roepsziekten op basis van de te financieren thesaurie-
behoeften van deze regeling. Het deel van de in artikel 
38, § 3, 5° bedoelde bijdrage dat niet gestort is aan het 
Fonds voor beroepsziekten wordt toegewezen aan het 
Fonds voor de amortisatie van de verhoging van de 
pensioenbijdragevoeten bedoeld in artikel 4, § 3, van de 
wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van een duurzame 
financiering van de pensioenen van de vastbenoemde 
personeelsleden van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten en van de lokale politiezones, tot 
wijziging van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting van 
het fonds voor de pensioenen van de geïntegreerde po-
litie en houdende bijzondere bepalingen inzake sociale 
zekerheid en houdende diverse wijzigingsbepalingen.”.

Art. 32

In artikel 31ter, § 3, van dezelfde wet, ingevoegd bij 
de wet van 30 december 2009, worden volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1° in de bepaling onder 1° worden de woorden “of bij 
de diensten van de Rijksdienst voor sociale zekerheid 
van de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten” 
opgeheven;

2° in de bepaling onder 4° worden de woorden “of de 
Rijksdienst voor sociale zekerheid van de provinciale en 
plaatselijke overheidsdiensten” opgeheven.

Art. 33

In artikel 31quater van dezelfde wet, ingevoegd bij 
de wet van 30 december 2009 en gewijzigd bij de wet 
van 21 december 2013, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in § 2 worden de woorden “of aan de Rijksdienst 
voor sociale zekerheid van de plaatselijke en provinciale 
overheidsdiensten” opgeheven;

2° in § 6, tweede lid worden de woorden “of naar de 
Rijksdienst voor sociale zekerheid van de plaatselijke 
en provinciale overheidsdiensten” opgeheven;

3° in § 6, derde lid, 1° worden de woorden “of aan de 
Rijksdienst voor sociale zekerheid van de plaatselijke 
en provinciale overheidsdiensten” opgeheven.

“Par dérogation à ce qui précède, l’Office national de 
sécurité sociale verse au Fonds des maladies profes-
sionnelles la part de la cotisation visée à l’article 38, § 3, 
5° destinée au régime des maladies professionnelles 
sur la base des besoins de trésorerie à financer de ce 
régime. La part de la cotisation visée à l’article 38, § 3, 
5° qui n’est pas versée au Fonds des maladies profes-
sionnelles est affectée au fonds d’amortissement de 
l’augmentation des taux de cotisations de pension visé 
à l’article 4, § 3 de la loi du 24 octobre 2011 assurant 
un financement pérenne des pensions des membres 
du personnel nommé à titre définitif des administrations 
provinciales et locales et des zones de police locale et 
modifiant la loi du 6 mai 2002 portant création du fonds 
des pensions de la police intégrée et portant des dis-
positions particulières en matière de sécurité sociale et 
contenant diverses dispositions modificatives.”.

Art. 32

Dans l’article 31ter, § 3, de la même loi, inséré par 
la loi du 30 décembre 2009, sont apportées les modi-
fications suivantes:

1° dans les dispositions sous 1°, les mots “ou auprès 
des services de l’Office national de sécurité sociale des 
administrations provinciales et locales” sont supprimés;

2° dans les dispositions sous 4°, les mots “ou l’Office 
national de Sécurité sociale des administrations provin-
ciales et locales” sont supprimés.

Art. 33

Dans l’article 31quater de la même loi, inséré par 
la loi du 30  décembre  2009  et modifié par la loi du 
21 décembre 2013, sont apportées les modifications 
suivantes:

1° dans le §  2, les mots “ou l ’Office national de 
Sécurité sociale des administrations provinciales et 
locales” sont supprimés;

2° dans le § 6, alinéa 2, les mots “ou l’Office national 
de Sécurité sociale des administrations provinciales et 
locales” sont supprimés;

3° dans le § 6, alinéa 3, 1°, les mots “ou l’Office natio-
nal de Sécurité sociale des administrations provinciales 
et locales” sont supprimés.
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4° in § 6, derde lid, 3° worden de woorden “of aan de 
Rijksdienst voor sociale zekerheid van de plaatselijke 
en provinciale overheidsdiensten” opgeheven.

5° in § 6, derde lid, 4° worden de woorden “of aan de 
Rijksdienst voor sociale zekerheid van de plaatselijke 
en provinciale overheidsdiensten” opgeheven.

Art. 34

In artikel 35, § 5 van dezelfde wet, laatst gewijzigd 
bij de wet van 6 juni 2010, worden volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in C., 2°, a), eerste lid worden de woorden 
“Rijksdienst voor sociale zekerheid van de provinciale 
en plaatselijke overheidsdiensten” vervangen door de 
woorden “Rijksdienst voor sociale zekerheid”;

2° in C., 2°, a), wordt het derde lid vervangen als volgt:

“Dit Fonds wordt gespijsd met de door de Rijksdienst 
voor sociale zekerheid gestorte opbrengst van de in dit 
artikel bedoelde werkgeversbijdrageverminderingen 
van sociale zekerheid, waarop de werkgevers van de 
overheidssector aanspraak kunnen maken.”;

3° in C., 2°, a), wordt het vijfde lid vervangen als volgt:

“De boekhouding van het Fonds bevat de volgende 
rubrieken:

1. rubriek voor de betaling van de werkingskosten;

2. rubriek voor de financiering van de administratie- 
en personeelskosten;

3. rubriek voor de financiering van bijkomende te-
werkstelling, met de volgende subrubrieken:

— de bijdrageverminderingen waarop de ziekenhui-
zen en psychiatrische verzorgingstehuizen bedoeld bij 
artikel 1, § 1, derde lid van de wet van 27 juni 1969 tot 
herziening van de besluitwet van 28 december 1944 be-
treffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders 
aanspraak kunnen maken;

— de bijdrageverminderingen waarop de andere dan 
in het vorig streepje bedoelde ziekenhuizen en psychi-
atrische verzorgingstehuizen van de overheidssector 
aanspraak kunnen maken;

4° dans le § 6, alinéa 3, 3°, les mots “ou l’Office natio-
nal de Sécurité sociale des administrations provinciales 
et locales” sont supprimés.

5° dans le § 6, alinéa 3, 4°, les mots “ou l’Office natio-
nal de Sécurité sociale des administrations provinciales 
et locales” sont supprimés.

Art. 34

Dans l’article 35, § 5 de la même loi, tel que modi-
fié pour la dernière fois par la loi du 6 juin 2010, sont 
apportées les modifications suivantes:

1° dans C., 2°, a), alinéa premier, les mots “l’Office 
national de Sécurité sociale des administrations provin-
ciales et locales” sont remplacés ’par les mots “l’Office 
national de Sécurité sociale”;

2° dans C., 2°, a), l’alinéa 3 est remplacé comme suit:

“Ce Fonds est alimenté par le produit versé par 
l’Office national de sécurité sociale des réductions de 
cotisations patronales de sécurité sociale visées au 
présent article auxquelles les employeurs du secteur 
public peuvent prétendre.”;

3° dans C., 2°, a), l’alinéa 5 est remplacé comme suit:

“La comptabilité du Fonds contient les rubriques 
suivantes:

1. rubrique relative au paiement des frais de 
fonctionnement;

2. rubrique relative au financement des frais admi-
nistratifs et de personnel;

3. rubrique relative au financement de l’emploi sup-
plémentaire, avec les sous-rubriques suivantes:

— les réductions de charges auxquelles les hôpitaux 
et les maisons de soins psychiatriques visées à l’article 
1er, §  1er, alinéa 3, de la loi du 27  juin  1969  révisant 
l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité 
sociale des travailleurs peuvent prétendre;

— les réductions de charges auxquelles les hôpi-
taux et les maisons de soins psychiatriques du secteur 
public autres que ceux visés au tiret précédent peuvent 
prétendre;
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— de bijdrageverminderingen waarop de andere dan 
in het eerste streepje bedoelde provinciale en plaatse-
lijke besturen aanspraak kunnen maken;

— de bijdrageverminderingen waarop de andere dan 
in het de vorige streepjes bedoelde werkgevers van de 
overheidssector aanspraak kunnen maken;

— de bedragen die de minister bevoegd voor 
Werkgelegenheid, de minister bevoegd voor Sociale 
Zaken en de minister bevoegd voor Volksgezondheid 
onder de niet-recurrente middelen van het Fonds toe-
wijzen voor de financiering van opleidingsprojecten.”;

4° in C., 2°, b), eerste lid worden de woorden 
“Rijksdienst voor sociale zekerheid van de provinciale 
en plaatselijke overheidsdiensten” vervangen door de 
woorden “Rijksdienst voor sociale zekerheid”;

5° in punt C., 2°, b), wordt het tweede lid vervangen 
als volgt:

“De boekhouding van dit Fonds bevat de volgende 
rubrieken:

1. rubriek voor de terugvordering ten laste van de 
overheidswerkgevers bedoeld bij artikel 1, § 1, derde 
lid van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de 
besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maat-
schappelijke zekerheid der arbeiders;

2. rubriek voor de terugvordering ten laste van 
de andere dan in het vorig streepje bedoelde 
overheidswerkgevers.”;

6° in D. wordt het tweede lid vervangen als volgt:

“Op de opbrengst die aan ieder sectoraal fonds en 
aan het Fonds Sociale Maribel bevoegd voor de werk-
gevers van de overheidssector toekomt, wordt 0,10 % 
van deze opbrengst door de Rijksdienst voor sociale 
zekerheid gestort aan het globaal beheer van de sociale 
zekerheid. De sectorale fondsen en het Fonds Sociale 
Maribel bevoegd voor de werkgevers van de overheids-
sector zijn gemachtigd om maximum 1,20 % van de hun 
toegekende bedragen aan te wenden ter dekking van 
administratie- en personeelskosten.”;

7° in D., derde lid worden de woorden “sectorale 
fondsen, alsook” vervangen door de woorden “sectorale 
fondsen en het Fonds Sociale Maribel bevoegd voor 
de werkgevers van de overheidssector” en worden de 
woorden “Rijksdienst voor sociale zekerheid van de pro-
vinciale en plaatselijke overheidsdiensten” vervangen 
door de woorden “Rijksdienst voor sociale zekerheid”;

— les réductions de charges auxquelles les adminis-
trations provinciales et locales autres que celles visées 
au premier tiret peuvent prétendre;

— les réductions de charges auxquelles les em-
ployeurs du secteur public autres que ceux visés au 
tiret précédent peuvent prétendre;

— les montants que le ministre compétent pour 
l’Emploi, le ministre compétent pour les Affaires sociales 
et le ministre compétent pour la Santé publique attri-
buent au titre de moyens non-récurrents du Fonds au 
financement de projets de formation.”;

4° dans C., 2°, b), alinéa premier, les mots “l’Office 
national de Sécurité sociale des administrations provin-
ciales et locales” sont remplacés par les mots “l’Office 
national de Sécurité sociale”;

5° dans C., 2°, b), l’alinéa 2 est remplacé comme suit:

“La comptabilité de ce fonds contient les rubriques 
suivantes:

1. rubrique relative à la récupération à charge des 
employeurs publics visés à l ’article 1er, §  1er, alinéa 
3, de la loi du 27  juin  1969  révisant l ’arrêté-loi du 
28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des 
travailleurs;

2. rubrique relative à la récupération à charge des 
employeurs publics autres que ceux visés au tiret 
précédent.”;

6° dans D., l’alinéa 2 est remplacé comme suit:

“Sur le produit revenant à chaque fonds sectoriel 
et au Fonds Maribel social compétent pour tous les 
employeurs du secteur public 0,10 % de ce produit est 
versé par l’Office national de sécurité sociale à la ges-
tion globale de la sécurité sociale. Les fonds sectoriels 
ainsi que le Fonds Maribel social compétent pour tous 
les travailleurs du secteur public sont autorisés à affec-
ter 1,20 % maximum des montants leur revenant à la 
couverture des frais d’administration et de personnel.”;

7° dans D., alinéa 3 les mots “fonds sectoriels ainsi 
que” sont remplacés par les mots “fonds sectoriels et le 
Fonds Maribel social compétent pour les employeurs du 
secteur public” et les mots “l’Office national de sécurité 
sociale des administrations provinciales et locales” sont 
remplacés par les mots “l’Office national de sécurité 
sociale”;
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8° in E., a), eerste lid worden de woorden “en van het 
Fonds Sociale Maribel bevoegd voor de werkgevers van 
de overheidssector” ingevoegd tussen de woorden “elk 
sectoraal fonds Sociale Maribel” en de woorden “staat 
op 31 december”;

9° I. wordt vervangen als volgt:

“De sectorale fondsen bedoeld in C, 1°, evenals het 
Fonds Sociale Maribel bedoeld in C, 2°, a) worden, naast 
de taken die hen zijn toevertrouwd met toepassing van 
artikel 1 van de wet van 7 januari 1958 betreffende de 
Fondsen voor bestaanszekerheid, belast met het beheer 
van de arbeidsplaatsen voor jongeren in het kader van 
globale projecten op federaal en deelentiteit niveau in 
de non-profitsector, die voortvloeien uit artikel 82, § 3 en 
83 van de wet van 23 december 2005 betreffende het 
generatiepact.”.

Art. 35

In artikel 38, § 3 van dezelfde wet, laatst gewijzigd bij 
de wet van 25 april 2014, wordt de bepaling onder 5°, op-
geheven bij de wet van 25 april 2014, hersteld als volgt:

“5° 0,17 % van het bedrag van het loon van de werk-
nemer bestemd voor de regeling van de beroepsziekten 
in de overheidssector; deze bijdrage bedoeld bij artikel 
56, 3°, van de wetten betreffende de preventie van be-
roepsziekten en de vergoeding van de schade die uit 
die ziekten voortvloeit, gecoördineerd op 3 juni 1970 is 
verschuldigd door elke werkgever bedoeld bij artikel 1, 
§ 1, derde lid van de wet van 27 juni 1969 tot herziening 
van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de 
maatschappelijke zekerheid der arbeiders.

De door het eerste lid bedoelde werkgeversbij-
drage is niet verschuldigd voor de personen, bedoeld 
bij de artikelen 17 en 17bis van het koninklijk besluit 
van 28 november 1969 tot uitvoering van de wet van 
27  juni  1969  tot herziening van de besluitwet van 
28  december  1944  betreffende de maatschappelijke 
zekerheid der arbeiders.”.

8° dans E., a), alinéa premier, les mots “et du Fonds 
Maribel social compétent pour tous les employeurs du 
secteur public” sont insérés entre les mots “chaque 
fonds sectoriel Maribel social,” et les mots “y compris 
les intérêts”;

9° I. est remplacé comme suit:

“Les Fonds sectoriels visés au point C, 1°, ainsi que 
le Fonds Maribel Social visé au point 2°, a), outre les 
missions qui leurs sont dévolues en application de 
l’article 1er de la loi du 7  janvier 1958 concernant les 
Fonds de sécurité d’existence, sont chargés d’assurer 
la gestion des emplois des jeunes dans le cadre des 
projets globaux au niveau fédéral et fédéré dans le 
secteur non marchand résultant des articles 82, § 3, et 
83 de la loi du 23 décembre 2005 relative au pacte de 
solidarité entre générations.”.

Art. 35

Dans l’article 38, § 3 de la même loi, modifié pour la 
dernière fois par la loi du 25 avril 2014, la disposition 
sous le 5°, abrogée par la loi du 25 avril 2014, est rétabli 
dans la rédaction suivante:

“5° 0,17 % du montant de la rémunération du travail-
leur destiné au régime des maladies  professionnelles 
dans le secteur public; cette cotisation visée à l’article 
56, 3°, des lois relatives à la prévention des maladies 
professionnelles et à la réparation des dommages 
résultant de celles-ci, coordonnées le 3 juin 1970 est 
due par chaque employeur visé à l’article 1er, § 1er, ali-
néa 3, de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 
28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des 
travailleurs.

La cotisation patronale visée à l’alinéa 1er n’est cepen-
dant pas due pour les personnes visées aux articles 
17 et 17bis de l’arrêté royal du 28 novembre 1969 pris 
en exécution de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-
loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale 
des travailleurs.”.
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HOOFDSTUK 3

Wijzigende bepalingen inzake administratief 
beheer

Art. 36

In artikel 1 van de wet van 25 april 1963 betreffende 
het beheer van de instellingen van openbaar nut voor so-
ciale zekerheid en sociale voorzorg, gewijzigd bij de wet 
van 12 mei 2014, worden de woorden “De Dienst voor 
de bijzondere socialezekerheidsstelsels” opgeheven.

Art 37

Artikel 4ter van de voormelde wet van 25 april 1963, 
ingevoegd bij de wet van 21 december 1994 en gewijzigd 
door de wet van 24 december 1999, wordt vervangen 
als volgt:

“Art. 4ter. § 1. Het in artikel 2 bedoelde beheerscomité 
van de Rijksdienst voor sociale zekerheid is bevoegd 
voor de toepassing van de artikelen 5 tot 8/4 van de wet 
van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 
28  december  1944  betreffende de sociale zekerheid 
der werknemers, behoudens voor het uitvoeren van 
de opdracht bedoeld in artikel 5, eerste lid, 2° van de 
voormelde wet.

§  2  Voor het uitvoeren van de opdracht bedoeld 
in artikel 5, eerste lid, 2°, van de voormelde wet van 
27 juni 1969 wordt een Beheerscomité van de sociale 
zekerheid ingesteld.

Dit Beheerscomité is samengesteld uit:

1° een voorzitter;

2° een gelijk aantal vertegenwoordigers van de re-
presentatieve werknemers- en werkgeversorganisaties, 
die stemgerechtigd zijn;

3° zeven vertegenwoordigers van de overheid, 
waarvan één vertegenwoordiger van de minister van 
begroting), die stemgerechtigd zijn;

4° twee vertegenwoordigers van het Nationaal 
Intermutualistisch College, met raadgevende stem.

De Koning benoemt de voorzitter, die de voorwaarden 
bedoeld in artikel 5  moet vervullen en de vertegen-
woordigers van de overheid. Hij stelt na advies van de 
werkgevers- en werknemersorganisaties, die verzocht 
zijn kandidaten voor te dragen, het aantal leden vast, 
bedoeld in het tweede lid, 2°. De Koning benoemt ook de 

CHAPITRE 3

Dispositions modificatives en matière de gestion 
administrative

Art. 36

Dans l’article 1er de la loi du 25  avril  1963  sur la 
gestion des organismes d’intérêt public de sécurité 
sociale et de prévoyance sociale, modifié par la loi du 
12 mai 2014, les mots “l’Office des régimes particuliers 
de sécurité sociale” sont abrogés.

Art 37

L’article 4ter de la loi du 25 avril 1963 précitée, inséré 
par la loi du 21 décembre 1994 et modifié par la loi du 
24 décembre 1999, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 4ter. §  1er. Le comité de gestion, visé à 
l ’article 2,  de l ’Office national de sécurité sociale 
est compétent pour l ’application des articles 5  à 
8/4  de la loi du 27  juin  1969  révisant l ’arrêté-loi du 
28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des 
travailleurs, à l’exception de l’exécution de la mission 
définie à l’article 5, alinéa 1er, 2°, de la loi précitée.

§ 2. Pour l’exécution de la mission définie à l’article 
5, alinéa 1er, 2°, de la loi du 27  juin 1969 précitée un 
Comité de gestion de la sécurité sociale est institué.

Ce Comité de gestion se compose:

1° d’un président;

2° d’un nombre égal de représentants des organisa-
tions représentatives des travailleurs et des employeurs, 
qui ont voix délibérative;

3° de sept représentants des pouvoirs publics, dont 
un représentant du ministre du Budget), qui ont voix 
délibérative;

4° de deux représentants du Collège national inter-
mutualiste, qui ont voix consultative.

Le Roi nomme le président, lequel doit remplir les 
conditions prévues à l’article 5 et les représentants des 
pouvoirs publics. Il détermine, après avis des organisa-
tions représentatives des employeurs et des travailleurs 
appelées à présenter des candidats, le nombre des 
membres visés à l’alinéa 2, 2°. Le Roi nomme aussi les 
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vertegenwoordigers van het Nationaal Intermutualistisch 
College, op voordracht van dit laatste.

De Koning kan voor alle leden, bedoeld in het tweede 
lid, plaatsvervangers benoemen.

De regeringscommissarissen aangewezen door de 
minister bevoegd voor Sociale Zaken en de minister 
bevoegd voor Begroting, wonen de vergaderingen van 
het beheerscomité van de sociale zekerheid bij, met 
raadgevende stem.

Het secretariaat wordt waargenomen door de 
Rijksdienst voor sociale zekerheid.

§ 3. Het beheerscomité bedoeld in artikel 35, § 5, C, 
2°, a), tweede lid, van de wet van 29 juni 1981 houdende 
de algemene beginselen van de sociale zekerheid 
voor werknemers is bevoegd voor de toepassing van 
de artikelen 8/5 tot 8/7 van de wet van 27 juni 1969 tot 
herziening van de besluitwet van 28 december 1944 be-
treffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders.”.

Art. 38

In artikel 1, 3°, van de wet van 22 juli 1993 houdende 
bepaalde maatregelen inzake ambtenarenzaken, gewij-
zigd bij de wet van 12 mei 2014, worden de woorden “- de 
Dienst voor de bijzondere socialezekerheidsstelsels;” 
opgeheven.

Art. 39

Artikel 2, 13°, van het koninklijk besluit van 
3 april 1997 houdende maatregelen met het oog op de 
responsabilisering van de openbare instellingen van 
sociale zekerheid, met toepassing van artikel 47 van de 
wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale 
zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de 
wettelijke pensioenstelsels, gewijzigd bij de wet van 
12 mei 2014, wordt opgeheven.

Art 40

Artikel 9 van de wet van 12 mei 2014 tot oprichting van 
de Dienst voor de Bijzondere Socialezekerheidsstelsels 
wordt als volgt aangevuld:

“De administrateur-generaal van de Rijksdienst voor 
Sociale Zekerheid wordt belast met het dagelijks beheer 
van de Dienst.”.

représentants du Collège national intermutualiste, sur 
présentation de ce dernier.

Le Roi peut nommer des membres suppléants, pour 
tous les membres visés à l’alinéa 2.

Les commissaires du Gouvernement désignés par 
le ministre qui a les affaires sociales dans ses attribu-
tions et le ministre qui a la Budget dans ses attributions 
assistent aux réunions du Comité de gestion de la 
sécurité sociale, avec voix consultative.

Le secrétariat est assuré par l ’Office national de 
sécurité sociale.

§ 3. Le Comité de gestion visé à l’article 35, § 5, C), 2°, 
a), alinéa deux, de la loi du 29 juin 1981 établissant les 
principes généraux de la sécurité sociale des travailleurs 
salariés est compétent pour l’application des articles 
8/5 à 8/7 de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi 
du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale 
des travailleurs.”.

Art. 38

A l’article 1er, 3°, de la loi du 22 juillet 1993 portant 
certaines mesures en matière de fonction publique, 
modifié par la loi du 12 mai 2014, les mots “- l’Office des 
régimes particuliers de sécurité sociale;” sont abrogés.

Art. 39

L’article 2, 13°, de l’arrêté royal du 3 avril 1997 por-
tant des mesures en vue de la responsabilisation des 
institutions publiques de sécurité sociale, en application 
de l’article 47 de la loi du 26 juillet 1996 portant moder-
nisation de la sécurité sociale et assurant la viabilité 
des régimes légaux des pensions, modifié par la loi du 
12 mai 2014, est abrogé.

Art 40

L’article 9 de la loi du 12 mai 2014 portant création de 
l’Office des régimes particuliers est complété comme 
suit:

“L’administrateur général de l ’Office national de 
sécurité sociale est chargé de la gestion journalière 
de l’Office.”.
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HOOFDSTUK IV

Autonome bepaling

Art. 41

In afwijking van artikel 10 van de voormelde wet van 
27  juni  1969  staat de administrateur-generaal vanaf 
1  januari  2017  in voor het dagelijks beheer voor de 
Rijksdienst van sociale zekerheid, bijgestaan door twee 
adjunct-administrateurs-generaal

De persoon die de functie van adjunct-administra-
teur-generaal van de Dienst voor de bijzondere soci-
alezekerheidsstelsels (DIBISS) uitoefent blijft, vanaf 
de ontbinding van deze Dienst, zijn huidige mandaat 
uitoefenen in de schoot van de RSZ. Hij heeft de leiding 
van de algemene directie belast met de uitvoering van 
de taken bedoeld in afdeling 1bis van Hoofdstuk II van 
de voormelde wet van 27 juni 1969.

Hij behoudt de evaluaties die hem toegekend 
werden in toepassing van het koninklijk besluit van 
30 november 2003 betreffende de aanduiding, de uitoe-
fening en de weging van de managementfuncties alsook 
de aanduiding en de uitoefening van staffuncties en 
directiefuncties in de openbare instellingen van sociale 
zekerheid. Hij blijft dezelfde vergoeding krijgen zoals 
deze werd vastgesteld aan het begin van zijn mandaat 
en dit in afwijking van artikel 25, tweede lid van het 
bovenvermeld koninklijk besluit van 30 november 2003.

Art. 42

§ 1. 1° Voor de toepassing van dit artikel moet onder 
“personeelsleden” begrepen worden, de vastbenoemde 
ambtenaren, de stagiairs en de met een arbeidsover-
eenkomst in dienst genomen personeelsleden.

2° Voor de toepassing van dit artikel, worden de 
stagiairs beschouwd als houders van de klasse of de 
graad waarin ze aangeworven werden. 

De met een arbeidsovereenkomst in dienst genomen 
personeelsleden worden beschouwd als houders van de 
graad of de klasse die overeenstemt met de betrekking 
waarin ze aangeworven werden of, indien de arbeids-
overeenkomst zich niet uitspreekt over deze betrekking, 
met de graad of de klasse waaraan de weddenschaal 
verbonden is waarin de bezoldiging is vastgesteld.

3° Voor de toepassing van dit artikel, moet onder “on-
dersteunende diensten” begrepen worden, de diensten 
die niet hernomen worden als operationele diensten: de 

CHAPITRE IV

Dispositions autonomes

Art. 41

Par dérogation à l’article 10 de la loi du 27 juin 1969 pré-
citée, la gestion journalière de l’Office national de sécu-
rité sociale est à partir du 1er janvier 2017 assumée par 
un administrateur général, assisté de deux administra-
teurs généraux adjoints

La personne qui exerce la fonction d’administrateur 
général adjoint de l’Office des régimes particuliers de 
sécurité sociale (ORPSS) poursuit, à partir de la date de 
dissolution de cet Office, son mandat actuel au sein de 
l’ONSS. Elle assume la direction de la direction générale 
chargée de l’exécution des missions visées à la section 
1bis du Chapitre II de la loi du 27 juin 1969 précitée.

Elle conserve les évaluations qui lui ont été attribuées 
en application de l’arrêté royal du 30 novembre 2003 re-
latif à la désignation, à l’exercice et à la pondération des 
fonctions de management ainsi qu’à la désignation et à 
l’exercice de fonctions d’encadrement et de fonctions 
de direction dans les institutions publiques de sécurité 
sociale. Elle continue de bénéficier de la rémunération 
telle qu’elle a été fixée au début de son mandat, en 
dérogation à l’article 25, alinéa 2 de l’arrêté royal du 
30 novembre 2003 précité.

Art. 42

§ 1er. 1° Pour l’application du présent article, il faut 
entendre par “membres du personnel”, les agents sta-
tutaires, les stagiaires et les membres du personnel 
engagés par contrat de travail.

2° Pour l’application du présent article, les stagiaires 
sont considérés comme titulaires de la classe ou du 
grade dans lequel ils ont été recrutés.

Les membres du personnel engagés par contrat de 
travail sont considérés comme titulaires du grade ou 
de la classe correspondant à la fonction pour laquelle 
ils ont été engagés ou, en cas de silence du contrat au 
sujet de cet emploi, du grade ou de la classe auquel est 
liée l’échelle dans laquelle sa rémunération est fixée.

3° Pour l’application du présent article, il faut entendre 
par “services de support” les services qui ne sont pas 
repris comme services opérationnels: les services de 



831809/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

diensten van de Algemene Directie, voor het Budget 
en de Financiën, de Informatica, Human Resources 
en Facilities.

§ 2. De personeelsleden van de Dienst voor de bij-
zondere socialezekerheidsstelsels die in dienst zijn van 
de operationele diensten van de directie “Overzeese 
Sociale Zekerheid”, van de directie “Sociale Zekerheid 
van de provinciale en plaatselijke besturen” en van 
de directie “Inspectie” worden ambtshalve naar de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid overgedragen op 
1 januari 2017 in een betrekking met dezelfde adminis-
tratieve standplaats als waarin ze aangesteld waren bij 
de Dienst voor de bijzondere socialezekerheidsstelsels.

Hetzelfde geldt voor de personeelsleden die tijdelijk 
afwezig zijn en voor de personeelsleden die aangewor-
ven worden vóór de datum van inwerkingtreding van dit 
artikel voor een indiensttreding na deze datum.

§  3. De personeelsleden van de Dienst voor de 
bijzondere socialezekerheidsstelsels die in dienst zijn 
bij de “Gemeenschappelijke sociale dienst van de pro-
vinciale en plaatselijke besturen” worden ambtshalve 
naar de Federale Pensioendienst overgedragen op 
1 januari 2017 in een betrekking met dezelfde adminis-
tratieve standplaats als waarin ze aangesteld waren bij 
de Dienst voor de bijzondere socialezekerheidsstelsels.

Hetzelfde geldt voor de personeelsleden die tijdelijk 
afwezig zijn en voor de personeelsleden die aangewor-
ven worden vóór de datum van inwerkingtreding van dit 
artikel voor een indiensttreding na deze datum.

§ 4. De personeelsleden van de Dienst voor de bijzon-
dere socialezekerheidsstelsels die in dienst zijn bij de 
operationele diensten van de directie “Gezinsprestaties” 
worden ambtshalve naar het Federaal agentschap voor 
kinderbijslag overgedragen op 1 september 2016 in een 
betrekking met dezelfde administratieve standplaats 
als waarin ze aangesteld waren bij de Dienst voor de 
bijzondere socialezekerheidsstelsels.

Hetzelfde geldt voor de personeelsleden die, op de 
vooravond van de overdracht, tijdelijk afwezig zijn en 
voor de personeelsleden die aangeworven worden vóór 
de datum van inwerkingtreding van dit artikel voor een 
indiensttreding na deze datum.

§ 5. De personeelsleden van de Dienst voor de bij-
zondere socialezekerheidsstelsels, die in dienst zijn of 
tijdelijk afwezig zijn, bij de ondersteunende diensten wor-
den overgedragen op 1 januari 2017 naar de Rijksdienst 
voor Sociale Zekerheid, de Federale Pensioendienst en 
Federaal agentschap voor de kinderbijslag, naargelang 

la direction générale, du Budget et Finances, informa-
tiques, ressources humaines et facilities.

§  2  Les membres du personnel de l ’Office des 
régimes particuliers de sécurité sociale qui sont en ser-
vice au sein des services opérationnels de la direction 
“Sécurité sociale d’outre-mer”, de la direction “Sécurité 
sociale des administrations provinciales et locales”, et de 
la direction “Inspection”, sont transférés d’office à l’Of-
fice national de sécurité sociale le 1er janvier 2017 dans 
un emploi situé dans la même résidence administrative 
que celle dans laquelle ils avaient été affectés auprès 
de l’Office des Régimes particuliers de Sécurité sociale.

Il en est de même pour les membres du personnel 
qui sont temporairement absents ainsi que pour ceux 
qui ont été recrutés avant cette date pour une entrée 
en fonction postérieure à celle-ci.

§  3. Les membres du personnel de l ’Office des 
régimes particuliers de sécurité sociale qui sont en 
service au sein du “Service social collectif des adminis-
trations provinciales et locales” sont transférés d’office 
au Service Fédéral des pensions le 1er janvier 2017 dans 
un emploi situé dans la même résidence administrative 
que celle dans laquelle ils avaient été affectés auprès 
de l’Office des Régimes particuliers de Sécurité sociale.

Il en est de même pour les membres du personnel 
qui sont temporairement absents ainsi que pour ceux 
qui ont été recrutés avant cette date pour une entrée 
en fonction postérieure à celle-ci.

§  4. Les membres du personnel de l ’Office des 
régimes particuliers de sécurité sociale qui sont en 
service au sein des services opérationnels de la direc-
tion “Prestations familiales”, sont transférés d’office 
à l’Agence fédérale pour les allocations familiales le 
1er septembre 2016 dans un emploi situé dans la même 
résidence administrative que celle dans laquelle ils 
avaient été affectés auprès de l’Office des Régimes 
particuliers de Sécurité sociale.

Il en est de même pour les membres du personnel 
qui, à la veille du transfert, sont temporairement absents 
ainsi que pour ceux qui ont été recrutés avant cette date 
pour une entrée en fonction postérieure à celle-ci.

§  5. Les membres du personnel de l ’Office des 
régimes particuliers de sécurité sociale qui sont en 
service ou temporairement absents au sein des services 
de support sont transférés le 1er janvier 2017 à l’Office 
national de sécurité sociale, au Service Fédéral des 
pensions et à l’Agence fédérale pour les allocations 
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het aantal leden van het operationeel personeel dat 
naar deze instellingen overgedragen wordt en binnen 
de budgettaire mogelijkheden.

De personeelsleden van de Dienst voor de bijzondere 
socialezekerheidsstelsels die in dienst zijn of tijdelijk 
afwezig zijn bij de ondersteunende diensten worden 
verzocht door toedoen van een dienstorder om per 
aangetekend schrijven en binnen de 30 kalenderdagen 
te laten weten of ze wensen te worden overgeplaatst 
in één of meerdere van de betrekkingen opgesomd in 
voormeld dienstorder. Het dienstorder bevat minstens 
evenveel betrekkingen als er personeelsleden zijn die 
moeten overgedragen worden.

De in het vorig lid bedoelde personeelsleden kunnen 
enkel solliciteren voor betrekkingen die overeenstem-
men met hun klasse en hun graad, en moeten hun voor-
keursvolgorde vermelden bij sollicitatie voor meerdere 
betrekkingen.

Voor elke betrekking, worden de aanvragen gerang-
schikt in deze volgorde:

1° de personeelsleden die de vereiste kwalifica-
tie bezitten en die in het kader van hun evaluatie-
cyclus, in toepassing van het koninklijk besluit van 
24  september  2013  betreffende de evaluatie in het 
federaal openbaar ambt, een functiebeschrijving kre-
gen die gelijkloopt met de functie die in het dienstorder 
vermeld is.

De rangschikking van de personeelsleden met de-
zelfde functiebeschrijving wordt als volgt opgemaakt:

1° de vastbenoemde ambtenaren;

2° de stagiairs;

3° de met een arbeidsovereenkomst in dienst geno-
men personeelsleden;

4° de personeelsleden tewerkgesteld in het kader van 
een startbaanovereenkomst, beoogd in artikel 31 van 
de wet van 24 december 1999 ter bevordering van de 
werkgelegenheid.

De rangschikking van de personeelsleden met de-
zelfde hoedanigheid wordt als volgt opgemaakt:

1° het personeelslid met de grootste graad- of 
klasseanciënniteit;

2° bij gelijke graad- of klasseanciënniteit, het perso-
neelslid met de grootste dienstanciënniteit;

familiales, en proportion du nombre de membres du 
personnel opérationnel qui est transféré à chacune de 
ces institutions et dans les limites budgétaires.

Les membres du personnel de l’Office des régimes 
particuliers de sécurité sociale qui sont en service ou 
temporairement absents au sein des services de sup-
port sont invités par un ordre de service à faire savoir par 
lettre recommandée et dans les trente jours calendrier 
s’ils souhaitent être transférés dans un ou plusieurs des 
emplois énumérés dans ledit ordre de service. L’ordre de 
service comprend un nombre d’emplois au moins égal 
au nombre de membres de personnel des services de 
support qui doivent faire l’objet d’un transfert.

Les membres du personnel visés à l’alinéa précédent 
ne peuvent postuler qu’à des emplois correspondant à 
leur grade et leur classe et doivent indiquer leur ordre 
de préférence s’ils mentionnent plusieurs emplois.

Pour chaque emploi, les demandes sont classées 
dans l’ordre suivant:

1° les membres du personnel qui possèdent la 
qualification requise et qui dans le cadre de leur 
cycle d’évaluation en application de l’arrêté royal du 
24 septembre 2013 relatif à l’évaluation dans la fonction 
publique fédérale se sont vus attribuer une description 
de fonction similaire à la fonction mentionnée dans 
l’ordre de service.

L’ordre entre les membres du personnel ayant la 
même description de fonction s’établit comme suit:

1° les agents statutaires;

2° les stagiaires;

3° les membres du personnel engagés par contrat 
de travail;

4° les membres du personnel occupés dans le cadre 
d’une convention de premier emploi, visée à l’article 
31 de la loi du 24 décembre 1999 en vue de la promo-
tion de l’emploi.

L’ordre entre les membres du personnel ayant la 
même qualité s’établit comme suit:

1° le membre du personnel le plus ancien en classe 
ou en grade;

2° à égalité d’ancienneté de classe ou de grade, le 
membre du personnel dont l’ancienneté de service est 
la plus grande;
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3° bij geli jke dienstanciënniteit, het oudste 
personeelslid.

Het criterium van de graad- of klasseanciënniteit is 
niet van toepassing voor het personeelslid dat niet de 
hoedanigheid van ambtenaar heeft.

De dienstanciënniteit van het personeelslid dat niet 
de hoedanigheid van ambtenaar heeft, omvat de tijd 
tijdens dewelke hij, in om het even welke hoedanigheid 
en zonder vrijwillige onderbreking, deel heeft uitgemaakt 
van een instelling van het federaal administratief open-
baar ambt, zoals bepaald in artikel 1 van de wet van 
22  juli  1993 houdende bepaalde maatregelen inzake 
ambtenarenzaken.

2° de personeelsleden die de vereiste kwalificatie 
bezitten en die hun activiteiten uitoefenen in een dienst, 
analoog aan die die in de betekening vermeld wordt. 
De rangschikking van de personeelsleden die hun 
activiteiten in een analoge dienst uitoefenen, wordt als 
volgt opgemaakt:

1° de vastbenoemde ambtenaren;

2° de stagiairs;

3° de met een arbeidsovereenkomst in dienst geno-
men personeelsleden;

4° de personeelsleden tewerkgesteld in het kader van 
een startbaanovereenkomst, beoogd in artikel 31 van 
de wet van 24 december 1999 ter bevordering van de 
werkgelegenheid.

De rangschikking van de personeelsleden met de-
zelfde hoedanigheid wordt als volgt opgemaakt:

1° het personeelslid met de grootste graad- of 
klasseanciënniteit;

2° bij gelijke graad- of klasseanciënniteit, het perso-
neelslid met de grootste dienstanciënniteit;

3° bij geli jke dienstanciënniteit, het oudste 
personeelslid.

Het criterium van de graad- of klasseanciënniteit is 
niet van toepassing voor het personeelslid dat niet de 
hoedanigheid van ambtenaar heeft. De dienstanciën-
niteit van het personeelslid dat niet de hoedanigheid 
van ambtenaar heeft, omvat de tijd tijdens dewelke hij, 
in om het even welke hoedanigheid en zonder vrijwillige 
onderbreking, deel heeft uitgemaakt van een instelling 

3° à égalité d’ancienneté de service, le membre du 
personnel le plus âgé.

Le critère de l’ancienneté de grade ou de classe n’est 
pas appliqué à l’agent qui n’a pas la qualité d’agent 
de l’État.

L’ancienneté de service du membre du personnel qui 
n’a pas la qualité d’agent de l’État comporte la période 
pendant laquelle il a, à quelque titre que ce soit et sans 
interruption volontaire, fait partie d’un organisme de 
la fonction publique administrative fédérale, telle que 
définie à l’article 1er de la loi du 22 juillet 1993 portant 
certaines mesures en matière de fonction publique.

2° les membres du personnel qui possèdent la 
qualification requise et qui exercent leurs activités au 
sein d’un service analogue à celui mentionné dans la 
notification. L’ordre entre les membres du personnel qui 
exercent leurs activités au sein d’un service analogue 
s’établit comme suit:

1° les agents statutaires;

2° les stagiaires;

3° les membres du personnel engagés par contrat 
de travail;

4° les membres du personnel occupés dans le cadre 
d’une convention de premier emploi, visée à l’article 
31 de la loi du 24 décembre 1999 en vue de la promo-
tion de l’emploi.

L’ordre entre les membres du personnel ayant la 
même qualité s’établit comme suit:

1° le membre du personnel le plus ancien en classe 
ou en grade;

2° à égalité d’ancienneté de classe ou de grade, le 
membre du personnel dont l’ancienneté de service est 
la plus grande;

3° à égalité d’ancienneté de service, le membre du 
personnel le plus âgé.

Le critère de l’ancienneté de grade ou de classe n’est 
pas appliqué à l’agent qui n’a pas la qualité d’agent de 
l’État. L’ancienneté de service du membre du person-
nel qui n’a pas la qualité d’agent de l’État comporte la 
période pendant laquelle il a, à quelque titre que ce soit 
et sans interruption volontaire, fait partie d’un organisme 
de la fonction publique administrative fédérale, telle que 
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van het federaal administratief openbaar ambt, zoals 
bepaald in artikel 1 van de wet van 22 juli 1993 hou-
dende bepaalde maatregelen inzake ambtenarenzaken.

§ 6. In afwijking van paragraaf 2, worden zes perso-
neelsleden van de directie “Sociale Zekerheid van de 
provinciale en plaatselijke besturen” die werken voor de 
opdracht “Pensioenen”, overgedragen naar de Federale 
Pensioendienst op 1  januari  2017  in een betrekking 
met dezelfde administratieve standplaats als waarin 
ze aangesteld waren bij de Dienst voor de bijzondere 
socialezekerheidsstelsels.

De personeelsleden van de directie “Sociale 
Zekerheid van de provinciale en plaatselijke besturen” 
worden verzocht door toedoen van een dienstorder om 
per aangetekend schrijven en binnen de 30 kalenderda-
gen te laten weten of ze wensen te worden overgeplaatst 
in één of meerdere van de betrekkingen opgesomd in 
voormeld dienstorder. Ze kunnen enkel solliciteren voor 
betrekkingen die overeenstemmen met hun klasse en 
hun graad, en moeten hun voorkeursvolgorde vermel-
den bij sollicitatie voor meerdere betrekkingen.

Per betrekking worden de aanvragen geklasseerd 
volgens de volgorde bepaald in paragraaf 5.

§ 7. Indien, nadat aan de aanvragen beoogd in para-
graaf 5 of 6, een gunstig gevolg werd verleend, er nog 
personeelsleden zijn van de Dienst voor de bijzondere 
socialezekerheidsstelsels aan wie geen betrekking werd 
toegekend, worden deze ambtshalve geaffecteerd in de 
betrekkingen volgens dienstvolgorde en vacantverkla-
ring, en in de volgorde die bepaald is in paragraaf 5.

§  8. De met een arbeidsovereenkomst in dienst 
genomen personeelsleden die op 1 januari 2017 bij de 
Dienst voor de bijzondere socialezekerheidsstelsels in 
dienst zijn, genieten louter door de ondertekening van 
een aanhangsel aan hun arbeidsovereenkomst, de-
zelfde arbeidsovereenkomst bij de instelling waarnaar 
ze overgedragen worden.

§ 9. De personeelsleden die ambtshalve of op ver-
zoek overgedragen worden, worden bij koninklijk besluit 
aangesteld.

Deze overdrachten zijn geen nieuwe benoemingen. 
Ze kunnen niet worden beschouwd als overplaatsingen 
volgens het koninklijk besluit van 2 oktober 1937 hou-
dende het statuut van het Rijkspersoneel.

définie à l’article 1er de la loi du 22 juillet 1993 portant 
certaines mesures en matière de fonction publique

§ 6. Par dérogation au paragraphe 2, six membres 
du personnel de la direction “Sécurité sociale des admi-
nistrations provinciales et locales” qui exercent leurs 
activités dans le cadre de la mission “Pensions” sont 
transférés au Service Fédéral des Pensions le 1er jan-
vier 2017 dans un emploi situé dans la même résidence 
administrative que celle dans laquelle ils avaient été 
affectés auprès de l’Office des Régimes particuliers 
de Sécurité sociale.

Les membres du personnel de la direction “Sécurité 
sociale des administrations provinciales et locales” 
sont invités par un ordre de service à faire savoir par 
lettre recommandée et dans les trente jours calendrier 
s’ils souhaitent être transférés dans un ou plusieurs 
des emplois énumérés dans ledit ordre de service. Ils 
ne peuvent postuler qu’à des emplois correspondant à 
leur grade et leur classe et doivent indiquer leur ordre 
de préférence s’ils mentionnent plusieurs emplois.

Pour chaque emploi, les demandes sont classées 
dans l’ordre que détermine le paragraphe 5.

§  7. Si après qu’il a été satisfait aux demandes 
visées au paragraphe 5  ou 6, il reste des membres 
du personnel de l’Office des régimes particuliers de 
sécurité sociale à qui aucun emploi n’a été attribué, ces 
membres sont affectés d’office dans les emplois repris 
dans l’ordre de service et restés vacants, et ce dans 
l’ordre que détermine le paragraphe 5.

§  8. Les membres du personnel engagés dans le 
cadre d’un contrat de travail qui sont en service à l’Office 
des régimes particuliers de sécurité sociale le 1er jan-
vier 2017 bénéficient, par simple signature d’un avenant 
à leur contrat de travail, du même contrat de travail 
auprès de l’institution vers laquelle ils sont transférés.

§ 9. Les membres du personnel transférés d’office ou 
sur demande sont désignés par un arrêté royal.

Ces transferts ne sont pas de nouvelles nominations. 
Ils ne peuvent être considérés comme des mutations 
au sens de l’arrêté royal du 2 octobre 1937 portant le 
statut des agents de l’État.
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§ 10. De overgedragen personeelsleden behouden 
hun hoedanigheid, graad of klasse, hun administratieve 
en geldelijke anciënniteit, en ook hun bezoldiging.

Ze behouden ook de toelagen, vergoedingen of 
premies die ze bij de Dienst voor de bijzondere socia-
lezekerheidsstelsels genoten overeenkomstig de regle-
mentering die op hen van toepassing was en dit vanaf 
de datum waarop het recht werd verworven.

Ze behouden echter enkel de voordelen verbonden 
aan een functie voor zover de voorwaarden voor de 
toekenning in de instelling waarnaar ze overgedragen 
worden blijven bestaan.

§ 11. De overgedragen personeelsleden behouden de 
laatste evaluaties die hen toegekend werden in toepas-
sing van het koninklijk besluit van 24 september 2013 be-
treffende de evaluatie in het federaal openbaar ambt.

§ 12. De personeelsleden worden overgedragen bij 
koninklijk besluit.

Art. 43

§ 1. De Koning bepaalt, op basis van de activiteiten 
en het overgedragen personeel in toepassing van artikel 
42, de goederen, de wettelijke en contractuele rechten 
en verplichtingen van de Dienst voor de bijzondere 
socialezekerheidsstelsels die respectievelijk worden 
overgedragen aan de Rijksdienst voor sociale zekerheid, 
FAMIFED en de Federale Pensioendienst. 

Wat FAMIFED betreft, wordt onder “goederen” enkel 
de roerende goederen verstaan.

§  2. De Rijksdienst voor sociale zekerheid en de 
Federale Pensioendienst dragen bij in de lasten van de 
gebouwen van de Dienst voor de bijzondere socialeze-
kerheidsstelsels tot aan de ontbinding van de DIBISS 
overeenkomstig artikel 44.

FAMIFED draagt bij in de lasten van de gebouwen 
van de DIBISS tot en met 31 december 2016.

§  10. Les membres du personnel transférés 
conservent leur qualité, leur grade ou leur classe, leur 
ancienneté administrative et pécuniaire, ainsi que leur 
rémunération.

Ils conservent également les allocations, indemnités 
ou primes dont ils bénéficiaient au sein de l’Office des 
régimes particuliers de sécurité sociale, conformément 
à la réglementation qui leur était applicable et à partir 
de la date à laquelle le droit leur était acquis.

Ils ne conservent toutefois les avantages liés à une 
fonction que pour autant que les conditions de leur octroi 
subsistent dans les services de l’institution vers laquelle 
ils sont transférés.

§ 11. Les membres du personnel transférés conservent 
les dernières évaluations qui leur ont été attribuées, en 
application de l’arrêté royal du 24 septembre 2013 relatif 
à l’évaluation dans la fonction publique fédérale.

§ 12. Les membres du personnel sont transférés par 
arrêté royal.

Art. 43

§ 1er. Le Roi détermine, sur la base des activités et 
du personnel transféré en application de l’article 42, 
les biens, droits et obligations légales et contractuelles 
de l’Office des régimes particuliers de sécurité sociale 
qui sont respectivement transférés à l’Office national 
de sécurité sociale, à FAMIFED et au Service Fédéral 
des pensions.

En ce qui concerne FAMIFED, on entend par “biens” 
uniquement les biens mobiliers.

§ 2  L’Office national de sécurité sociale et le Service 
Fédéral des pensions contribuent aux charges des 
immeubles de l ’Office des régimes particuliers de 
sécurité sociale jusqu’à la dis solution de l ’ORPSS 
conformément à l’article 44.

FAMIFED contribue aux charges des immeubles de 
l’ORPSS jusqu’au 31 décembre 2016.
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HOOFDSTUK 5

Opheffings- en slotbepalingen

Art. 44

De Dienst voor de Bijzondere Socialezekerheidsstelsels 
wordt ontbonden door de Koning op de datum waarop 
de volgende voorwaarden zijn vervuld:

1°) de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid neemt wet-
telijk de opdrachten op zich bedoeld in afdeling 1bis van 
hoofdstuk II van de wet van 27 juni 1969 tot herziening 
van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende 
de maatschappelijke zekerheid der arbeiders;

2°) FAMIFED neemt wettelijk de opdrachten 
“kinderbijslag” van de Dienst voor de Bijzondere 
Socialezekerheidsstelsels op zich;

3°) de Federale Pensioendienst neemt wettelijk de 
activiteiten in verband met pensioenen van de Dienst 
voor de Bijzondere Socialezekerheidsstelsels op zich;

4°) de personeelsoverdrachten voorzien bij artikel 
42 worden uitgevoerd.

Art. 45

§  1. In de Algemene kinderbi js lagwet van 
19  december  1939  wordt een artikel 32sexies inge-
voegd, luidende:

“Artikel 32sexies. Alle opdrachten die door of krach-
tens de artikelen 32 tot 32quinquies worden uitgeoefend 
door het bijzonder kinderbijslagfonds bedoeld in artikel 
32, worden vanaf 1 september 2016 uitgeoefend door 
FAMIFED, met uitzondering van de taken aangaande de 
nieuwe aanvragen die vanaf 1 juli 2016 door FAMIFED 
worden uitgeoefend.”.

§ 2. De artikelen 10 en 11 van de wet van 12 mei 2014 tot 
oprichting van de Dienst voor de bijzondere sociale ze-
kerheidsstelsels, worden opgeheven, rekening houdend 
met de bepalingen van de eerste paragraaf.

Art. 46

De Koning kan, bij een besluit genomen in de 
Ministerraad, de bestaande wettelijke bepalingen wijzi-
gen, aanvullen, vervangen of opheffen om de tekst ervan 
in overeenstemming te brengen met de bepalingen van 
de artikelen 5 tot en met 7 van deze wet.

CHAPITRE 5

Dispositions abrogatoires et finales

Art. 44

L’Office des régimes particuliers de sécurité sociale 
est dissous par le Roi à la date à laquelle les conditions 
suivantes sont réunies:

1°) l ’Office national de sécurité sociale assume 
légalement les missions visées à la section 1bis du 
Chapitre II de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi 
du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale 
des travailleurs;

2°) FAMIFED assume légalement les missions “pres-
tations familiales” de l’Office des régimes particuliers 
de sécurité sociale;

3°) Le Service Fédéral des pensions assume léga-
lement les activités en matière de pensions de l’Office 
des régimes particuliers de sécurité sociale;

4°) les transferts de personnel prévus à l’article 42 ont 
été opérés.

Art. 45

§ 1er. Dans la Loi générale relative aux allocations 
familiales du 19 décembre 1939, il est inséré un article 
32sexies rédigé comme suit:

“Article 32sexies.  Toutes les missions exercées par la 
caisse d’allocations familiales spéciale visée à l’article 
32, par ou en vertu des articles 32 à 32quinquies, sont 
exercées par FAMIFED à partir du 1er septembre 2016, 
à l ’exception des tâches concernant les nouvelles 
demandes, qui sont exercées par FAMIFED à partir du 
1er juillet 2016.”.

§ 2. Les articles 10 et 11 de la loi du 12 mai 2014 por-
tant création de l’Office des régimes particuliers de 
sécurité sociale sont abrogés, compte tenu des dispo-
sitions du paragraphe 1er.

Art. 46

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, modifier, compléter, remplacer ou abroger 
les dispositions légales existantes pour les mettre en 
conformité avec celles contenues dans les articles 5 à 
7 de la présente loi.
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HOOFDSTUK 6

Inwerkingtreding

Art. 47

Deze wet treedt in werking op 1  januari  2017  met 
uitzondering van deze artikelen:

1° de artikelen 5 en 7, § 3 hebben uitwerking met 
ingang van 1 januari 2016;

2° artikel 40 treedt in werking de dag waarop deze 
wet in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt;

3° de artikelen 42 en 43 hebben uitwerking met in-
gang van 1 januari 2016;

4° artikel 45  heeft uitwerking met ingang van 
30 juni 2016.

Gegeven te Brussel, 27 april 2016

FILIP

VAN KONINGSWEGE:

De minister van Werk,

Kris PEETERS

De minister van Sociale Zaken,

Maggie DE BLOCK

De minister van Binnenlandse zaken,

Jan JAMBON

De minister van Pensioenen

Daniel BACQUELAINE

De minister van Ambtenarenzaken

Steven VANDEPUT

CHAPITRE 6

Entrée en vigueur

Art. 47

La présente loi entre en vigueur le 1er janvier 2017, à 
l’exception des articles suivants:

1° les articles 5 et 7, § 3, produisent leurs effets le 
1er janvier 2016;

2° l’article 40 entre en vigueur le jour de la publication 
de la présente loi au Moniteur belge;

3° les articles 42  et 43  produisent leurs effets le 
1er janvier 2016;

4° l’article 45 entre en vigueur le 30 juin 2016.

Donné à Bruxelles, le 27 avril 2016

PHILIPPE

PAR LE ROI:

Le ministre de l’Emploi,

Kris PEETERS

La ministre des Affaires sociales,

Maggie DE BLOCK

Le ministre de l’Intérieur,

Jan JAMBON

Le ministre des Pensions,

Daniel BACQUELAINE

Le ministre de la Fonction publique,

Steven VANDEPUT
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Voorontwerp van wet tot toewijzing van nieuwe inningstaken en tot integratie van sommige 
opdrachten en een deel van het personeel van de Dienst voor de bijzondere 

socialezekerheidsstelsels in de Rijksdienst voor sociale zekerheid alsmede tot regeling van diverse 
aangelegenheden m.b.t. Famifed en de Federale Pensioendienst 

 
Oude tekst Nieuwe tekst 

 
Hoofdstuk I. Algemene bepaling 

 
Hoofdstuk II. Wijzigende bepalingen inzake sociale zekerheid 

 
Wijziging van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de 

maatschappelijke zekerheid der arbeiders 
Art. 2. 

 
Art. 2. 

Hoofdstuk I. - Toepassingsgebied. Hoofdstuk I. – Definities en toepassingsgebied”. 
 

Art. 3. 
 

Art. 3. 

Artikel 1, §1 - Deze wet vindt toepassing op de 
werknemers en de werkgevers die door een 
arbeidsovereenkomst zijn verbonden. 
 

Artikel 1, § 1  - 

Voor de toepassing van deze wet worden 
gelijkgesteld : 

 

1° met werknemers :  
a) de leerlingen;  
b) de personen tot wie de Koning deze toepassing 
in uitvoering van artikel 2, § 1, 1°, uitbreidt; 

 

2° met werkgevers :  
a) de personen die leerlingen tewerkstellen;  
b) de personen die door de Koning zijn 
aangewezen bij toepassing van artikel 2, § 1, 1°. 

 

De Koning bepaalt wat onder leerlingen moet 
worden verstaan. 

 

 Voor de toepassing van onderhavige wet wordt 
onder "provinciale en plaatselijke besturen" 
verstaan : 

 - de provincies; 
 - de openbare instellingen die van de provincies 

afhangen; 
 - de gemeenten; 
 - de openbare instellingen die afhangen van de 

gemeenten; 
 - de verenigingen van gemeenten; 
 - de O.C.M.W.'s; 
 - de verenigingen van O.C.M.W.'s; 
 - de openbare instellingen die afhangen van de 

O.C.M.W.'s; 
 - de agglomeraties en federaties van 

gemeenten; 
 - de openbare instellingen die afhangen van de 

agglomeraties en van de federaties van 
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gemeenten; 
 - de lokale politiezones, opgericht op basis van 

de wet van 7 december 1998 tot organisatie van 
een geïntegreerde politiedienst, gestructureerd 
op twee niveaus; 

 - de hulpverleningszones opgericht op basis van 
de wet van 15 mei 2007 betreffende de civiele 
veiligheid; 

 - de Franse Gemeenschapscommissie en de 
Vlaamse Gemeenschapscommissie; 

 - de gewestelijke economische instellingen 
bedoeld in de hoofdstukken II en III van de 
kaderwet van 15 juli 1970 houdende 
organisatie van de planning en economische 
decentralisatie, gewijzigd bij het decreet van 25 
mei 1983 van de Waalse Gewestraad, de 
ordonnantie van 20 mei 1999 van het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest en het decreet van de 
Vlaamse Raad van 27 juni 1985; 

 - "Net Brussel, Gewestelijk Agentschap voor 
Netheid"; 

 - de "Brusselse Hoofdstedelijke Dienst voor 
Brandbestrijding en Dringende Medische 
Hulp"; 

 - de verenigingen van meerdere hierboven 
vermelde instellingen; 

 - de VZW "Vlaamse Operastichting" voor de 
personeelsleden die vast benoemd waren bij de 
Intercommunale "Opera voor Vlaanderen" en 
met behoud van hun statuut zijn overgenomen. 
 

 Voor de toepassing van onderhavige wet wordt  
verstaan onder : 
 

 - het "Beheerscomité": het Beheerscomité 
bedoeld in artikel  4 ter,  § 1 van de wet van 25 
april 1963 betreffende het beheer van de 
instellingen van openbaar nut voor sociale 
zekerheid en sociale voorzorg; 
 

 - het « Beheerscomité van de sociale zekerheid 
» het Beheerscomité bedoeld in artikel 4ter, § 2  
van voormelde wet van 25 april 1963; 
 

Art. 4. 
 

Art. 4. 

Hoofdstuk II. – De Rijksdienst voor 
Maatschappelijke Zekerheid. 
 

 

Afdeling 1. - Taak. 
 
 

Afdeling 1. – Opdrachten. 
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Art. 5. 
 

Art. 5. 

 Artikel 5/1 - De Rijksdienst voor sociale 
zekerheid is eveneens belast met de inning en 
invordering van de bijdragen, inhoudingen, 
contributies of andere ontvangsten hierna 
bedoeld : 
 

 1° de bijdrage bedoeld in artikel 12, § 2, van de 
wet van 28 april 1958 betreffende het pensioen 
van het personeel van zekere organismen van 
openbaar nut alsmede van hun 
rechthebbenden; 
 

 2° het percentage op de loonmassa bedoeld in 
artikel 10, tweede lid, van de wet van 6 juli 
1971 betreffende de oprichting van bpost en 
betreffende sommige postdiensten; 
 

 3° de inhouding bedoeld in artikel 39quater 
van de wet van 29 juni 1981 houdende de 
algemene beginselen van de sociale zekerheid 
voor de werknemers met uitzondering van de 
personeelsleden van de lokale politiezones en 
van de provinciegouverneurs, de 
burgemeesters, de schepenen en de voorzitters 
van de Openbare Centra voor Maatschappelijk 
Welzijn; 
 

 4° de persoonlijke bijdrage bedoeld in artikel 
60 van de wet van 15 mei 1984 houdende 
maatregelen tot harmonisering in de 
pensioenregelingen; 
 

 5° de patronale bijdrage bedoeld in artikel 176, 
§4, van de wet van 21 maart 1991 betreffende 
de hervorming van sommige economische 
overheidsbedrijven; 
 

 6° de som bedoeld in de artikelen 18 en 20 van 
de wet van 10 april 1995 betreffende de 
herverdeling van de arbeid in de openbare 
sector; 
 

 7° de patronale bijdrage bedoeld in artikel 9, § 
1, eerste lid en § 2, van de wet van 11 december 
2003 houdende overname door de Belgische 
Staat van de wettelijke pensioenverplichtingen 
van de naamloze vennootschap van publiek 
recht Proximus ten opzicht van haar statutair 
personeel; 
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 8° de persoonlijke bijdrage bedoeld in artikel 5, 
eerste en tweede lid, van de wet van 4 maart 
2004 houdende toekenning van aanvullende 
voordelen inzake rustpensioen aan personen 
die werden aangesteld om een management of 
staffunctie uit te oefenen in een 
overheidsdienst; 
 

 9° de patronale bijdrage bedoeld in artikel 7 
van het koninklijk besluit van 22 december 
2004 tot overname van de wettelijke 
pensioenverplichtingen van Brussels 
International Airport Company; 
 

 10° de bijdragen bedoeld in de artikelen 55 en 
56, § 1 en § 2, van de programmawet van 11 
juli 2005; 
 

 11° de bijdragen en inhoudingen bedoeld in 
artikel 5 van het koninklijk besluit van 28 
december 2005 betreffende de overname van de 
pensioenverplichtingen van de N.M.B.S. 
Holding door de Belgische Staat; 
 

 12° de bijdragen bedoeld in artikel 55, derde 
lid, van de wet van 24 oktober 2011 tot 
vrijwaring van een duurzame financiering van 
de pensioenen van de vastbenoemde 
personeelsleden van de provinciale en 
plaatselijke overheidsdiensten en van de lokale 
politiezones, tot wijziging van de wet van 6 mei 
2002 tot oprichting van het fonds voor de 
pensioenen van de geïntegreerde politie en 
houdende bijzondere bepalingen inzake sociale 
zekerheid en houdende diverse 
wijzigingsbepalingen. 
 

Art. 6. 
 

Art. 6. 

 Artikel 5/2. -  § 1 - De Rijksdienst voor Sociale 
Zekerheid is eveneens belast met de taken met 
betrekking tot de inning en invordering van de 
ontvangsten bedoeld in artikel 10, 1), 2), en 13) 
en in artikel 13, 1) streepje 3 en 4, van de wet 
van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van een 
duurzame financiering van de pensioenen van 
de vastbenoemde personeelsleden van de 
provinciale en plaatselijke overheidsdiensten en 
van de lokale politiezones, tot wijziging van de 
wet van 6 mei 2002 tot oprichting van het fonds 
voor de pensioenen van de geïntegreerde politie 
en houdende bijzondere bepalingen inzake 
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sociale zekerheid en houdende diverse 
wijzigingsbepalingen. 
 

 § 2 – De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid is 
tevens belast met de inhouding bedoeld in 
artikel 39quater van de wet van 29 juni 1981 
houdende de algemene beginselen van de 
sociale zekerheid voor de werknemers, voor de 
provinciegouverneurs, de burgemeesters, de 
schepenen en de voorzitters van de Openbare 
Centra voor maatschappelijk welzijn. 
 

 § 3 – De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid is 
eveneens belast met de inning van de bijdrage 
bedoeld in artikel 4 van de wet van 1 september 
1980 betreffende de toekenning en de 
uitbetaling van een vakbondspremie aan 
sommige personeelsleden van de 
overheidssector; 
 

  
Wijziging van de wet van 29 juni 1981 houdende de algemene beginselen van de sociale zekerheid voor werknemers. 

 
Art. 7, § 1. 

 
Art. 7, § 1. 

Artikel 37quater 
 

Artikel 37quater 

§ 3. De werknemers- en werkgeversbijdragen 
bedoeld bij artikel 38, § 2, 2°, 3°, 4°, en 2 § 3, 3°, 
van deze wet berekend op het bedrag van hun 
volledige wedde, worden aangegeven en betaald 
aan de Rijksdienst voor sociale zekerheid van de 
provinciale en plaatselijke overheidsdiensten. 
 

§ 3. De werknemers- en werkgeversbijdragen 
bedoeld bij artikel 38, § 2, 2°, 3°, 4°, en 2 § 3, 3°, 
van deze wet berekend op het bedrag van hun 
volledige wedde, worden aangegeven en betaald 
aan de Rijksdienst voor sociale zekerheid. 

Art. 7, § 2. 
 

Art. 7, § 2. 
 

Artikel 38, § 3. - De bijdragevoeten van de 
werkgeversbijdragen worden vastgesteld als volgt: 
 

Artikel 38, § 3. :  

3° Voor de werknemers die tewerkgesteld zijn 
door de provinciale en plaatselijke besturen die 
aangesloten zijn bij de Rijksdienst voor sociale 
zekerheid voor de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten, is een ba-
siswerkgeversbijdrage van 23,07 % verschuldigd. 
 

3° Voor de werknemers die tewerkgesteld zijn 
door de provinciale en plaatselijke besturen […], 
is een ba-siswerkgeversbijdrage van 23,07 % 
verschuldigd. 

Voor de categorieën van werknemers voor wie de 
toepassing van de wet beperkt is op basis van 
artikel 2, § 1, 2°, van de wet van 27 juni 1969 tot 
herziening van de besluitwet van 28 december 
1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid 
der arbeiders, wordt de verschuldigde 
werkgeversbijdrage berekend door voor elke niet 
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toepasselijke regeling de overeenkomstige 
bijdragevoet opgesomd in de bepaling onder 4° 
hieronder af te trekken; 
 

Art. 7, § 3. 
 

Art. 7, § 3. 
 

Art. 39quater. § 2. De opbrengst van de inhouding 
bedoeld in § 1, wordt toegewezen aan de 
Pensioendienst voor de overheidssector en is 
bestemd voor de financiering van de pensioenen 
ten laste van de Staatskas. 
 

Art. 39quater. § 2. De opbrengst van de inhouding 
bedoeld in § 1, wordt toegewezen aan de 
Pensioendienst voor de overheidssector en is 
bestemd voor de financiering van de pensioenen 
ten laste van de Staatskas. 

De opbrengst van de in het eerste lid bedoelde 
inhouding moet bij de Pensioendienst voor de 
overheidssector toekomen uiterlijk de vijfde 
werkdag die volgt op de dag van de uitbetaling 
van het aan de inhouding onderworpen voordeel 
aan de betrokken personen. 
 

(…) Opgeheven 

Indien de werkgever niet voldoet aan de in het 
tweede lid voorgeschreven verplichtingen, is hij 
van rechtswege aan de Pensioendienst voor de 
overheidssector nalatigheidinteresten op de niet-
gestorte sommen verschuldigd. Deze interesten, 
waarvan het percentage op elk ogenblik gelijk is 
aan de wettelijke rentevoet, verhoogd met 2 pct., 
beginnen te lopen vanaf de zesde werkdag die 
volgt op de uitbetaling van het aan de inhouding 
onderworpen voordeel aan de betrokken personen. 
 

(…) Opgeheven 

De opbrengst van deze interesten is bestemd voor 
de Pensioendienst voor de overheidssector. 
 

(…) Opgeheven 

  
Wijziging van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de 

maatschappelijke zekerheid der arbeiders 
 

Art. 8. 
 

Art. 8. 

 Artikel 5/3. - De Rijksdienst voor sociale 
zekerheid is eveneens belast met de inning van 
de bijdragen bedoeld in de wet van 17 juli 1963 
betreffende de overzeese sociale zekerheid en 
van zijn uitvoeringsbesluiten. 
 

Art. 9. 
 

Art. 9. 

Artikel 6 - De Rijksdienst voor maatschappelijke 
zekerheid kan tevens worden belast met de inning 
en de invordering van de bijdragen die zijn 
vastgesteld bij toepassing van de wet van 7 januari 
1958 betreffende de Fondsen voor 
bestaanszekerheid. 

Artikel 6 § 1 - De Rijksdienst voor 
maatschappelijke zekerheid kan tevens worden 
belast met de inning en de invordering van de 
bijdragen die zijn vastgesteld bij toepassing van de 
wet van 7 januari 1958 betreffende de Fondsen 
voor bestaanszekerheid. 
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In dat geval zijn zowel voor de bijdragen als voor 
de bijdrageopslagen en de verwijlinteresten de 
wijzen van berekening, van inning en van 
invordering dezelfde als bij onderhavige wet 
vastgesteld. 

In dat geval zijn zowel voor de bijdragen als voor 
de bijdrageopslagen en de verwijlinteresten de 
wijzen van berekening, van inning en van 
invordering dezelfde als bij onderhavige wet 
vastgesteld. 
 

 § 2. De Rijksdienst voor sociale zekerheid kan 
bij overeenkomst de inning van bijdragen die 
niet bedoeld zijn in § 1 en in de artikelen 5, 5/1, 
5/2 en 5/3 verzekeren. 
 

 In dat geval zijn zowel voor de bijdragen als 
voor de bijdrageopslagen en de 
verwijlinteresten de wijzen van berekening, 
van inning en van invordering dezelfde als bij 
onderhavige wet vastgesteld. 
 

 § 3. De Rijksdienst voor sociale zekerheid is 
belast met de inning van de bijdrage die 
verschuldigd is door de bij de 
Gemeenschappelijke sociale dienst van de 
provinciale en plaatselijke besturen 
aangesloten besturen bedoeld in artikel 23 van 
de wet van 18 maart 2016 tot wijziging van de 
benaming van de Rijksdienst voor Pensioenen 
in Federale Pensioendienst, tot integratie van 
de bevoegdheden en het personeel van de 
Pensioendienst voor de Overheidssector, van de 
opdrachten “Pensioenen” van de lokale en 
provinciale sectoren van de Dienst voor de 
Bijzondere socialezekerheidsstelsels en van HR 
Rail en tot overname van de 
gemeenschappelijke sociale dienst van de 
Dienst voor de Bijzondere 
socialezekerheidsstelsels. 
 

 In dat geval zijn zowel voor de bijdragen als 
voor de bijdrageopslagen en de 
verwijlinteresten de wijzen van berekening, 
van inning en van invordering dezelfde als deze 
bij onderhavige wet vastgesteld. 
 

Art. 10. 
 

Art. 10. 

Hoofdstuk II DE RIJKSDIENST VOOR 
MAATSCHAPPELIJKE ZEKERHEID. 

 

 Afdeling 1bis. - Opdrachten van de overzeese 
sociale zekerheid en andere specifieke 
opdrachten 
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Art. 11. Art. 11. 
 

 Onderafdeling 1. - Overzeese sociale zekerheid. 
 

Art. 12. Art. 12. 
 

 Art. 8/1. - De Rijksdienst voor sociale zekerheid 
is belast met de uitvoering van de bepalingen: 
 

 1° van de wet van 16 juni 1960 die de 
organismen belast met het beheer van de 
sociale zekerheid van de werknemers van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi onder de 
controle en de waarborg van de Belgische Staat 
plaatst, en dat waarborg draagt door de 
Belgische Staat van de verzekerde 
maatschappelijke prestaties ten gunste van 
deze werknemers verzekerd; 
 

 2° van de wet van 17 juli 1963 betreffende de 
overzeese sociale zekerheid; 
 

 3° van de uitvoeringsbesluiten van de wetten 
bedoeld in 1° en 2°. 
 

Art. 13. Art. 13. 
 

 Onderafdeling 2. - Tegemoetkomingen betaald 
door de Rijksdienst voor sociale zekerheid. 
 

Art. 14. 
 

Art. 14. 
 

 Art. 8/2. - De Rijksdienst voor sociale zekerheid 
is belast met de betaling van de tussenkomsten 
bedoeld in afdeling 5 van Hoofdstuk II van het 
koninklijk besluit nr. 25 van 24 maart 1982 tot 
opzetting van een programma ter bevordering 
van de werkgelegenheid in de niet-commerciële 
sector. 
 

 De door de Rijksdienst uitgekeerde 
tegemoetkomingen worden terugbetaald door 
de FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal 
Overleg, met gelden van het 
Interdepartementaal Begrotingsfonds ter 
bevordering van de werkgelegenheid, opgericht 
door artikel 5 van het voormelde koninklijk 
besluit nr. 25. 
 

 De Rijksdienst vordert de onrechtmatig 
ontvangen tussenkomsten terug. Bij gebrek aan 
betaling binnen een termijn van 60 dagen na 
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ontvangst van de invorderingsbrief, zijn de 
wettelijke verwijlinteresten verschuldigd. De 
Rijksdienst kan eveneens de onrechtmatig 
uitgekeerde tegemoetkomingen terugvorderen 
via inhoudingen op de later verschuldigde 
tegemoetkomingen. 
 

 Art. 8/3. - De Rijksdienst voor sociale zekerheid 
is belast met het uitkeren van een jaarlijkse 
toelage aan de door de minister van 
Binnenlandse Zaken aangeduide plaatselijke 
besturen, voor de verwezenlijking van een 
programma betreffende de maatschappelijke 
problemen inzake veiligheid, voor de 
verwezenlijking van initiatieven inzake 
criminaliteitspreventie, voor de werving en de 
opleiding van de gemeentelijke politieagenten 
en voor het uitwerken van maatregelen tot 
coördinatie van de politietaken. 
 

 Wanneer de toelage dient om de opleiding van 
politieagenten te financieren, kan zij eveneens 
worden toegekend aan de erkende trainings- en 
opleidingscentra. 
 

 Deze toelage wordt ten laste van een specifiek 
begrotingsartikel ingeschreven in de begroting 
van de Rijksdienst en wordt gedekt door fiscale 
ontvangsten ten belope van een bedrag van 
40.902.000,00 euro per jaar met ingang van 1 
januari 1999 dat in maandelijkse schijven aan 
de Rijksdienst wordt gestort. Het eventuele 
saldo van het lopende begrotingsjaar op het 
betreffende begrotingsartikel wordt het 
volgende begrotingsjaar naar datzelfde 
begrotingsartikel overgedragen en met de 
lopende ontvangsten samengevoegd. 
 

 De Koning bepaalt de bevoegdheden van de 
Rijksdienst met betrekking tot het bestaan van 
de voorwaarden tot toekenning van de toelage 
en de controle op de aanwending ervan. 
 

 Art. 8/4. - De Koning bepaalt de wijze waarop 
de bestuurskosten worden vastgesteld die 
kunnen worden toegekend aan de Rijksdienst 
voor sociale zekerheid voor de uitbetaling aan 
de begunstigden van de tegemoetkomingen 
bedoeld in onderhavige onderafdeling. 
 
 
 



1011809/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

Art. 15. Art. 15. 
 

 Onderafdeling 3. - Sociale en Fiscale Maribel. 
 
 

Art. 16. Art. 16. 
 

 Art. 8/5. - De Rijksdienst voor sociale zekerheid 
is belast met de uitvoering van de financiering 
en de controle van de bijkomende 
tewerkstelling in het kader van de Sociale 
Maribel en de Fiscale Maribel die onder de 
bevoegdheid vallen van het Beheerscomité 
bedoeld in artikel 35, §5, C, 2°, a), tweede lid 
van de wet van 29 juni 1981 houdende de 
algemene beginselen van de sociale zekerheid 
voor werknemers. 
 

Art. 17. Art. 17. 
 

 Onderafdeling 4. - Uitvoering van sociale 
akkoorden. 

Art. 18. 
 

Art. 18. 

 Art. 8/6. - De Rijksdienst voor sociale zekerheid 
is belast met de uitvoering van bepaalde 
maatregelen van de sociale akkoorden voor de 
federale gezondheidssectoren die onder de 
bevoegdheid vallen van het Beheerscomité 
bedoeld in artikel 35, §5, C, 2°, a), tweede lid 
van de wet van 29 juni 1981 houdende de 
algemene beginselen van de sociale zekerheid 
voor werknemers. 
 

 Het betreft : 
 

 - de financiering en de controle van de 
bijkomende tewerkstelling in het kader van de 
maatregel met betrekking tot bijkomend 
verlof; 

 - de controle van de bijkomende tewerkstelling 
in het kader van het sociaal akkoord 2011; 

 - de financiële tegemoetkoming toegekend aan 
ziekenhuizen in het kader van de maatregel 
met betrekking tot statutarisering; 
 

 Art. 8/7. - De Rijksdienst voor sociale zekerheid 
kan door de Koning worden belast met de 
uitvoering van maatregelen die werden 
vastgesteld in andere sociale akkoorden dan 
deze bedoeld in artikel 8/6. 
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Art. 19. 
 

Art. 19. 

Artikel 19 – (…) Opgeheven 
 

Art. 19 -  De Rijksdienst voor sociale zekerheid 
draagt na afhouding van de in artikel 20 
bedoelde bestuurskosten de in toepassing van 
artikel 5/2, § 1 geïnde bijdragen over aan de 
Federale Pensioendienst. De Federale 
Pensioendienst  hevelt naar de 
voorzorgsinstellingen de fondsen over, bestemd 
voor de betaling van de pensioenen die ten laste 
van het Pensioenfonds van de provinciale en 
plaatselijke besturen zijn en die door deze 
beheerd worden. 
 

Artikel 20 – (…) Opgeheven 
 

Art. 20. De Koning bepaalt de wijze tot 
vaststelling van de bestuurskosten die 
ingehouden worden op de bijdragen geïnd in 
toepassing van afdeling 1 van dit hoofdstuk. 
 

Art. 20. 
 

Art. 20. 

Artikel. 22. - Wanneer geen dan wel een 
onvolledige of onjuiste driemaandelijkse aangifte 
is gedaan, bepaalt de Rijksdienst voor 
maatschappelijke zekerheid ambtshalve het bedrag 
van de verschuldigde bijdragen aan de hand van 
alle reeds voorhanden gegevens, of na alle daartoe 
nuttig geachte inlichtingen te hebben ingewonnen 
bij de werkgever, of de curator die verplicht is ze 
te verstrekken. 
 

Artikel 22. -  

Van het bedrag van de aldus vastgestelde 
schuldvordering wordt de werkgever of de curator 
bij aangetekende brief kennis gegeven. 
 

 

De Rijksdienst mag ook, op kosten van de nalatig 
werkgever of zijn mandataris, of op kosten van de 
nalatige curator de vereiste aangifte ambtshalve 
laten opmaken door de ambtenaren bedoeld in 
artikel 31. 
 

 

De Rijksdienst mag eveneens, op kosten van de 
nalatige werkgever of zijn mandataris, of op 
kosten van de nalatige curator de rechtzettingen 
van onjuiste of onvolledige verklaringen 
ambtshalve laten opmaken door de ambtenaren 
bedoeld in artikel 31 of door de binnendienst van 
de Rijksdienst. 
 

 

De Koning kan de voorafgaande procedure 
bepalen die de Rijksdienst moet volgen voordat de 
sanctie bepaald in het derde en het vierde lid 
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toegepast wordt.  Hij bepaalt eveneens de 
berekeningswijze van de kosten bedoeld in de 
vorige leden. 
 
De kosten voor het opmaken van de aangifte ten 
laste van de curator vormen een boedelschuld. 
 

 

 De Rijksdienst voor sociale zekerheid mag de 
door het provinciaal of plaatselijke bestuur 
verschuldigde bijdragen ramen op het bedrag 
dat laatstelijk werd aangegeven. 
 

 Het eventueel verschil tussen de werkelijk 
verschuldigde en de geraamde bijdragen wordt 
teruggestort aan het bestuur. 
 

 Van het bedrag van de aldus vastgestelde 
schuldvordering wordt het bestuur bij 
aangetekende brief kennis gegeven. 
 

Art. 21. Art. 21. 
 

Artikel 27. - § 1. Erkende sociale secretariaten zijn 
sociale dienstverrichters zoals vermeld in art. 
31ter, § 2, 1° van de wet van 29 juni 1981 
betreffende de algemene beginselen van de sociale 
zekerheid der werknemers die krachtens hun 
erkenning de sociale bijdragen van hun 
aangesloten werkgevers innen met het oog op 
doorstorting aan de instellingen belast met de 
inning van de sociale zekerheidsbijdragen. 
 

Artikel 27. -  

§ 2. De Koning stelt de voorwaarden vast 
waaronder sociale secretariaten van werkgevers 
door de Minister bevoegd voor de Sociale Zaken 
kunnen worden erkend ten einde in hoedanigheid 
van mandataris van hun aangeslotenen, de door 
deze wet bepaalde formaliteiten te vervullen. Hij 
bepaalt hun rechten en verplichtingen. 
 

 

De Koning kan, aan de categorieën werkgevers 
die Hij bepaalt, bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad, een financiële 
tussenkomst toekennen in de aansluitingskosten 
bij een erkend sociaal secretariaat, waarvan Hij 
het bedrag, de voorwaarden en de nadere regelen 
van de toekenning bepaalt. 
 

 

De bedrijfsrevisoren van de sociale secretariaten 
brengen bij de Minister bevoegd voor de Sociale 
Zaken en bij de Rijksdienst voor Sociale 
Zekerheid binnen zestig dagen na de statutaire 
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goedkeuring van het jaarverslag, schriftelijk 
verslag uit over de uitvoering van hun opdracht, 
inzonderheid met betrekking tot het 
boekhoudkundig plan door de Koning bepaald. 
 
Het gebruik van de benaming "sociaal 
secretariaat" is uitsluitend voorbehouden aan de 
mandatarissen die overeenkomstig de door de 
Koning vastgestelde bepalingen als sociaal 
secretariaat erkend zijn. 
 

 

De erkenning geeft aan het sociaal secretariaat het 
exclusieve recht om de door de aangesloten 
werkgevers verschuldigde bijdragen uitsluitend op 
girale wijze te innen en door te storten aan de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid. 
 

 

Bij gebreke aan deze specifieke erkenning is het 
een sociale dienstverrichter, zoals bedoeld in 
artikel 31ter, § 2, 1°, van voornoemde wet van 29 
juni 1981 verboden tot de inning van bijdragen 
over te gaan. 
 

 

§ 3. De erkenning als sociaal secretariaat kan 
worden ingetrokken door de Minister bevoegd 
voor de Sociale Zaken, op grond van een 
gezamenlijk verslag van de Sociale Inspectie van 
de Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid en 
de Inspectie van de Rijksdienst voor Sociale 
Zekerheid en na advies van het Beheerscomité van 
de voormelde Rijksdienst dat de 
verantwoordelijken van het sociaal secretariaat 
hoort. Laatstgenoemden kunnen hun middelen ook 
schriftelijk uiteenzetten. 
 

 

De beslissing tot intrekking kan onder meer 
gebaseerd worden op volgende elementen : 
 

 

1° het feit dat het sociaal secretariaat, wetens en 
willens, de sociale wetgeving overtreedt of helpt 
te overtreden; 

 

2° de vaststelling dat het aantal van de aangesloten 
werkgevers of van de door hen tewerkgestelde 
werknemers gedurende een ononderbroken 
periode van vier kwartalen lager is dan de door de 
Koning in de erkenningsvoorwaarden vastgestelde 
minima; 
 

 

3° een manifest en blijvend gebrek aan kwaliteit, 
dat blijkt uit de resultaten van de 
kwaliteitsbarometer, zoals bepaald in artikel 27bis. 
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Het verslag van de in het eerste lid beoogde 
inspectiediensten bevat onder meer een 
gemotiveerd advies van de vermelde diensten 
betreffende de intrekking van de erkenning. 
 

 

 Het Beheerscomité van de Rijksdienst voor 
sociale zekerheid kent het kwaliteitslabel “Full 
service” toe aan de dienstverleners die de 
socialezekerheidsaangiften indienen voor de 
provinciale en plaatselijke besturen en die aan 
de door dit Comité vastgestelde 
kwaliteitsvoorwaarden voldoen. Het label is een 
middel om deze dienstverleners ertoe aan te 
zetten om, voor zover nodig, de kwaliteit te 
verbeteren van de behandeling van de gegevens 
en de elektronische gegevensuitwisseling met de 
Rijksdienst, nodig voor een goed beheer van de 
sociale zekerheid. 
 

 Het in het vorige lid bedoelde Beheerscomité 
bepaalt de objectieve criteria die gehanteerd 
worden voor de toekenning van het 
kwaliteitslabel “Full service”, de duur voor 
dewelke het label wordt toegekend alsook de 
procedure volgens dewelke de al dan niet 
toekenning van het label wordt medegedeeld 
aan de dienstverleners. 
 

Art. 22. 
 

Art. 22. 

HOOFDSTUK IV. - INNING EN 
INVORDERING VAN DE BIJDRAGEN. 
 

 

Afdeling 5 : Invordering 
 

 

 Artikel 40quater. - Bij gebrek aan betaling 
binnen de vastgestelde termijn kunnen de 
bijdragen, de bijdrageverhogingen, de 
verwijlinteresten, de forfaitaire vergoedingen 
en de bijdragen ingevolge regularisatie, die 
verschuldigd zijn aan de Rijksdienst, volgens 
de door de Koning bepaalde nadere regels 
ambtshalve worden afgehouden van de 
rekening van de aangeslotenen provinciale en 
plaatselijke besturen bij de hierna volgende 
instellingen: BELFIUS, BNP PARIBAS 
FORTIS, bpost en de Nationale Bank van 
België, achtereenvolgens in de voornoemde 
volgorde. 
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 Het koninklijk besluit nr. 286 van 31 maart 
1984 houdende maatregelen om een betere 
inning te verzekeren van de sociale 
zekerheidsbijdragen en solidariteitsbijdragen is 
eveneens van toepassing met betrekking tot de 
aan de Rijksdienst verschuldigde bedragen. 
 

Art. 23. 
 

Art. 23. 

Artikel 42. - De schuldvorderingen van de 
Rijksdienst voor sociale zekerheid op de 
werkgevers die onder deze wet vallen en de 
personen bedoeld bij artikelen 30bis en 30ter 
verjaren na drie jaar vanaf de dag van de 
opeisbaarheid van de bedoelde schuldvorderingen. 
In afwijking van deze regel wordt de 
verjaringstermijn verlengd tot zeven jaar indien de 
schuldvorderingen van voormelde Rijksdienst het 
gevolg zijn van ambtshalve regularisaties na de 
vaststelling, bij de werkgever, van bedrieglijke 
handelingen of valse of opzettelijk onvolledige 
aangiften. 

Artikel 42. -  

De vorderingen ingesteld tegen de Rijksdienst 
voor sociale zekerheid tot terugvordering van niet-
verschuldigde bijdragen verjaren na drie jaar, 
vanaf de dag van de betaling. 
 

 

De vorderingen van de inningsinstellingen van de 
socialezekerheidsbijdragen ten laste van de 
werkgevers die werknemers tewerkstellen betaald 
door de centrale dienst der vaste uitgaven, 
ingesteld bij het koninklijk besluit van 13 maart 
1952 tot inrichting van de centrale dienst der vaste 
uitgaven en tot wijziging van het koninklijk 
besluit d.d. 10 december 1868 houdende algemeen 
reglement op de Rijkscomptabiliteit of door P&O 
Shared Service Center, ingesteld bij het koninklijk 
besluit van 25 april 2014 houdende de oprichting 
van het directoraat-generaal P&O Shared Service 
Center bij de Federale Overheidsdienst Personeel 
en Organisatie, verjaren na 7 jaar. 
 

 

In geval van bedrieglijke onderwerping aan de 
sociale zekerheid voor werknemers, beschikt de 
voormelde Rijksdienst over een termijn van zeven 
jaar vanaf de eerste dag van het trimester dat volgt 
op het trimester waarin de inbreuk zich heeft 
voorgedaan, om over te gaan tot de annulering van 
deze bedrieglijke onderwerpingen of tot de 
ambtshalve onderwerping bij de werkelijke 
werkgever.  Overeenkomstig het tweede lid geldt 
de eventuele terugbetaling van bijdragen voor een 
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periode van maximum drie jaar. 
 
De door een werknemer ingestelde vordering 
tegen de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid voor 
de erkenning van zijn subjectief recht ten opzichte 
van voormelde Rijksdienst moet, op straffe van 
verval, ingediend worden binnen de drie maanden 
na de kennisgeving door voormelde Rijksdienst 
van de beslissing inzake onderwerping of 
weigering van onderwerping.  De bijdragen 
gekoppeld aan de erkenning van dit subjectief 
recht moeten worden aangegeven en betaald 
uiterlijk op de laatste dag van de maand volgend 
op het kwartaal tijdens hetwelk deze bijdragen 
verschuldigd zijn indien ze betrekking hebben op 
een komende periode, of binnen de maand die 
volgt op die tijdens dewelke het subjectief recht 
van de werknemer erkend werd bij een in kracht 
van gewijsde getreden beslissing, indien ze 
betrekking hebben op een volledig of gedeeltelijk 
afgelopen periode. 

 

 De schuldvorderingen van de Rijksdienst voor 
sociale zekerheid met betrekking tot de 
onrechtmatig uitgekeerde premies, 
tegemoetkomingen en toelagen bedoeld in 
artikelen 8/2 en 8/3 verjaren na vijf jaar te 
rekenen vanaf de dag van de betaling. De tegen 
de Rijksdienst ingestelde vorderingen tot 
betaling van bovenvermelde verschuldigde 
premies, tegemoetkomingen en toelagen 
verjaren na vijf jaar te rekenen vanaf de dag 
dat zij opeisbaar zijn. 

De verjaring van de vorderingen, bedoeld in het 
eerste tot derde lid, worden gestuit : 
 

 

1° op de wijze bepaald in de artikelen 2244 en 
volgende van het Burgerlijk Wetboek; 

 

2° door een aangetekende brief van de Rijksdienst 
voor sociale zekerheid aan de werkgever of aan de 
personen bedoeld in artikel 30bis en door een 
aangetekende brief van de werkgever of de 
personen bedoeld in artikel 30bis aan de 
genoemde Rijksdienst; 

 

3° door de betekening van het in artikel 40 
bedoelde dwangbevel; 

 

4° door de instelling of de uitoefening van de 
strafvordering, alsook door daden van onderzoek 
of daden van vervolging. 
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Art 24. 
 

Art 24. 

 Hoofdstuk Vbis – Diverse budgettaire 
bepalingen. 
 

Art 25. 
 

Art 25. 

 Afdeling 1. - Algemene opdrachten 
 

Art 26. 
 

Art 26. 

 Art. 43/1. - De andere inkomsten van de 
Rijksdienst voor sociale zekerheid omvatten 
alle andere ontvangsten die betrekking hebben 
op zijn opdrachten en zijn beheer. 
 

Art 27. 
 

Art 27. 

 Afdeling 2. – Opdrachten van de overzeese 
sociale zekerheid en andere specifieke 
opdrachten bedoeld in afdeling 1bis van 
Hoofdstuk II. 
 

Art 28. 
 

Art 28. 

 Art. 43/2. - De hierna vermelde fondsen van de 
DIBISS worden omgezet in fondsen van de 
Rijksdienst voor sociale zekerheid : 
 

 1) het fonds Sociale Maribel bedoeld in artikel 
35, § 5, C), 2 van de wet van 29 juni 1981 
houdende de algemene beginselen van de 
sociale zekerheid voor werknemers; 
 

 2) de fondsen bedoeld in artikel 5 van de wet 
van 17 juli 1963 betreffende de overzeese 
sociale zekerheid; 
 

 De hiervoor vermelde fondsen behouden hun 
bestemming. Hun actief op 31 december 2016, 
dat wordt overgedragen aan de Rijksdienst 
voor sociale zekerheid, kan niet worden 
aangewend voor andere doeleinden dan diegene 
waarvoor zij op 31 december 2016 bestemd 
waren. 
 

 Art. 43/3. - De Rijksdienst voor sociale 
zekerheid ontvangt de volgende toelagen : 
 

 1) de toelagen bedoeld in de artikelen 10 tot 14 
van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting van 
het Fonds voor de pensioenen van de 
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geïntegreerde politie en houdende bijzondere 
bepalingen inzake sociale zekerheid; 

 2) de toelage bedoeld in artikel 154, § 2, van de 
wet van 22 februari 1998 houdende sociale 
bepalingen; 

 3) de tenlasteneming bepaald in artikel 58 van 
de wet van 17 juli 1963 betreffende de 
overzeese sociale zekerheid. 
 

Art 29. 
 

Art 29. 

Artikel 44.§ 1. De uitkeringen welke geheel of 
gedeeltelijk geleverd worden met behulp van de 
door de Rijksdienst voor maatschappelijke 
zekerheid of de Rijksdienst voor sociale zekerheid 
van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten verstrekte middelen zijn 
onderworpen aan volgende bepalingen : 
 

Artikel 44.§ 1. De uitkeringen welke geheel of 
gedeeltelijk geleverd worden met behulp van de 
door de Rijksdienst voor maatschappelijke 
zekerheid […] verstrekte middelen zijn 
onderworpen aan volgende bepalingen : 

Art 30. 
 

Art 30. 

Artikel 46. - De Rijksdienst voor maatschappelijke 
zekerheid, de Rijksdienst voor maatschappelijke 
zekerheid van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten, het Rijksinstituut voor ziekte- 
en invaliditeitsverzekering en de Rijksdienst voor 
arbeidsvoorziening, worden met de Staat 
gelijkgesteld voor de toepassing van de wetten op 
de rechtstreekse belastingen.  Zij zijn vrij van alle 
belastingen of taxes ten bate van de provincies en 
van de gemeenten. 

Artikel 46. - De Rijksdienst voor maatschappelijke 
zekerheid, […], het Rijksinstituut voor ziekte- en 
invaliditeitsverzekering en de Rijksdienst voor 
arbeidsvoorziening, worden met de Staat 
gelijkgesteld voor de toepassing van de wetten op 
de rechtstreekse belastingen.  Zij zijn vrij van alle 
belastingen of taxes ten bate van de provincies en 
van de gemeenten. 
 

  
Wijziging van de wet van 29 juni 1981 houdende de algemene beginselen van de sociale zekerheid voor werknemers. 

 
Art 31. 

 
Art 31. 

Artikel 24 § 2. - In afwijking van de bepalingen 
van § 1, en in uitvoering van het bepaalde in 
artikel 1, § 2ter van de wet van 1 augustus 1985 
houdende sociale bepalingen, wordt een gedeelte 
van de geglobaliseerde geldmiddelen, bedoeld in 
artikel 22, § 2, a) aangewend voor de financiering 
aan de Rijksdienst voor sociale zekerheid van de 
plaatselijke en provinciale overheidsdiensten van 
de werknemers die in ziekenhuizen zijn 
tewerkgesteld overeenkomstig de bepalingen van 
hoofdstuk II, afdeling 5, van het koninklijk besluit 
nr. 25 van 24 maart 1982 tot opzetting van een 
programma ter bevordering van de 
werkgelegenheid in de niet-commerciële sector. 
 
 
 

Artikel 24 § 2. - In afwijking van de bepalingen 
van § 1, en in uitvoering van het bepaalde in 
artikel 8/2 van de wet van 27 juni 1969 tot 
herziening van de besluitwet van 28 december 
1944 betreffende de maatschappelijke 
zekerheid der arbeiders, wordt een gedeelte van 
de geglobaliseerde geldmiddelen, bedoeld in 
artikel 22, § 2, a) aangewend voor de financiering 
[…] van de werknemers die in ziekenhuizen zijn 
tewerkgesteld overeenkomstig de bepalingen van 
hoofdstuk II, afdeling 5, van het koninklijk besluit 
nr. 25 van 24 maart 1982 tot opzetting van een 
programma ter bevordering van de 
werkgelegenheid in de niet-commerciële sector. 
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§ 3. De regelingen die niet behoren tot het Globaal 
Beheer ontvangen, na aftrek van de bestuurskosten 
van de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid, de 
opbrengst van de bijdragen van de desbetreffende 
regeling. 

 

 In afwijking van het voorgaande lid stort de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid, na 
voorafneming van de bestuurskosten, aan het 
Fonds voor beroepsziekten het deel van de in 
artikel 38, §3, 5° bedoelde bijdrage dat bestemd 
is voor de regeling van de beroepsziekten op 
basis van de te financieren thesauriebehoeften 
van deze regeling. Het deel van de in artikel 38, 
§3, 5° bedoelde bijdrage dat niet gestort is aan 
het Fonds voor beroepsziekten wordt 
toegewezen aan het Fonds voor de amortisatie 
van de verhoging van de 
pensioenbijdragevoeten bedoeld in artikel 4, § 
3, van de wet van 24 oktober 2011 tot 
vrijwaring van een duurzame financiering van 
de pensioenen van de vastbenoemde 
personeelsleden van de provinciale en 
plaatselijke overheidsdiensten en van de lokale 
politiezones, tot wijziging van de wet van 6 mei 
2002 tot oprichting van het fonds voor de 
pensioenen van de geïntegreerde politie en 
houdende bijzondere bepalingen inzake sociale 
zekerheid en houdende diverse 
wijzigingsbepalingen. 
 

Art 32. 
 

Art 32. 

Artikel 31ter, §3 -  De mandataris krijgt voor het 
uitvoeren van de formaliteiten inzake sociale 
zekerheid voor zijn aangesloten werkgevers een 
toegang tot het elektronische netwerk van de 
sociale zekerheid voor zover : 
 

 

1° hij zich behoorlijk identificeert bij de diensten 
van de Rijksdienst voor sociale zekerheid of bij de 
diensten van de Rijksdienst voor sociale zekerheid 
van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten; 

1° hij zich behoorlijk identificeert bij de diensten 
van de Rijksdienst voor sociale zekerheid […]; 

2° hij zich schikt naar de onderrichtingen van de 
betrokken administraties; 

 

3° hij op aanvraag van de bevoegde administraties 
alle inlichtingen verschaft of alle documenten 
voor het toezicht op de toepassing van de sociale 
wetten doorgeeft, overeenkomstig de wet van 16 
november 1972 betreffende de arbeidsinspectie, 
voor zover die inlichtingen of documenten 
noodzakelijk zijn voor de uitvoering van de 
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opdrachten van de mandataris; 
4° hij de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid of de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid van de 
provinciale en plaatselijke overheidsdiensten, en 
de sociale inspectie van de Federale 
Overheidsdienst Sociale Zekerheid, binnen vijftien 
dagen na de gebeurtenis kennis geeft van de 
opzegging of van de schrapping van een 
werkgever. 
 

4° hij de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid […], 
en de sociale inspectie van de Federale 
Overheidsdienst Sociale Zekerheid, binnen vijftien 
dagen na de gebeurtenis kennis geeft van de 
opzegging of van de schrapping van een 
werkgever. 

Art 33. 
 

Art 33. 

Artikel 31quater 
 

Artikel 31quater 

§ 2. Het mandaat wordt vóór de aanvang ervan 
aan de Rijksdienst voor sociale zekerheid of aan 
de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid van de 
plaatselijke en provinciale overheidsdiensten 
kenbaar gemaakt door middel van de verzending 
van een procuratie. 
 

§ 2. Het mandaat wordt vóór de aanvang ervan 
aan de Rijksdienst voor sociale zekerheid […] 
kenbaar gemaakt door middel van de verzending 
van een procuratie. 
 

De door de werkgever aangeduide mandataris is 
het eerste aanspreekpunt voor de instellingen van 
sociale zekerheid in de betrekkingen met de 
werkgever. 
 

 

  
§ 6. In geval van overdracht van het 
klantenbestand van een erkend sociaal 
secretariaat, zoals gedefinieerd in artikel 31ter, § 
2, 2°, met bijhorende rechten en plichten aan een 
ander erkend sociaal secretariaat, kunnen de 
procuraties tussen de aangesloten werkgevers en 
het oud sociaal secretariaat automatisch worden 
overgedragen en overgenomen door het nieuw 
sociaal secretariaat, in afwijking van de procedure 
waarin § 2 voorziet. 
 

 

Indien een erkend sociaal secretariaat kiest voor 
dit systeem van automatische overdracht, dienen 
de procuraties niet doorgestuurd te worden naar de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid of naar de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid van de 
plaatselijke en provinciale overheidsdiensten zoals 
voorgeschreven bij § 2. 
 

Indien een erkend sociaal secretariaat kiest voor 
dit systeem van automatische overdracht, dienen 
de procuraties niet doorgestuurd te worden naar de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid […] zoals 
voorgeschreven bij § 2. 

Een automatische overdracht is slechts mogelijk 
mits de volgende voorwaarden worden vervuld : 
 

 

1° het nieuwe sociaal secretariaat en het oude 
sociaal secretariaat maken, ten laatste voor 
aanvang van het tweede kwartaal voorafgaand aan 

1° het nieuwe sociaal secretariaat en het oude 
sociaal secretariaat maken, ten laatste voor 
aanvang van het tweede kwartaal voorafgaand aan 
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de effectieve overdracht, samen de beslissing 
betreffende de overdracht van het klantenbestand 
kenbaar aan de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid 
of aan de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid van 
de plaatselijke en provinciale overheidsdiensten; 

de effectieve overdracht, samen de beslissing 
betreffende de overdracht van het klantenbestand 
kenbaar aan de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid 
[…]; 

2° ten laatste voor aanvang van het tweede 
kwartaal voorafgaand aan de effectieve 
overdracht, informeren het nieuwe en het oude 
sociaal secretariaat samen bij aangetekend 
schrijven de werkgevers die aangesloten zijn bij 
het oude sociaal secretariaat over de volgende 
aspecten : 

 

a) de vastgelegde of voorgestelde datum van 
overdracht; 

 

b) het feit dat de inhoud en de voorwaarden van 
het mandaat en het contract met het oude sociaal 
secretariaat integraal worden overgenomen door 
het nieuwe sociaal secretariaat. 

 

c) de principes van de overdracht, onder andere 
wat de betalingen en andere afspraken met 
betrekking tot het verleden betreft; 

 

d) de mogelijkheid voor de werkgever, indien hij 
niet wenst aan te sluiten bij het nieuwe sociaal 
secretariaat, om zich tegen de automatische 
overdracht van zijn mandaat te verzetten door 
middel van een uitdrukkelijke notificatie aan het 
oude sociaal secretariaat voor het einde van de 
tweede maand van het tweede kwartaal 
voorafgaand aan de overdracht; 

 

e) de verantwoordelijkheid van de werkgever 
inzake het bewijs van verzending van de in d) 
bedoelde notificatie en inzake de continuïteit van 
de sociale administratie. 
 

 

3° vóór aanvang van het kwartaal voorafgaand aan 
de effectieve overdracht geeft het nieuwe sociaal 
secretariaat de lijst met de RSZ-
werkgeversnummers van de werkgevers die naar 
hem overgedragen worden door aan de Rijksdienst 
voor Sociale Zekerheid of aan de Rijksdienst voor 
Sociale Zekerheid van de plaatselijke en 
provinciale overheidsdiensten, in de vorm van een 
ondertekende verklaring; 
 

3° vóór aanvang van het kwartaal voorafgaand aan 
de effectieve overdracht geeft het nieuwe sociaal 
secretariaat de lijst met de RSZ-
werkgeversnummers van de werkgevers die naar 
hem overgedragen worden door aan de Rijksdienst 
voor Sociale Zekerheid […], in de vorm van een 
ondertekende verklaring; 

4° vóór aanvang van het kwartaal voorafgaand aan 
de effectieve overdracht geeft het oude sociaal 
secretariaat de lijst met de RSZ-
werkgeversnummers van de werkgevers die de 
overdracht naar het nieuwe sociaal secretariaat 
geweigerd hebben in de vorm van een 
ondertekende verklaring door aan de Rijksdienst 
voor Sociale Zekerheid of aan de Rijksdienst voor 

4° vóór aanvang van het kwartaal voorafgaand aan 
de effectieve overdracht geeft het oude sociaal 
secretariaat de lijst met de RSZ-
werkgeversnummers van de werkgevers die de 
overdracht naar het nieuwe sociaal secretariaat 
geweigerd hebben in de vorm van een 
ondertekende verklaring door aan de Rijksdienst 
voor Sociale Zekerheid […]; 
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Sociale Zekerheid van de plaatselijke en 
provinciale overheidsdiensten; 
 
5° Het nieuwe sociaal secretariaat houdt voor elke 
werkgever die hij in het kader van de voormelde 
procedure heeft aangeschreven een dossier bij 
waarin alle communicatie omtrent de overdracht, 
zoals aangegeven in de punten 1° tot 4°, wordt 
genoteerd. 
 

 

Dit dossier wordt op het eerste verzoek van de in 
punt 1° vermelde instellingen voor raadpleging 
aangeboden. 
 

 

Art. 34. 
 

Art. 34. 

Artikel 35 
 

Artikel 35 

§ 5.C. Voor de toepassing van deze paragraaf : 
 

 

1° (…) 
 

 

2° (a) wordt bij de Rijksdienst voor Sociale 
Zekerheid van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten een Fonds Sociale Maribel 
ingesteld, dat bevoegd is voor alle in punt A van 
dit artikel bedoelde werkgevers van de 
overheidssector. 
 

2° (a) wordt bij de Rijksdienst voor Sociale 
Zekerheid een Fonds Sociale Maribel ingesteld, 
dat bevoegd is voor alle in punt A van dit artikel 
bedoelde werkgevers van de overheidssector. 

Dit Fonds wordt beheerd door een beheerscomité 
dat, overeenkomstig de regelen bepaald door de 
Koning, paritair is samengesteld uit 
vertegenwoordigers van de werknemers en 
vertegenwoordigers van de in het vorige lid 
bedoelde werkgevers. 
 

 

Dit Fonds wordt gespijsd met de opbrengst van de 
in dit artikel bedoelde 
werkgeversbijdrageverminderingen van sociale 
zekerheid, waarop de betrokken werkgevers van 
de overheidssector aanspraak kunnen maken. De 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid stort aan het 
Fonds de opbrengst van de in dit artikel bedoelde 
werkgeversbijdrageverminderingen van sociale 
zekerheid, waarop de werkgevers van de 
overheidssector die bij deze Rijksdienst zijn 
aangesloten aanspraak kunnen maken. De 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid van de 
provinciale en plaatselijke overheidsdiensten stort 
aan het Fonds de opbrengst van de in dit artikel 
bedoelde werkgeversbijdrageverminderingen van 
sociale zekerheid, waarop de werkgevers van de 

Dit Fonds wordt gespijsd met de door de 
Rijksdienst voor sociale zekerheid gestorte 
opbrengst van de in dit artikel bedoelde 
werkgeversbijdrageverminderingen van sociale 
zekerheid, waarop de werkgevers van de 
overheidssector aanspraak kunnen maken. 
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overheidssector die bij deze Rijksdienst zijn 
aangesloten aanspraak kunnen maken. 
 
Overeenkomstig de regelen bepaald door de 
Koning beslist het beheerscomité over de 
aanwending van het gedeelte van de opbrengst van 
de forfaitaire vermindering, dat beschikbaar is 
voor de financiering van bijkomende 
tewerkstelling. 
 

 

De boekhouding van het Fonds bevat de volgende 
rubrieken : 

De boekhouding van het Fonds bevat de 
volgende rubrieken: 

1. rubriek voor de betaling van de werkingskosten; 1. rubriek voor de betaling van de 
werkingskosten; 

2. rubriek voor de financiering van de 
administratie- en personeelskosten; 

2. rubriek voor de financiering van de 
administratie- en personeelskosten; 

3. rubriek voor de financiering van bijkomende 
tewerkstelling, met de volgende subrubrieken : 

3. rubriek voor de financiering van bijkomende 
tewerkstelling, met de volgende subrubrieken: 

- de bijdrageverminderingen waarop de bij de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid aangesloten 
ziekenhuizen en psychiatrische 
verzorgingstehuizen aanspraak kunnen maken; 

- de bijdrageverminderingen waarop de 
ziekenhuizen en psychiatrische 
verzorgingstehuizen bedoeld bij artikel 1, § 1, 
derde lid van de wet van 27 juni 1969 tot 
herziening van de besluitwet van 28 december 
1944 betreffende de maatschappelijke 
zekerheid der arbeiders aanspraak kunnen 
maken; 

- de bijdrageverminderingen waarop de andere 
dan in het vorig streepje bedoelde werkgevers en 
die bij de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid 
aangesloten zijn, aanspraak kunnen maken; 

- de bijdrageverminderingen waarop de andere 
dan in het vorig streepje bedoelde ziekenhuizen 
en psychiatrische verzorgingstehuizen van de 
overheidssector aanspraak kunnen maken; 

- de bijdrageverminderingen waarop de bij de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid van de 
provinciale en plaatselijke overheidsdiensten 
aangesloten ziekenhuizen en psychiatrische 
verzorgingstehuizen aanspraak kunnen maken; 

- de bijdrageverminderingen waarop de andere 
dan in het eerste streepje bedoelde provinciale 
en plaatselijke besturen aanspraak kunnen 
maken; 

- de bijdrageverminderingen waarop de andere 
dan in het vorig streepje bedoelde werkgevers en 
die bij de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid van 
de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten 
aangesloten zijn, aanspraak kunnen maken; 
 

- de bijdrageverminderingen waarop de andere 
dan in het de vorige streepjes bedoelde 
werkgevers van de overheidssector aanspraak 
kunnen maken; 

- de bedragen die de Minister bevoegd voor 
Werkgelegenheid, de minister bevoegd voor 
Sociale Zaken en de Minister bevoegd voor 
Volksgezondheid onder de niet-recurrente 
middelen van het Fonds toewijzen voor de 
financiering van opleidingsprojecten. 
 

- de bedragen die de Minister bevoegd voor 
Werkgelegenheid, de minister bevoegd voor 
Sociale Zaken en de Minister bevoegd voor 
Volksgezondheid onder de niet-recurrente 
middelen van het Fonds toewijzen voor de 
financiering van opleidingsprojecten. 

b) wordt bij de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid 
van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten een terugvorderingsfonds 
ingesteld. 

b) wordt bij de Rijksdienst voor Sociale 
Zekerheid een terugvorderingsfonds ingesteld. 
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De boekhouding van dit Fonds bevat de volgende 
rubrieken : 
 

De boekhouding van dit Fonds bevat de 
volgende rubrieken: 

1. rubriek voor de terugvordering ten laste van de 
overheidswerkgevers die bij de Rijksdienst voor 
Sociale Zekerheid zijn aangesloten; 

1. rubriek voor de terugvordering ten laste van 
de overheidswerkgevers bedoeld bij artikel 1, § 
1, derde lid van de wet van 27 juni 1969 tot 
herziening van de besluitwet van 28 december 
1944 betreffende de maatschappelijke 
zekerheid der arbeiders; 

2. rubriek voor de terugvordering ten laste van de 
overheidswerkgevers die bij de Rijksdienst voor 
Sociale Zekerheid van de provinciale en 
plaatselijke overheidsdiensten zijn aangesloten. 
 

2. rubriek voor de terugvordering ten laste van 
de andere dan in het vorig streepje bedoelde 
overheidswerkgevers. 

  
D. de Koning bepaalt de voorwaarden en nadere 
regelen voor de bepaling van de opbrengst van de 
forfaitaire vermindering bedoeld in deze 
paragraaf, alsook de regelen voor de verdeling van 
de opbrengst. 
 

 

Op de opbrengst die aan ieder sectoraal fonds en 
aan het Fonds Sociale Maribel bevoegd voor alle 
werkgevers van de overheidssector toekomt en de 
openbare sector aangesloten bij de Rijksdienst 
voor sociale zekerheid, wordt 0,10 % van deze 
opbrengst door de Rijksdienst voor sociale 
zekerheid of door de Rijksdienst voor sociale 
zekerheid van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten, naargelang van het geval, 
gestort aan het globaal beheer van de sociale 
zekerheid. De sectorale fondsen zijn gemachtigd 
om maximum 1,20 % van de hun toegekende 
bedragen aan te wenden ter dekking van 
administratie- en personeelskosten. 
 

Op de opbrengst die aan ieder sectoraal fonds 
en aan het Fonds Sociale Maribel bevoegd voor 
de werkgevers van de overheidssector toekomt, 
wordt 0,10 % van deze opbrengst door de 
Rijksdienst voor sociale zekerheid gestort aan 
het globaal beheer van de sociale zekerheid. De 
sectorale fondsen en het Fonds Sociale Maribel 
bevoegd voor de werkgevers van de 
overheidssector zijn gemachtigd om maximum 
1,20 % van de hun toegekende bedragen aan te 
wenden ter dekking van administratie- en 
personeelskosten. 

Uiterlijk op 30 juni van ieder jaar, moeten de 
sectorale fondsen, alsook [...], aan de minister 
bevoegd voor Werkgelegenheid, de minister 
bevoegd voor Sociale Zaken en voor de sectoren 
die onder zijn bevoegdheid vallen, de minister 
bevoegd voor Volksgezondheid een afschrift 
overzenden van hun jaarrekening met betrekking 
tot het afgelopen jaar alsook hun kastoestand op 
31 december van het afgelopen jaar; die 
documenten moeten door een revisor, lid van het 
Instituut voor de bedrijfsrevisoren, [...] of door de 
revisor aangeduid door het beheerscomité van 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid van de 
provinciale en plaatselijke overheidsdiensten, naar 
gelang van het geval, voor echt verklaard zijn. Hij 

Uiterlijk op 30 juni van ieder jaar, moeten de 
sectorale fondsen en het Fonds Sociale Maribel 
bevoegd voor de werkgevers van de 
overheidssector, aan de minister bevoegd voor 
Werkgelegenheid, de minister bevoegd voor 
Sociale Zaken en voor de sectoren die onder zijn 
bevoegdheid vallen, de minister bevoegd voor 
Volksgezondheid een afschrift overzenden van 
hun jaarrekening met betrekking tot het afgelopen 
jaar alsook hun kastoestand op 31 december van 
het afgelopen jaar; die documenten moeten door 
een revisor, lid van het Instituut voor de 
bedrijfsrevisoren, [...] of door de revisor 
aangeduid door het beheerscomité van 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid, naar gelang 
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kan twee regeringscommissarissen aanstellen bij 
het Fonds Sociale Maribel bevoegd voor alle 
werkgevers van de overheidssector. 

van het geval, voor echt verklaard zijn. Hij kan 
twee regeringscommissarissen aanstellen bij het 
Fonds Sociale Maribel bevoegd voor alle 
werkgevers van de overheidssector. 
 

  
E. De volgende middelen worden jaarlijks ter 
beschikking gesteld van het globaal beheer van de 
sociale zekerheid : 
 

 

a) het bedrag dat op de rekening van elk sectoraal 
fonds Sociale Maribel staat op 31 december met 
inbegrip van de intresten, verminderd met : 

a) het bedrag dat op de rekening van elk sectoraal 
fonds Sociale Maribel en van het Fonds Sociale 
Maribel bevoegd voor de werkgevers van de 
overheidssector staat op 31 december met 
inbegrip van de intresten, verminderd met : 

- 5 percent van de voormelde opbrengst van het 
lopende jaar en 

 

- het bedrag aangewend voor de betalingen 
uitgevoerd sedert 1 januari van het lopende jaar en 
betreffende tegemoetkomingen die aan de 
werkgevers voor het voorbije jaar verschuldigd 
zijn en 

 

- de niet-recurrente bedragen die de minister 
bevoegd voor Werkgelegenheid, de minister 
bevoegd voor Sociale Zaken en de minister 
bevoegd voor Volksgezondheid hebben 
toegewezen voor de financiering van 
opleidingsprojecten. 
 

 

  
I. De sectorale fondsen bedoeld in punt C, 1°, 
evenals de Fondsen Sociale Maribel bedoeld in 
punt 2°, (a) worden, naast de taken die hen zijn 
toevertrouwd met toepassing van artikel 1 van de 
wet van 7 januari 1958 betreffende de Fondsen 
voor bestaanszekerheid, belast met het beheer van 
de arbeidsplaatsen voor jongeren in het kader van 
globale projecten op federaal niveau en op het 
niveau van de deelgebieden in de non-profitsector, 
die voortvloeien uit de artikelen 82, § 3, en 83 van 
de wet van 23 december 2005 betreffende het 
generatiepact. 
 

I. De sectorale fondsen bedoeld in C, 1°, evenals 
het Fonds Sociale Maribel bedoeld in C, 2°, a) 
worden, naast de taken die hen zijn 
toevertrouwd met toepassing van artikel 1 van 
de wet van 7 januari 1958 betreffende de 
Fondsen voor bestaanszekerheid, belast met het 
beheer van de arbeidsplaatsen voor jongeren in 
het kader van globale projecten op federaal en 
deelentiteit niveau in de non-profitsector, die 
voortvloeien uit artikel 82, § 3 en 83 van de wet 
van 23 december 2005 betreffende het 
generatiepact. 

Art. 35. Art. 35. 
Artikel 38. 
 

Artikel 38. 

§ 3. De bijdragevoeten van de 
werkgeversbijdragen worden vastgesteld als volgt: 

 

5° (…) Opgeheven 5° 0,17 % van het bedrag van het loon van de 
werknemer bestemd voor de regeling van de 
beroepsziekten in de overheidssector; deze 
bijdrage bedoeld bij artikel 56, 3°, van de 
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wetten betreffende de preventie van 
beroepsziekten en de vergoeding van de schade 
die uit die ziekten voortvloeit, gecoördineerd op 
3 juni 1970 is verschuldigd door elke werkgever 
bedoeld bij artikel 1, § 1, derde lid van de wet 
van 27 juni 1969 tot herziening van de 
besluitwet van 28 december 1944 betreffende 
de maatschappelijke zekerheid der arbeiders. 
 

 De door het eerste lid bedoelde 
werkgeversbijdrage is niet verschuldigd voor 
de personen, bedoeld bij de artikelen 17 en 
17bis van het koninklijk besluit van 28 
november 1969 tot uitvoering van de wet van 
27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet 
van 28 december 1944 betreffende de 
maatschappelijke zekerheid der arbeiders. 
 

  
Hoofdstuk III. - Wijzigende bepalingen inzake administratief beheer 

 
Wijziging van de wet van 25 april 1963 betreffende het beheer van de instellingen van openbaar nut voor sociale 

zekerheid en sociale voorzorg. 
 
 

Art. 36. 
 

Art. 36. 

Artikel 1. - Deze wet is van toepassing op de 
instellingen van openbaar nut, die afhangen hetzij 
van de Minister van Tewerkstelling en Arbeid, 
hetzij van de Minister van Sociale Voorzorg, en 
die hierna opgesomd worden : 
 

Artikel 1. 

de Kruispuntbank van de sociale zekerheid;   
de Rijksdienst voor sociale zekerheid;  
het Nationaal Pensioenfonds voor mijnwerkers;  
de Hulp- en Voorzorgskas voor zeevarenden;  
de Rijksdienst voor kinderbijslag voor 
werknemers; 

 

de Rijksdienst voor arbeidsvoorziening;  
het Rijksfonds voor verzekering tegen ziekte en 
invaliditeit; 

 

de Hulpkas voor verzekering tegen ziekte en 
invaliditeit; 

 

de Rijkskas voor jaarlijks verlof;  
(…)  
het Voorzorgsfonds ten behoeve van door 
beroepsziekten getroffenen; 

 

(…)  
Het Fonds voor de arbeidsongevallen;  
Kas der geneeskundige verzorging van HR Rail;  
De Dienst voor de bijzondere 
socialezekerheidsstelsels. 

(…) Opgeheven 
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Art. 37. 

 
Art. 37. 

Artikel 4ter. - Voor het uitvoeren van de opdracht 
bedoeld in artikel 5, eerste lid, 2°, van de wet van 
27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 
28 december 1944 betreffende de sociale 
zekerheid der werknemers, wordt een 
Beheerscomité van de sociale zekerheid ingesteld. 
 

Artikel 4ter - § 1. Het in artikel 2 bedoelde 
beheerscomité van de Rijksdienst voor sociale 
zekerheid is bevoegd voor de toepassing van de 
artikelen 5 tot 8/4 van de wet van 27 juni 1969 
tot herziening van de besluitwet van 28 
december 1944 betreffende de sociale zekerheid 
der werknemers, behoudens voor het uitvoeren 
van de opdracht bedoeld in artikel 5, eerste lid, 
2° van de voormelde wet. 
 

 §2 Voor het uitvoeren van de opdracht bedoeld 
in artikel 5, eerste lid, 2°, van de voormelde wet 
van 27 juni 1969 wordt een Beheerscomité van 
de sociale zekerheid ingesteld. 
 

Dit Beheerscomité is samengesteld uit : Dit Beheerscomité is samengesteld uit : 
1° een voorzitter; 1° een voorzitter; 
2° een gelijk aantal vertegenwoordigers van de 
representatieve werknemers- en 
werkgeversorganisaties, die stemgerechtigd zijn; 

2° een gelijk aantal vertegenwoordigers van de 
representatieve werknemers- en 
werkgeversorganisaties, die stemgerechtigd zijn; 

3° zeven vertegenwoordigers van de overheid, 
waarvan één vertegenwoordiger van de minister 
van begroting, die stemgerechtigd zijn; 

3° zeven vertegenwoordigers van de overheid, 
waarvan één vertegenwoordiger van de minister 
van begroting, die stemgerechtigd zijn; 

4° twee vertegenwoordigers van het Nationaal 
Intermutualistisch College, met raadgevende stem. 
 

4° twee vertegenwoordigers van het Nationaal 
Intermutualistisch College, met raadgevende 
stem. 
 

De Koning benoemt de voorzitter, die de 
voorwaarden bedoeld in artikel 5 moet vervullen 
en de vertegenwoordigers van de overheid. Hij 
stelt na advies van de werkgevers- en 
werknemersorganisaties, die verzocht zijn 
kandidaten voor te dragen, het aantal leden vast, 
bedoeld in het tweede lid, 2°. De Koning benoemt 
ook de vertegenwoordigers van het Nationaal 
Intermutualistisch College, op voordracht van dit 
laatste. 
 

De Koning benoemt de voorzitter, die de 
voorwaarden bedoeld in artikel 5 moet 
vervullen en de vertegenwoordigers van de 
overheid. Hij stelt na advies van de werkgevers- 
en werknemersorganisaties, die verzocht zijn 
kandidaten voor te dragen, het aantal leden 
vast, bedoeld in het tweede lid, 2°. De Koning 
benoemt ook de vertegenwoordigers van het 
Nationaal Intermutualistisch College, op 
voordracht van dit laatste. 

De Koning kan voor alle leden, bedoeld in het 
tweede lid, plaatsvervangers benoemen. 
 

De Koning kan voor alle leden, bedoeld in het 
tweede lid, plaatsvervangers benoemen. 

De regeringscommissarissen aangewezen door de 
minister bevoegd voor Sociale Voorzorg en de 
minister bevoegd voor Begroting, wonen de 
vergaderingen van het beheerscomité van de 
sociale zekerheid bij, met raadgevende stem. 
 

De regeringscommissarissen aangewezen door 
de minister bevoegd voor Sociale Zaken en de 
minister bevoegd voor Begroting, wonen de 
vergaderingen van het beheerscomité van de 
sociale zekerheid bij, met raadgevende stem 

Het secretariaat wordt waargenomen door de 
Rijksdienst voor sociale zekerheid. 

Het secretariaat wordt waargenomen door de 
Rijksdienst voor sociale zekerheid. 
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 § 3. Het beheerscomité bedoeld in artikel 35, § 5, 

C, 2°, a), tweede lid, van de wet van 29 juni 1981 
houdende de algemene beginselen van de sociale 
zekerheid voor werknemers is bevoegd voor de 
toepassing van de artikelen 8/5 tot 8/7 van de 
wet van 27 juni 1969 tot herziening van de 
besluitwet van 28 december 1944 betreffende de 
maatschappelijke zekerheid der arbeiders. 
 

  
Wijziging van de wet van 22 juli 1993 houdende bepaalde maatregelen inzake ambtenarenzaken. 

 
 

Art. 38. Art. 38. 
 

Artikel 1. Deze wet is van toepassing op het 
federaal administratief openbaar ambt. Dit omvat : 
 

Artikel 1. - 

1° de federale overheidsdiensten en de 
programmatorische federale overheidsdiensten en 
de diensten die ervan afhangen; 

 

2° het burgerpersoneel van het Ministerie van 
Landsverdediging of van elke andere benaming 
die het zou opvolgen; 

 

3° de volgende rechtspersonen van publiek recht : 3° de volgende rechtspersonen van publiek recht : 
- de Regie der gebouwen;  
- het Federaal Agentschap voor de veiligheid van 
de voedselketen; 

 

- het Belgisch Interventie- en Restitutiebureau;  
(…)  
- de Centrale Dienst voor sociale en culturele actie 
van het Ministerie van Landsverdediging; 

 

- het Nationaal Geografisch Instituut;  
- het Nationaal Instituut voor oorlogsinvaliden, 
oud-strijders en oorlogsslachtoffers; 

 

- de Controledienst voor de ziekenfondsen en de 
landsbonden van ziekenfondsen; 

 

- de controledienst voor de verzekeringen;  
(…)  
- het Fonds voor arbeidsongevallen;  
- het Fonds voor beroepsziekten;  
- de Hulp- en voorzorgskas voor zeevarenden;  
- de Hulpkas voor ziekte- en 
invaliditeitsverzekering; 

 

- de Hulpkas voor werkloosheidsuitkeringen;  
(…)  
- de Rijksdienst voor de kinderbijslag voor 
werknemers; 

 

- de Rijksdienst voor sociale zekerheid;  
(…)  
- het Rijksinstituut voor de sociale verzekeringen 
der zelfstandigen; 
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- het Rijksinstituut voor ziekte- en 
invaliditeitsverzekering; 

 

- de Rijksdienst voor jaarlijkse vakantie;  
- de Rijksdienst voor arbeidsvoorziening;  
- de Rijksdienst voor pensioenen;  
- de Kruispuntbank van de sociale zekerheid;  
- het Federaal Planbureau;  
- het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen en 
mannen; 

 

- de Pensioendienst voor de overheidssector.  
- Agentschap voor de oproepen tot de 
hulpdiensten; 

 

- Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en 
Gezondheidsproducten; 

 

- het eHealth-platform;  
(…)  
- de Dienst voor de bijzondere 
socialezekerheidsstelsels. 
 

(…) Opgeheven 

  
Wijziging van het koninklijk besluit van 3 april 1997 houdende maatregelen met het oog op de responsabilisering van de 
openbare instellingen van sociale zekerheid, met toepassing van artikel 47 van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering 

van de sociale zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels. 
 
 

Art. 39. 
 

Art. 39. 

Artikel 2. - Elk van de volgende organismen 
behorend tot de categorie D in de zin van artikel 1 
van de wet van 16 maart 1954 betreffende de 
controle op sommige instellingen van openbaar 
nut kan een bestuursovereenkomst afsluiten met 
de Staat onder de voorwaarden van dit besluit : 

Artikel 2. -  

1° (…)  
2° het Fonds voor Arbeidsongevallen;  
3° het Fonds voor Beroepsziekten;  
4° de Hulp- en Voorzorgskas voor Zeevarenden;  
5° de Hulpkas voor Werkloosheidsuitkeringen;  
6° de Hulpkas voor Ziekte- en 
Invaliditeitsverzekering; 

 

7° de Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid;  
8° de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening;  
9° de Rijksdienst voor Jaarlijkse Vakantie;  
10° de Rijksdienst voor Kinderbijslag voor 
Werknemers; 

 

11° de Rijksdienst voor Pensioenen;  
12° de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid;  
13° de Dienst voor de bijzondere 
socialezekerheidsstelsels; 

13° (…) Opgeheven 

14° het Rijksinstituut voor de Sociale 
Verzekeringen der Zelfstandigen; 

 

15° het Rijksinstituut voor Ziekte- en 
Invaliditeitsverzekering. 
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Wijziging van de wet van 12 mei 2014 tot oprichting van de Dienst voor de bijzondere socialezekerheidsstelsels 
 
 

Art. 40. 
 

Art. 40. 

Artikel 9. § 1. Het dagelijks beheer van de Dienst 
staat onder de leiding van de houder van een 
managementfunctie "administrateur-generaal". 
 

Artikel 9. 

De houder van een managementfunctie 
"administrateur-generaal" wordt bijgestaan door 
de houder van een managementfunctie "adjunct-
administrateur-generaal". 
 

 

De administrateur-generaal en de adjunct-
administrateur-generaal behoren niet tot dezelfde 
taalrol. 
 

 

De administrateur-generaal en de adjunct-
administrateur-generaal nemen met raadgevende 
stem deel aan de vergaderingen van de 
verschillende beheerscomités bedoeld in artikel 4. 
Zij kunnen daarnaast ook met raadgevende stem 
deelnemen aan de vergaderingen van de 
technische comités bedoeld in artikel 6. 
 

 

De administrateur-generaal wordt belast met de 
uitvoering van de beslissingen van de 
beheerscomités. Hij vertegenwoordigt de Dienst in 
de gerechtelijke en buitengerechtelijke 
handelingen. 
 

 

 De administrateur-generaal van de Rijksdienst 
voor Sociale Zekerheid wordt belast met het 
dagelijks beheer van de Dienst. 
 

  
Hoofdstuk IV. – Autonome bepaling 

 
  

Hoofdstuk V. - Opheffings- en slotbepalingen 
 

  
 

Art. 45. Art 45. 
 

Wijziging van de Algemene kinderbijslagwet van 19 december 1939 
 

/ Artikel 32sexies. - Alle opdrachten die door of 
krachtens de artikelen 32 tot 32quinquies 
worden uitgeoefend door het bijzonder 
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kinderbijslagfonds bedoeld in artikel 32, worden 
vanaf 1 september 2016 uitgeoefend door 
FAMIFED, met uitzondering van de taken 
aangaande de nieuwe aanvragen die vanaf 1 juli 
2016 door FAMIFED worden uitgeoefend. 
 

Wijziging van de wet van 12 mei 2014 tot oprichting van de Dienst voor de bijzondere sociale zekerheidsstelsels 
  Art. 10. § 1. De Dienst is belast met de taken 
vastgelegd in de artikelen 32 tot 32quater van de 
algemene kinderbijslagwet en de 
uitvoeringsbesluiten. 
  § 2. In uitvoering van het protocol dat werd 
afgesloten met toepassing van artikel 32quinquies 
van de algemene kinderbijslagwet, tussen de 
Dienst en de federale politie, kent de Dienst de 
gezinsbijslagen toe aan de personeelsleden van het 
operationeel kader en van het administratief en 
logistiek kader van de politiediensten, in de zin 
van artikel 106 van de wet van 7 december 1998 
tot organisatie van een geïntegreerde politiedienst, 
gestructureerd op twee niveaus, evenals aan de 
leden van het personeel van de algemene inspectie 
van de federale politie en van de lokale politie, 
met uitzondering evenwel van de militairen 
bedoeld bij artikel 4, § 2, van de wet van 27 
december 2000 houdende diverse bepalingen met 
betrekking tot de rechtspositie van het personeel 
van de politiediensten. 
  Het protocol bedoeld in het eerste lid stelt de 
nadere regels vast waaronder de met toepassing 
van het eerste lid verleende gezinsbijslag, evenals 
de beheerskosten aan deze Dienst worden 
terugbetaald. 
 
 

 
opgeheven 

  Art. 11. De Dienst is gemachtigd om een 
protocol over de toekenning en de betaling van 
gezinsbijslagen af te sluiten met een deelstaat. 

opgeheven 

  
 

  
Hoofdstuk VI. – Inwerkingtreding 
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Projet de loi portant affectation de nouvelles missions de perception et intégration de certaines missions et une partie du 
personnel de l'Office des régimes particuliers de sécurité sociale à l'Office national de Sécurité sociale et réglant certaines 

matières relatives à Famifed et au Service fédéral des Pensions. 
Chapitre Ier : Disposition générale

Chapitre II: Dispositions modificatives en matière de sécurité sociale
Modifications dans la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des 

travailleurs
Art. 2 Art. 2

« Chapitre 1er : Champ d'application” « Chapitre Ier. - Définitions et champ d’application »
Art 3. Art 3.

Article 1. § 1er. La présente loi est applicable aux travailleurs 
et aux employeurs liés par un contrat de louage de travail.

Pour l'application de la présente loi sont assimilés :
1° aux travailleurs :
a) les apprentis;
b) les personnes auxquelles le Roi étend cette application en 

exécution de l'article 2, § 1er, 1°;
2° aux employeurs :
a) les personnes qui occupent au travail des apprentis;
b) les personnes désignées par le Roi en exécution de l'article 

2, § 1er, 1°.
Le Roi détermine ce qu'il faut entendre par apprentis.

Article 1. § 1er. La présente loi est applicable aux travailleurs 
et aux employeurs liés par un contrat de louage de travail.

Pour l'application de la présente loi sont assimilés :
1° aux travailleurs :
a) les apprentis;
b) les personnes auxquelles le Roi étend cette application en 

exécution de l'article 2, § 1er, 1°;
2° aux employeurs :
a) les personnes qui occupent au travail des apprentis;
b) les personnes désignées par le Roi en exécution de l'article 

2, § 1er, 1°.
Le Roi détermine ce qu'il faut entendre par apprentis.

Pour l’application de la présente loi, il y a lieu d’entendre 
par « administrations provinciales et locales »,:
- les provinces;
- les établissements publics qui dépendent des provinces;
- les communes;
- les établissements publics qui dépendent des communes;
- les associations de communes;
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- les C.P.A.S.;
- les associations de C.P.A.S.;
- les établissements publics qui dépendent des C.P.A.S.;
- les agglomérations et fédérations de communes;

- les établissements publics qui dépendent des 
agglomérations et fédérations de communes;

- les zones de police locales instituées sur  base de la loi du 7 
décembre 1998 portant organisation d'un service de police 
intégrée, structuré à deux niveaux;
- les zones de secours instituées sur  base de la loi du 15 mai 

2007 relative à la sécurité civile;

- la Commission Communautaire française et la 
Commission Communautaire flamande;
- les organismes économiques régionaux visés aux chapitres 

II et III de la loi cadre du 15 juillet 1970 portant 
organisation de la planification et de la décentralisation 
économique modifiée par le décret du 25 mai 1983 du 
Conseil régional wallon, l'ordonnance du 20 mai 1999 de la 
Région de Bruxelles-Capitale et le décret du Conseil 
flamand du 27 juin 1985;

- "Bruxelles-Propreté, Agence régionale pour la Propreté";
- le "Service d'Incendie et d'Aide médicale urgente de la 

Région de Bruxelles-Capitale";

- les associations de plusieurs organismes susmentionnés ;
- l'ASBL "Vlaamse Operastichting" pour les membres du 
personnel qui étaient nommés à titre définitif à 
l'Intercommunale "Opera voor Vlaanderen" et qui sont 
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repris avec maintien de leur statut.
Pour l’application de la présente loi, il y a lieu d’entendre 
par :
- le « Comité de gestion » : le Comité de gestion visé à 
l’article 4ter, § 1er  de la loi du 25 avril 1963 sur la gestion 
des organismes d'intérêt public de sécurité sociale et de 
prévoyance sociale ;

- le « Comité de gestion de la sécurité sociale » le Comité de 
gestion visé à l’article 4ter, § 2  de la loi précitée du 25 
avril 1963 ;

Art 4. Art 4.
« Section 1 : Mission » « Section 1ère. - Missions ».

Art 5. Art 5.
/ Art. 5/1. - L’Office national de sécurité sociale est également 

chargé de percevoir et recouvrer les cotisations, retenues, 
contributions ou autres recettes visées ci-après :

1° la contribution visée à l’article 12, § 2, de la loi du 28 avril 
1958 relative à la pension des membres du personnel de 
certains organismes d’intérêt public et de leurs ayants 
droit ;
2° le pourcentage de la masse salariale visé à l’article 10, 
alinéa 2, de la loi du 6 juillet 1971 relative à la création de 
bpost et à certains services postaux ;
3° la retenue visée à l’article 39 quater de la loi du 29 juin 
1981 établissant les principes généraux de la sécurité sociale 
des travailleurs salariés, à l’exception des membres du 
personnel des zones de police locale et des gouverneurs de 
province, des bourgmestres, des échevins et des présidents 
des Centres publics d'aide sociale.



126 1809/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

4° la contribution personnelle visée à l’article 60 de la loi du 
15 mai 1984 portant mesures d’harmonisation dans les 
régimes de pension ;
5° la cotisation patronale visée à l’article 176, § 4, de la loi 
du 21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises 
publiques économiques ;
6° la somme visée aux articles 18 et 20 de la loi du 10 avril 
1995 relative à la redistribution du travail dans le secteur 
public ;
7° la cotisation patronale visée à l’article 9, § 1, alinéa 1er et 
§ 2, de la loi du 11 décembre 2003 concernant la prise par 
l’Etat belge des obligations de pension légales de société 
anonyme de droit public Proximus vis-à-vis de son 
personnel statutaire ;
8° la cotisation personnelle visée à l’article 5, alinéa 1er et 2, 
de la loi du 4 mars 2004 accordant des avantages 
complémentaires en matière de pension de retraite aux 
personnes désignées pour exercer une fonction de 
management ou d’encadrement dans un service public ;
9° la cotisation patronale visée à l’article 7 de l’arrêté royal 
du 22 décembre 2004 de reprise des obligations légales de 
pension de Brussels International Airport Company ;
10 ° les cotisations visées aux articles 55 et 56, § 1er et § 2, de 
la loi-programme du 11 juillet 2005 ;
11° les cotisations et retenues visées à l’article 5 de l’arrêté 
royal du 28 décembre 2005 relatif à la reprise des 
obligations de pension de la S.N.C.B. Holding par l’Etat 
belge ;
12° les cotisations visées à l’article 55, alinéa 3, de la loi du 
24 octobre 2011 assurant un financement pérenne des 
pensions des membres du personnel nommé à titre définitif 
des administrations provinciales et locales et des zones de 
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police locale et modifiant la loi du 6 mai 2002 portant 
création du fonds des pensions de la police intégrée et 
portant des dispositions particulières en matière de sécurité 
sociale et contenant diverses dispositions modificatives.

Art 6. Art 6.
/ Art. 5/2 - § 1er - L’Office national de sécurité sociale a 

également pour tâche de percevoir et de recouvrer les 
recettes visées à l’article 10, 1), 2) et 13) et à l’article 13, 1) 
tirets 3 et 4, de la loi du 24 octobre 2011 assurant un 
financement pérenne des pensions des membres du 
personnel nommé à titre définitif des administrations 
provinciales et locales et des zones de police locale et 
modifiant la loi du 6 mai 2002 portant création du fonds des 
pensions de la police intégrée et portant des dispositions 
particulières en matière de sécurité sociale et contenant 
diverses dispositions modificatives.
§2 - L’Office national de sécurité sociale est également 
chargé de la retenue visée à l’article  39quater de la loi du 29 
juin 1981 établissant les principes généraux de la sécurité 
sociale des travailleurs salariés, pour les gouverneurs de 
province, les bourgmestres, les échevins et les présidents des 
Centres publics d'aide sociale.
§ 3 – L’Office Nationale de Sécurité sociale est également 
chargé de percevoir la cotisation visée à l'article 4 de la loi 
du 1er septembre 1980 relative à l'octroi et au paiement 
d'une prime syndicale à certains membres du personnel du 
secteur public;

Modifications dans la loi du 29 juin 1981 établissant les principes généraux de la sécurité sociale des travailleurs salariés
Art 7. Art 7.
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§1er :   Art 37 quater §3 : Les cotisations du travailleur et de 
l'employeur visées à l'article 38, § 2, 2°, 3°, 4° et 2 § 3, 3°, de la 
présente loi, calculées sur le montant de leur traitement complet, 
sont déclarées et payées à l'Office national de sécurité sociale 
des administrations provinciales et locales.

§1er : Art 37 quater §3 : Les cotisations du travailleur et de 
l'employeur visées à l'article 38, § 2, 2°, 3°, 4° et 2 § 3, 3°, de la 
présente loi, calculées sur le montant de leur traitement complet, 
sont déclarées et payées à l’Office national de sécurité sociale.

§2 : Art 38, § 3, 3°: Pour les travailleurs occupés par les 
administrations provinciales et locales affiliés à l'Office national 
de sécurité sociale des administrations provinciales et locales, 
une cotisation patronale de base de 23,07 % est due.

Pour les catégories de travailleurs pour lesquels l'application 
de la loi est limitée sur la base de l'article 2, § 1er, 2°, de la loi du 
27 juin 1969 révisant l'arrêté-loi du 28 décembre 1944 
concernant la sécurité sociale des travailleurs, la cotisation 
patronale due est calculée en déduisant pour chaque régime non 
applicable le taux de cotisation correspondant. Les différents 
taux de cotisation sont repris au 4° ci-dessous;

§2 : Art 38, § 3, 3°: Pour les travailleurs occupés par les 
administrations provinciales et locales […], une cotisation 
patronale de base de 23,07 % est due.

Pour les catégories de travailleurs pour lesquels l'application 
de la loi est limitée sur la base de l'article 2, § 1er, 2°, de la loi du 
27 juin 1969 révisant l'arrêté-loi du 28 décembre 1944 
concernant la sécurité sociale des travailleurs, la cotisation 
patronale due est calculée en déduisant pour chaque régime non 
applicable le taux de cotisation correspondant. Les différents 
taux de cotisation sont repris au 4° ci-dessous;

§3 : Article 39quater, §2 :  Le produit de la retenue visée au § 
1er est affecté au Service des Pensions du Secteur public et est 
destiné au financement des pensions à charge du Trésor public. 

Le produit de la retenue visée à l'alinéa 1er doit parvenir au 
Service de Pensions du Secteur public au plus tard le cinquième 
jour ouvrable qui suit le jour du paiement aux personnes 
intéressées de l'avantage soumis à la retenue. 
Si l'employeur reste en défaut de satisfaire à l'obligation 

prévue à l'alinéa 2, il est de plein droit redevable envers le 
Service de Pensions du Secteur public d'intérêts de retard sur les 
sommes non versées. Ces intérêts, dont le taux est à tout 
moment égal au taux de l'intérêt légal augmenté de 2 p.c., 
commencent à courir le sixième jour ouvrable qui suit le jour du 
paiement aux personnes intéressées de l'avantage soumis à la 
retenue. 

§3 : Article 39quater, §2 :  Le produit de la retenue visée au § 
1er est affecté au Service des Pensions du Secteur public et est 
destiné au financement des pensions à charge du Trésor public. 
[…]
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Le produit de ces intérêts est affecté au Service de Pensions du 
Secteur public. 
Modifications dans la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des 
travailleurs

Art 8. Art 8.
/ Art. 5/3. L’Office national de sécurité sociale est également 

chargé de percevoir les cotisations prévues par la loi du 17 
juillet 1963 relative à la sécurité sociale d'outre-mer et par 
ses arrêtés d'exécution.

Art 9. Art 9.
Art 6. L'Office national de sécurité sociale peut également être 
chargé de la perception et du recouvrement des cotisations 
établies en application de la loi du 7 janvier 1958 concernant les 
Fonds de sécurité d'existence.
Dans ce cas, tant pour les cotisations que pour les majorations 

de cotisations et les intérêts de retard, les modes de calcul, de 
perception de recouvrement doivent être les mêmes que ceux 
prévus dans la présente loi.

Art 6. §1er L'Office national de sécurité sociale peut également 
être chargé de la perception et du recouvrement des cotisations 
établies en application de la loi du 7 janvier 1958 concernant les 
Fonds de sécurité d'existence.
Dans ce cas, tant pour les cotisations que pour les majorations 

de cotisations et les intérêts de retard, les modes de calcul, de 
perception de recouvrement doivent être les mêmes que ceux 
prévus dans la présente loi.
§ 2. L'Office national de sécurité sociale peut 
conventionnellement assurer la perception de cotisations 
non visées au § 1er et aux articles 5, 5/1, 5/2 et 5/3.
Dans ce cas, tant pour les cotisations que pour les 
majorations de cotisations et les intérêts de retard, les modes 
de calcul, de perception et de recouvrement sont les mêmes 
que ceux prévus dans la présente loi.
§ 3. L'Office national de sécurité sociale est chargé de 
percevoir la cotisation due par les administrations affiliées 
au « Service social collectif des administrations provinciales 
et locales visé à l’article 23 de la loi du 18 mars 2016 portant 
modification de la dénomination de l’Office national des 
Pensions en Service fédéral des Pensions, portant 
intégration des attributions et du personnel du Service des 
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Pensions du Secteur public, des missions ‘Pensions’ des 
secteurs locaux et provinciaux de l’Office des régimes 
particuliers de sécurité sociale et de HR Rail et portant 
reprise du Service social collectif de l’Office des régimes 
particuliers de sécurité sociale.
Dans ce cas, tant pour les cotisations que pour les 
majorations de cotisations et les intérêts de retard, les modes 
de calcul, de perception et de recouvrement sont les mêmes 
que ceux prévus dans la présente loi.

Art 10. Art 10.
/ Section 1bis - Missions en matière de sécurité sociale 

d’outre-mer et autres missions spécifiques
Art 11. Art 11. 

/ Sous-section 1- Sécurité sociale d’outre-mer
Art 12. Art 12.

/ Art 8/1 L’Office national de sécurité sociale est chargé de 
l’exécution des dispositions :
1° de la loi du 16 juin 1960 plaçant sous le contrôle et la 
garantie de l’Etat belge les organismes gérant la sécurité 
sociale des employés du Congo belge et du Ruanda-Urundi, 
et portant garantie par l'Etat belge des prestations sociales 
assurées en faveur de ceux-ci;
2° de la loi du 17 juillet 1963 relative à la sécurité sociale 
d’outre-mer;
3° des arrêtés d’exécution des lois visées sous 1° et 2°. ».

Art 13. Art 13.
Sous-section 2. - Interventions payées par l’Office national 
de sécurité sociale ».

Art 14. Art 14. 
/ Art. 8/2. - L’Office national de sécurité sociale est chargé du 

paiement des interventions visées par la section 5 du 
Chapitre II de l’arrêté royal n° 25 du 24 mars 1982 créant 
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un programme de promotion de l’emploi dans le secteur 
non-marchand.
Les interventions accordées par l’Office sont remboursées 
par le SPF Emploi, Travail et Concertation Sociale à charge 
du Fonds budgétaire interdépartemental de promotion de 
l’Emploi constitué par l'article 5 de l'arrêté royal n° 25 
précité.
L’Office récupère les interventions indues. A défaut de 
paiement dans les 60 jours suivant la réception de la lettre 
de recouvrement, les intérêts légaux de retard sont dus. 
L’Office peut également récupérer les interventions indues 
par retenues sur les interventions dues ultérieurement.
Art. 8/3. – L’Office national de sécurité sociale est chargé du 
paiement d'une allocation annuelle aux autorités locales 
désignées par le ministre de l'Intérieur, pour la réalisation 
d'un programme relatif aux problèmes de société en matière 
de sécurité, pour la réalisation d’initiatives relatives à la 
prévention de la criminalité, pour le recrutement et la 
formation des policiers communaux et pour la mise en place 
de mesures de coordination des tâches policières.
Lorsqu’elle est destinée à financer la formation des policiers, 
l’allocation peut également être octroyée aux centres 
d'entraînement et d'instruction agréés.
Cette allocation est à charge d’un article budgétaire 
spécifique inscrit au budget de l’Office et couvert par des 
recettes fiscales s’élevant à un montant de 40.902.000,00 
euros par an à partir du 1er janvier 1999 versé à l'Office par 
tranches mensuelles. Le solde éventuel de l'année budgétaire 
en cours à l'article budgétaire concerné sera transféré, 
l'année budgétaire suivante, au même article budgétaire et 
regroupé avec les recettes courantes
Le Roi détermine les compétences de l'Office relatives à 
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l'existence des conditions d'octroi de l'allocation et le 
contrôle de l'utilisation de celle-ci.
Art. 8/4. - Le Roi détermine le mode de fixation des frais 
d’administration qui peuvent être attribués à l’Office 
national de sécurité sociale pour le paiement aux 
bénéficiaires des interventions visées par la présente sous-
section. ».

Art 15. Art 15.
/ Sous-section 3. - Maribel social et fiscal.

Art 16. Art 16.
/ Art. 8/5. - L'Office national de sécurité sociale est chargé de 

l'exécution du financement et du contrôle des emplois 
supplémentaires dans le cadre du Maribel social et du 
Maribel fiscal qui relèvent de la compétence du comité de 
gestion visé à l'article 35, § 5, C, 2°, a), alinéa 2 de la loi du 
29 juin 1981 établissant les principes généraux de la sécurité 
sociale des travailleurs salariés.

Art 17. Art 17.
/ Sous-section 4. - Exécution d’accords sociaux. 

Art 18. Art 18.
Art. 8/6.- L’Office national de sécurité sociale est chargé de 
l’exécution de certaines mesures des accords sociaux pour 
les secteurs fédéraux de la santé qui relèvent de la 
compétence du comité de gestion visé à l'article 35, § 5, C, 
2°, a), alinéa 2 de la loi du 29 juin 1981 établissant les 
principes généraux de la sécurité sociale des travailleurs 
salariés.
Il s’agit :

- du financement et du contrôle des emplois 
supplémentaires dans le cadre de la mesure de congé 
supplémentaire;

- du contrôle des emplois supplémentaires dans le 



1331809/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

cadre de l’accord social 2011;
- de l’intervention financière accordée aux hôpitaux 

dans le cadre de la mesure de statutarisation;
Art. 8/7. - L’Office national de sécurité sociale peut être 
chargé par le Roi de l’exécution des mesures prévues par 
d'autres accords sociaux que ceux visés à l'article 8/6. ».

Art 19. Art 19.
abrogé Art. 19. - L’Office national de sécurité sociale transfère au 

Service Fédéral des pensions après perception des frais 
d’administration visés à l’article 20, les cotisations  perçues 
en application de l’article 5/2, § 1er Le Service Fédéral des 
pensions  transfère aux institutions de prévoyance les fonds 
qui sont destinés au paiement des pensions à charge du 
Fonds de pension solidarisé des administrations provinciales 
et locales et qui sont gérées par celles-ci.

abrogé Art. 20. Le Roi détermine le mode de fixation des frais 
d'administration prélevés sur les cotisations perçues en 
application de la section 1re de ce chapitre. » .

Art 20. Art 20.
Art. 22. En l'absence de déclaration trimestrielle ou en cas de 
déclaration incomplète ou inexacte, l'Office national de sécurité 
sociale établit d'office le montant des cotisations dues, soit sur 
base de tous éléments déjà en sa possession, soit après avoir 
recueilli auprès de l'employeur, ou du curateur qui est tenu de 
les lui fournir, tous les renseignements qu'il juge utiles à cette 
fin. 

Le montant de la créance établie est notifié à l'employeur ou au 
curateur par lettre recommandée. 

L'Office national peut aussi faire établir d'office la déclaration 
requise, par les fonctionnaires visés à l'article 31, aux frais de 
l'employeur ou de son mandataire en défaut ou aux frais du 
curateur en défaut. 

Art. 22. En l'absence de déclaration trimestrielle ou en cas de 
déclaration incomplète ou inexacte, l'Office national de sécurité 
sociale établit d'office le montant des cotisations dues, soit sur 
base de tous éléments déjà en sa possession, soit après avoir 
recueilli auprès de l'employeur, ou du curateur qui est tenu de 
les lui fournir, tous les renseignements qu'il juge utiles à cette 
fin. 

Le montant de la créance établie est notifié à l'employeur ou au 
curateur par lettre recommandée. 

L'Office national peut aussi faire établir d'office la déclaration 
requise, par les fonctionnaires visés à l'article 31, aux frais de 
l'employeur ou de son mandataire en défaut ou aux frais du 
curateur en défaut. 
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L'Office peut également faire établir d'office, par les 
fonctionnaires visés à l'article 31 ou par les services intérieurs 
de l'Office, aux frais de l'employeur ou de son mandataire en 
défaut  ou aux frais du curateur en défaut, les rectifications de 
déclarations inexactes ou incomplètes.  

Le Roi peut déterminer la procédure préalable à suivre par 
l'Office avant d'appliquer la sanction prévue aux alinéas 3 et 4. 
Il détermine également le mode de calcul des frais visés aux 
alinéas précédents. 

Les frais d'établissement de la déclaration à charge du curateur 
constituent une dette de la masse.

L'Office peut également faire établir d'office, par les 
fonctionnaires visés à l'article 31 ou par les services intérieurs 
de l'Office, aux frais de l'employeur ou de son mandataire en 
défaut  ou aux frais du curateur en défaut, les rectifications de 
déclarations inexactes ou incomplètes.  

Le Roi peut déterminer la procédure préalable à suivre par 
l'Office avant d'appliquer la sanction prévue aux alinéas 3 et 4. 
Il détermine également le mode de calcul des frais visés aux 
alinéas précédents. 

Les frais d'établissement de la déclaration à charge du curateur 
constituent une dette de la masse.
L'Office national de sécurité sociale peut estimer les 
cotisations dues par l'administration provinciale ou locale 
au montant déclaré en dernier lieu.
La différence éventuelle entre les cotisations effectivement 
dues et les cotisations estimées  sera remboursée à 
l’administration.
Le montant de la créance ainsi établi est notifié à 
l'administration par lettre recommandée.

Art 21. Art 21.
 Art. 27. § 1er. Les secrétariats sociaux agréés sont des 
prestataires de services sociaux, tels que visés à l'article 31ter, § 
2, 1°, de la loi du 29 juin 1981 établissant les principes généraux 
de la sécurité sociale des travailleurs salariés et qui, en vertu 
d'un agrément, perçoivent les cotisations sociales de leurs 
employeurs affiliés en vue de leur versement aux institutions 
chargées de la perception des cotisations de sécurité sociale.

§ 2. Le Roi fixe les conditions dans lesquelles le Ministre qui 
a les Affaires sociales dans ses attributions peut agréer des 
secrétariats sociaux d'employeurs appelés à accomplir en qualité 
de mandataires de leurs affiliés les formalités prescrites par le 
présente loi. Il détermine leurs droits et obligations.

Art. 27. § 1er. Les secrétariats sociaux agréés sont des 
prestataires de services sociaux, tels que visés à l'article 31ter, § 
2, 1°, de la loi du 29 juin 1981 établissant les principes généraux 
de la sécurité sociale des travailleurs salariés et qui, en vertu 
d'un agrément, perçoivent les cotisations sociales de leurs 
employeurs affiliés en vue de leur versement aux institutions 
chargées de la perception des cotisations de sécurité sociale.

§ 2. Le Roi fixe les conditions dans lesquelles le Ministre qui 
a les Affaires sociales dans ses attributions peut agréer des 
secrétariats sociaux d'employeurs appelés à accomplir en qualité 
de mandataires de leurs affiliés les formalités prescrites par le 
présente loi. Il détermine leurs droits et obligations.
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Le Roi peut, par un arrêté délibéré en Conseil des Ministres, 
accorder aux catégories d'employeurs qu'Il détermine une 
intervention financière dans les frais d'affiliation à un secrétariat 
social agréé, dont Il fixe le montant, les conditions et les règles 
spécifiques d'octroi.

Les réviseurs d'entreprise des secrétariats sociaux font rapport 
par écrit au Ministre qui a les Affaires sociales dans ses 
attributions et à l'Office national de Sécurité sociale endéans les 
soixante jours de l'approbation statutaire du rapport annuel, sur 
l'accomplissement de leur mission et plus particulièrement à 
propos du plan comptable fixé par le Roi.

L'usage de la dénomination " secrétariat social " est 
exclusivement réservé aux mandataires qui, conformément aux
dispositions fixées par le Roi, sont agréés comme secrétariat 
social.

L'agréation confère au secrétariat social le droit exclusif de 
percevoir les cotisations dues par les employeurs affiliés, et ce 
uniquement de manière scripturale, et de les verser à l'Office 
national de Sécurité sociale.

A défaut de cette agréation spécifique, il est interdit à un 
prestataire de services sociaux, tel que visé à l'article 31ter, § 2, 
1°, de la loi précitée du 29 juin 1981 de procéder à la perception 
de cotisations.

§ 3. L'agréation comme secrétariat social peut être retirée par 
le Ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions, sur 
la base d'un rapport commun de l'Inspection sociale du Service 
public fédéral Sécurité sociale et de l'Inspection de l'Office 
national de Sécurité sociale et après avis du Comité de gestion 
de l'Office précité qui entend les responsables du secrétariat 
social. Ceux-ci peuvent aussi faire valoir leurs moyens par écrit.

La décision de retrait peut, entre autres, être basée sur les 
éléments suivants :

Le Roi peut, par un arrêté délibéré en Conseil des Ministres, 
accorder aux catégories d'employeurs qu'Il détermine une 
intervention financière dans les frais d'affiliation à un secrétariat 
social agréé, dont Il fixe le montant, les conditions et les règles 
spécifiques d'octroi.

Les réviseurs d'entreprise des secrétariats sociaux font rapport 
par écrit au Ministre qui a les Affaires sociales dans ses 
attributions et à l'Office national de Sécurité sociale endéans les 
soixante jours de l'approbation statutaire du rapport annuel, sur 
l'accomplissement de leur mission et plus particulièrement à 
propos du plan comptable fixé par le Roi.

L'usage de la dénomination " secrétariat social " est 
exclusivement réservé aux mandataires qui, conformément aux 
dispositions fixées par le Roi, sont agréés comme secrétariat 
social.

L'agréation confère au secrétariat social le droit exclusif de 
percevoir les cotisations dues par les employeurs affiliés, et ce 
uniquement de manière scripturale, et de les verser à l'Office 
national de Sécurité sociale.

A défaut de cette agréation spécifique, il est interdit à un 
prestataire de services sociaux, tel que visé à l'article 31ter, § 2, 
1°, de la loi précitée du 29 juin 1981 de procéder à la perception 
de cotisations.

§ 3. L'agréation comme secrétariat social peut être retirée par 
le Ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions, sur 
la base d'un rapport commun de l'Inspection sociale du Service 
public fédéral Sécurité sociale et de l'Inspection de l'Office 
national de Sécurité sociale et après avis du Comité de gestion 
de l'Office précité qui entend les responsables du secrétariat 
social. Ceux-ci peuvent aussi faire valoir leurs moyens par écrit.

La décision de retrait peut, entre autres, être basée sur les 
éléments suivants :
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1° le fait que, sciemment, le secrétariat social enfreint la 
législation sociale ou aide à l'enfreindre;

2° le constat que le nombre des employeurs affiliés ou des 
travailleurs qu'ils occupent au cours d'une période 
ininterrompue de quatre trimestres est inférieur aux minima 
fixés par le Roi dans les conditions d'agréation;

3° un manquement de qualité manifeste et persistant qui 
apparaît des résultats du baromètre de qualité, tel que visé à 
l'article 27bis.

Le rapport de l'inspection visé dans le premier alinéa 
comprend entre autres un avis motivé des services mentionnés 
au sujet du retrait de l'agréation.

1° le fait que, sciemment, le secrétariat social enfreint la 
législation sociale ou aide à l'enfreindre;

2° le constat que le nombre des employeurs affiliés ou des 
travailleurs qu'ils occupent au cours d'une période 
ininterrompue de quatre trimestres est inférieur aux minima 
fixés par le Roi dans les conditions d'agréation;

3° un manquement de qualité manifeste et persistant qui 
apparaît des résultats du baromètre de qualité, tel que visé à 
l'article 27bis.

Le rapport de l'inspection visé dans le premier alinéa 
comprend entre autres un avis motivé des services mentionnés 
au sujet du retrait de l'agréation.
Le comité de gestion de l'Office national de sécurité sociale 
accorde le label de qualité « Full service » aux prestataires 
de service qui introduisent les déclarations de sécurité 
sociale pour les administrations provinciales et locales et qui 
remplissent les conditions de qualité fixées par lui. Le label 
constitue un instrument destiné à inciter ces prestataires de 
service, pour autant que de besoin, à améliorer la qualité du 
traitement des données ainsi que l'échange électronique des 
données avec l’Office, nécessaires à la bonne gestion de la 
sécurité sociale.
Le Comité de gestion visé à l’alinéa précédent définit les 
critères objectifs utilisés pour l’octroi du label de qualité 
« Full service », la durée pour laquelle le label est accordé 
ainsi que la procédure suivant laquelle l’octroi ou non du 
label est communiqué aux prestataires de service.

Art 22. Art 22.
Art. 40quater. A défaut de paiement dans le délai fixé, les 
cotisations, les majorations de cotisations, les intérêts de 
retard, les indemnités forfaitaires et les cotisations à la suite 
de régularisation, dues à l'Office, peuvent être prélevés 
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d'office selon les modalités fixées par le Roi, du compte des 
administrations provinciales et locales affiliées ouvert 
auprès des institutions suivantes : BELFIUS, BNP 
PARIBAS FORTIS, bpost et la Banque Nationale de 
Belgique, successivement dans l'ordre précité.
L'arrêté royal n° 286 du 31 mars 1984 portant des mesures 
en vue d'améliorer la perception des cotisations de sécurité 
sociale et de solidarité est également d'application en ce qui 
concerne les montants dus à l'Office.

Art 23. Art 23.
 Art. 42.Les créances de l'Office national de sécurite sociale à 
charge des employeurs assujettis à la présente loi et des 
personnes visées aux articles 30bis et 30ter, se prescrivent par 
trois ans à partir de la date d'exigibilité des créances visées. Par 
dérogation à ce qui précède, le délai de prescription est porté à 
sept ans, si les créances de l'Office précite font suite à des 
régularisations d'office à la suite de la constatation, dans le chef 
de l'employeur, de manoeuvres frauduleuses ou de déclarations 
fausses ou sciemment incomplètes.

Les actions intentées contre l'Office national de sécurité 
sociale en répétition de cotisations indues se prescrivent par 
trois ans à partir de la date du paiement. 

Les créances des organismes percepteurs des cotisations de 
sécurité sociale à charge des employeurs qui occupent des 
travailleurs payés par le service central des dépenses fixes, 
institue par l'arrêté royal du 13 mars 1952 organisant le service 
central des dépenses fixes et modifiant l'arrêté royal du 10 
décembre 1868 portant règlement général sur la comptabilite de 
l'Etat ou par P&O Shared Service Center, institué par l'arrêté 
royal du 25 avril 2014 portant création de la direction générale 
P&O Shared Service Center au sein du Service public fédéral 
Personnel et Organisation, se prescrivent par 7 ans. 

Art. 42.Les créances de l'Office national de sécurite sociale à 
charge des employeurs assujettis à la présente loi et des 
personnes visées aux articles 30bis et 30ter, se prescrivent par 
trois ans à partir de la date d'exigibilité des créances visées. Par 
dérogation à ce qui précède, le délai de prescription est porté à 
sept ans, si les créances de l'Office précite font suite à des 
régularisations d'office à la suite de la constatation, dans le chef 
de l'employeur, de manoeuvres frauduleuses ou de déclarations 
fausses ou sciemment incomplètes.

Les actions intentées contre l'Office national de sécurité 
sociale en répétition de cotisations indues se prescrivent par 
trois ans à partir de la date du paiement. 

Les créances des organismes percepteurs des cotisations de 
sécurité sociale à charge des employeurs qui occupent des 
travailleurs payés par le service central des dépenses fixes, 
institue par l'arrêté royal du 13 mars 1952 organisant le service 
central des dépenses fixes et modifiant l'arrêté royal du 10 
décembre 1868 portant règlement général sur la comptabilite de 
l'Etat ou par P&O Shared Service Center, institué par l'arrêté 
royal du 25 avril 2014 portant création de la direction générale 
P&O Shared Service Center au sein du Service public fédéral 
Personnel et Organisation, se prescrivent par 7 ans. 
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En cas d'assujettissement frauduleux à la sécurité sociale des 
travailleurs salariés, l'Office précité dispose d'un délai de sept 
ans à compter du premier jour du trimestre qui suit celui au 
cours duquel l'infraction a eu lieu pour procéder à l'annulation 
de ces assujettissements frauduleux ou à l'assujettissement 
d'office auprès de l'employeur réel. Conformément à l'alinéa 2, 
la restitution éventuelle de cotisations porte au maximum sur 
une période de trois ans.

L'action intentée contre l'Office national de Sécurité sociale 
par un travailleur en reconnaissance de son droit subjectif à 
l'égard de l'Office précité doit, à peine de déchéance, être 
introduite dans les trois mois de la notification par l'Office 
précité de la décision d'assujettissement ou de refus 
d'assujettissement. Les cotisations qui se rattachent à la 
reconnaissance de ce droit subjectif doivent être déclarées et 
payées au plus tard le dernier jour du mois qui suit le trimestre 
au cours duquel ces cotisations sont dues si elles couvrent une 
période à venir, ou dans le mois qui suit celui au cours duquel le 
droit subjectif du travailleur a été reconnu par une décision 
coulée en force de chose jugée, si elles couvrent une période 
totalement ou partiellement écoulée. 

La prescription des actions visées aux alinéas 1er à 3 est 
interrompue :  
1° de la manière prévue par l'article 2244 et suivants du Code 

civil;
2° par une lettre recommandée adressée par l'Office national de 

Sécurité sociale à l'employeur ou aux personnes visées à l'article 
30bis et par une lettre recommandée adressée par l'employeur 
ou les personnes visées à l'article 30bis à l'Office précité;

3° par la signification de la contrainte visée à l'article 40.  
4° par l'introduction ou l'exercice de l'action publique, ainsi 

que par les actes de poursuite ou d'instruction.

En cas d'assujettissement frauduleux à la sécurité sociale des 
travailleurs salariés, l'Office précité dispose d'un délai de sept 
ans à compter du premier jour du trimestre qui suit celui au 
cours duquel l'infraction a eu lieu pour procéder à l'annulation 
de ces assujettissements frauduleux ou à l'assujettissement 
d'office auprès de l'employeur réel. Conformément à l'alinéa 2, 
la restitution éventuelle de cotisations porte au maximum sur 
une période de trois ans. 

L'action intentée contre l'Office national de Sécurité sociale 
par un travailleur en reconnaissance de son droit subjectif à 
l'égard de l'Office précité doit, à peine de déchéance, être 
introduite dans les trois mois de la notification par l'Office 
précité de la décision d'assujettissement ou de refus 
d'assujettissement. Les cotisations qui se rattachent à la 
reconnaissance de ce droit subjectif doivent être déclarées et 
payées au plus tard le dernier jour du mois qui suit le trimestre
au cours duquel ces cotisations sont dues si elles couvrent une 
période à venir, ou dans le mois qui suit celui au cours duquel le 
droit subjectif du travailleur a été reconnu par une décision 
coulée en force de chose jugée, si elles couvrent une période 
totalement ou partiellement écoulée. 
Les créances de l'Office national de sécurité sociale 
concernant les primes, interventions et allocations visées aux 
articles 8/2 et 8/3 versées indûment, se prescrivent par cinq 
ans prenant cours le jour du paiement. Les actions contre 
l'Office en vue du paiement des primes, interventions et 
allocations dues précitées se prescrivent par cinq ans 
prenant cours le jour de leur exigibilité.
(La prescription des actions visées aux alinéas 1er à 3 est 

(interrompue) :  
1° de la manière prévue par l'article 2244 et suivants du Code 

civil;



1391809/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

2° par une lettre recommandée adressée par l'Office national de 
Sécurité sociale à l'employeur ou aux personnes visées à l'article 
30bis et par une lettre recommandée adressée par l'employeur 
ou les personnes visées à l'article 30bis à l'Office précité;
3° par la signification de la contrainte visée à l'article 40.  
4° par l'introduction ou l'exercice de l'action publique, ainsi 

que par les actes de poursuite ou d'instruction.
Art 24. Art 24.

/ Chapitre Vbis – Dispositions diverses budgétaires.
Art 25. Art 25.

/ Section 1. - Missions générales
Art 26. Art 26.

/ Art. 43/1. - Les autres ressources de l'Office national de 
sécurité sociale sont constituées par toutes les autres recettes 
liées à ses missions et à sa gestion.

Art 27. Art 27.
/ Section 2. - Missions en matière de sécurité sociale d’outre-

mer et autres missions spécifiques visées à la section 1bis du
Chapitre II.

Art 28. Art 28.
Art. 43/2. - Les Fonds de l’ORPSS cités ci-après sont 
transformés en fonds de l'Office national de sécurité 
sociale :
1) le fonds Maribel social visé à l'article 35 § 5, C), 2 de la loi 
du 29 juin 1981 établissant les principes généraux de la 
sécurité sociale des travailleurs salariés;
2) les fonds visés à l'article 5 de la loi du 17 juillet 1963 
relative à la sécurité sociale d'outre-mer;
Les fonds cités ci-avant conservent leur destination. Leur 
actif au 31 décembre 2016, qui est transféré à l'Office 
national de sécurité sociale, ne pourra être utilisé à d’autres 
fins que celles auxquelles ils étaient destinés le 31 décembre 
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2016.
Art. 43/3. - L’Office national de sécurité sociale reçoit 
annuellement les subventions suivantes :

1) les subventions visées aux articles 10 à 14 de la loi du 6 
mai 2002 portant création du Fonds des pensions de la 
police intégrée et portant des dispositions particulières en 
matière de sécurité sociale;
2) la subvention visée à l'article 154, § 2, de la loi du 22 
février 1998 portant des dispositions sociales; 
3) la prise en charge prévue par l'article 58 de la loi du 17 
juillet 1963 relative à la sécurité sociale d'outre-mer.

Art 29. Art 29.
 Art. 44.§ 1er. Les prestations fournies en tout ou en partie à 
l'aide des ressources de l'Office national de sécurité sociale ou 
de l'Office national de sécurité sociale des administrations 
provinciales et locales sont soumises aux dispositions 
suivantes :

Art. 44.§ 1er. Les prestations fournies en tout ou en partie à 
l'aide des ressources de l'Office national de sécurité sociale […] 
sont soumises aux dispositions suivantes :

Art 30. Art 30.
 Art. 46. L'Office national de sécurité sociale, l'Office national 
de sécurité sociale des administrations provinciales et locales, 
l'Institut national d'assurance maladie-invalidité et l'Office 
national de l'emploi sont assimilés à l'Etat pour l'application des 
lois sur les impôts directs. Ils sont exempts de tous impôts ou 
taxes au profit des provinces et des communes.

Art. 46. L'Office national de sécurité sociale, […] l'Institut 
national d'assurance maladie-invalidité et l'Office national de 
l'emploi sont assimilés à l'Etat pour l'application des lois sur les 
impôts directs. Ils sont exempts de tous impôts ou taxes au 
profit des provinces et des communes.

Art 31. Art 31.
Art 24 § 2. Par dérogation aux dispositions du § 1er et en 
application des dispositions visées à l'article 1er, § 2ter de la loi 
du 1er août 1985 portant des dispositions sociales, une partie 
des moyens financiers globalisés, visés à l'article 22, § 2, a), est 
affectée au financement, à l'Office national de Sécurité sociale 
des administrations provinciales et locales, des travailleurs mis 

Art 24 § 2. Par dérogation aux dispositions du § 1er et en 
application des dispositions visées à l’article 8/2 de la loi du 27 
juin 1969 révisant l'arrêté-loi du 28 décembre 1944 
concernant la sécurité sociale des travailleurs, une partie des 
moyens financiers globalisés, visés à l'article 22, § 2, a), est 
affectée au financement […] des travailleurs mis au travail dans 
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au travail dans des hôpitaux, conformément aux dispositions du 
Chapitre II, section 5 de l'arrêté royal n° 25 du 24 mars 1982 
créant un programme de promotion de l'emploi dans le secteur 
non-marchand.

des hôpitaux, conformément aux dispositions du Chapitre II, 
section 5 de l'arrêté royal n° 25 du 24 mars 1982 créant un 
programme de promotion de l'emploi dans le secteur non-
marchand.

§3  Les régimes qui n'appartiennent pas à la Gestion globale 
reçoivent, (...) après prélèvement des frais d'administration de 
l'Office national de Sécurité sociale, le produit des cotisations 
du régime concerné.

§3  Les régimes qui n'appartiennent pas à la Gestion globale 
reçoivent, (...) après prélèvement des frais d'administration de 
l'Office national de Sécurité sociale, le produit des cotisations 
du régime concerné.
Par dérogation à ce qui précède, l’Office national de sécurité 
sociale verse au Fonds des maladies professionnelles la part 
de la cotisation visée à l’article 38, § 3, 5° destinée au régime 
des maladies professionnelles sur la base des besoins de 
trésorerie à financer de ce régime. La part de la cotisation 
visée à l’article 38, § 3, 5° qui n’est pas versée au Fonds des 
maladies professionnelles est affectée au fonds 
d'amortissement de l'augmentation des taux de cotisations 
de pension visé à l'article 4, § 3 de la loi du 24 octobre 2011 
assurant un financement pérenne des pensions des membres 
du personnel nommé à titre définitif des administrations 
provinciales et locales et des zones de police locale et 
modifiant la loi du 6 mai 2002 portant création du fonds des 
pensions de la police intégrée et portant des dispositions 
particulières en matière de sécurité sociale et contenant 
diverses dispositions modificatives.

Art 32 Art 32
 31ter § 3. Pour remplir les formalités prévues en matière de 
sécurité sociale pour ses employeurs affiliés, le mandataire 
reçoit un accès au réseau électronique de la sécurité sociale, 
pour autant qu' :

1° il s'identifie dûment auprès des services de l'Office national 
de sécurité sociale ou auprès des services de l'Office national de 
sécurité sociale des administrations provinciales et locales;

31ter § 3. Pour remplir les formalités prévues en matière de 
sécurité sociale pour ses employeurs affiliés, le mandataire 
reçoit un accès au réseau électronique de la sécurité sociale, 
pour autant qu' :

1° il s'identifie dûment auprès des services de l'Office national 
de sécurité sociale […];
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2° il se conforme aux instructions des administrations 
concernées;

3° à la demande des administrations compétentes, il fournisse 
tous les renseignements ou transmette tout document pour la 
surveillance de l'application des lois sociales, conformément à la 
loi du 16 novembre 1972 concernant l'inspection du travail, 
pour autant que ces renseignements ou ces documents soient 
nécessaires pour l'exécution des missions du mandataire;

4° il informe l'Office national de Sécurité sociale ou l'Office 
national de Sécurité sociale des administrations provinciales et 
locales, et l'Inspection sociale du Service public fédéral Sécurité 
sociale, endéans les 15 jours suivant l'événement, de la 
dénonciation ou de la suppression d'un employeur.

2° il se conforme aux instructions des administrations 
concernées;

3° à la demande des administrations compétentes, il fournisse 
tous les renseignements ou transmette tout document pour la 
surveillance de l'application des lois sociales, conformément à la 
loi du 16 novembre 1972 concernant l'inspection du travail, 
pour autant que ces renseignements ou ces documents soient 
nécessaires pour l'exécution des missions du mandataire;

4° il informe l'Office national de Sécurité sociale […], et 
l'Inspection sociale du Service public fédéral Sécurité sociale, 
endéans les 15 jours suivant l'événement, de la dénonciation ou 
de la suppression d'un employeur.

Art 33. Art 33.
31quater  § 2. Avant que celui-ci ne prenne cours, le mandat est 
notifié à l'Office national de Sécurité sociale ou à l'Office 
national de Sécurité sociale des administrations provinciales et 
locales au moyen de l'envoi d'une procuration.

Le mandataire désigné par l'employeur constitue le premier 
point de contact pour les institutions de sécurité sociale dans 
leurs relations avec l'employeur.

31quater  § 2. Avant que celui-ci ne prenne cours, le mandat est 
notifié à l'Office national de Sécurité sociale […] au moyen de 
l'envoi d'une procuration.

Le mandataire désigné par l'employeur constitue le premier 
point de contact pour les institutions de sécurité sociale dans 
leurs relations avec l'employeur.

§ 6. En cas de transfert de la clientèle d'un secrétariat social 
agréé, tel que défini à l'article 31ter, § 2, 2°, ainsi que des droits 
et obligations y liés, à un autre secrétariat social agréé, les 
procurations liant les employeurs affiliés à l'ancien secrétariat 
social peuvent être automatiquement transférées et reprises par 
le nouveau secrétariat social, par dérogation à la procédure 
prévue au § 2.

Si un secrétariat social agréé opte pour ce système de transfert 
automatique, les procurations ne doivent pas être envoyées à 

§ 6. En cas de transfert de la clientèle d'un secrétariat social 
agréé, tel que défini à l'article 31ter, § 2, 2°, ainsi que des droits 
et obligations y liés, à un autre secrétariat social agréé, les 
procurations liant les employeurs affiliés à l'ancien secrétariat 
social peuvent être automatiquement transférées et reprises par 
le nouveau secrétariat social, par dérogation à la procédure 
prévue au § 2.

Si un secrétariat social agréé opte pour ce système de transfert 
automatique, les procurations ne doivent pas être envoyées à 
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l'Office national de sécurité sociale ou à l'Office national de 
Sécurité sociale des administrations provinciales et locales 
comme prescrit par le § 2.

Un transfert automatique n'est possible que pour autant que les 
conditions décrites ci-dessous soient remplies :

1° le nouveau et l'ancien secrétariat social informent ensemble 
l'Office national de sécurité sociale ou l'Office national de 
Sécurité sociale des administrations provinciales et locales de la 
décision relative au transfert de la clientèle et ce, au plus tard 
avant le début du deuxième trimestre précédent le transfert 
effectif;

2° au plus tard avant le début du deuxième trimestre précédent 
le transfert effectif, le nouveau et l'ancien secrétariat social 
informent ensemble par lettre recommandée les employeurs 
affiliés à l'ancien secrétariat social au sujet des éléments 
suivants :

a) la date fixée ou proposée du transfert;
b) le fait que le contenu et les conditions du mandat et du 

contrat avec l'ancien secrétariat social sont repris intégralement 
par le nouveau secrétariat social;

c) les principes du transfert, notamment en ce qui concerne les 
paiements et autres accords concernant le passé;

d) la possibilité pour l'employeur, s'il ne souhaite pas s'affilier 
au nouveau secrétariat social, de s'opposer au transfert 
automatique de son mandat au moyen d'une notification 
expresse à l'ancien secrétariat social avant la fin du deuxième 
mois du deuxième trimestre précédent le transfert;

e) la responsabilité de l'employeur en matière de preuve de 
l'envoi de la notification visée au point d) et en matière de la 
continuité de l'administration sociale.

3° avant le début du trimestre précédent le transfert effectif, le 
nouveau secrétariat social notifie à l'Office national de Sécurité 

l'Office national de sécurité sociale […] comme prescrit par le 
§ 2.

Un transfert automatique n'est possible que pour autant que les 
conditions décrites ci-dessous soient remplies :

1° le nouveau et l'ancien secrétariat social informent ensemble 
l'Office national de sécurité sociale […] de la décision relative 
au transfert de la clientèle et ce, au plus tard avant le début du 
deuxième trimestre précédent le transfert effectif;

2° au plus tard avant le début du deuxième trimestre précédent 
le transfert effectif, le nouveau et l'ancien secrétariat social 
informent ensemble par lettre recommandée les employeurs 
affiliés à l'ancien secrétariat social au sujet des éléments 
suivants :

a) la date fixée ou proposée du transfert;
b) le fait que le contenu et les conditions du mandat et du 

contrat avec l'ancien secrétariat social sont repris intégralement 
par le nouveau secrétariat social;

c) les principes du transfert, notamment en ce qui concerne les 
paiements et autres accords concernant le passé;

d) la possibilité pour l'employeur, s'il ne souhaite pas s'affilier 
au nouveau secrétariat social, de s'opposer au transfert 
automatique de son mandat au moyen d'une notification 
expresse à l'ancien secrétariat social avant la fin du deuxième 
mois du deuxième trimestre précédent le transfert;

e) la responsabilité de l'employeur en matière de preuve de 
l'envoi de la notification visée au point d) et en matière de la 
continuité de l'administration sociale.

3° avant le début du trimestre précédent le transfert effectif, le 
nouveau secrétariat social notifie à l'Office national de Sécurité 
sociale […], sous la forme d'une déclaration signée, la liste des 
numéros ONSS des employeurs qui lui sont transférés, sous la 
forme d'une déclaration signée;



144 1809/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

sociale ou à l'Office national de sécurité sociale des 
administrations provinciales et locales, sous la forme d'une 
déclaration signée, la liste des numéros ONSS des employeurs 
qui lui sont transférés, sous la forme d'une déclaration signée;

4° avant le début du trimestre précédent le transfert effectif, 
l'ancien secrétariat social notifie à l'Office national de Sécurité 
sociale ou à l'Office national de sécurité sociale des 
administrations provinciales et locales, sous la forme d'une 
déclaration signée, la liste des numéros ONSS des employeurs 
qui ont refusé le transfert vers le nouveau secrétariat social;

5° le nouveau secrétariat social tient à jour pour chaque 
employeur auquel il s'est adressé dans le cadre de la procédure 
mentionnée ci-dessus un dossier, dans lequel toute 
communication au sujet du transfert, comme indiqué dans les 
points précités 1° à 4°, est notée.

Ce dossier est à la première demande des institutions 
mentionnées au point 1° soumis pour consultation.

4° avant le début du trimestre précédent le transfert effectif, 
l'ancien secrétariat social notifie à l'Office national de Sécurité 
sociale […], sous la forme d'une déclaration signée, la liste des 
numéros ONSS des employeurs qui ont refusé le transfert vers 
le nouveau secrétariat social;

5° le nouveau secrétariat social tient à jour pour chaque 
employeur auquel il s'est adressé dans le cadre de la procédure 
mentionnée ci-dessus un dossier, dans lequel toute 
communication au sujet du transfert, comme indiqué dans les 
points précités 1° à 4°, est notée.

Ce dossier est à la première demande des institutions 
mentionnées au point 1° soumis pour consultation.

Art 34. Art 34.
§ 5. A. Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, 
aux conditions qu'Il détermine, accorder aux employeurs du 
secteur non marchand, une réduction forfaitaire de la cotisation 
patronale à concurrence d'un montant qu'Il détermine, par 
travailleur et par trimestre :
1° pour les travailleurs soumis à l'ensemble des régimes visés à 

l'article 21 de la présente loi;
2° pour les travailleurs occupés par l'Etat, les communautés, 

les régions, les provinces, les établissements subordonnés aux 
provinces, les communes, les établissements subordonnés aux 
communes, les associations de communes et les organismes 
d'intérêt public.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, 
adapter le montant de la réduction forfaitaire, dans le cas où 

§ 5. A. Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, 
aux conditions qu'Il détermine, accorder aux employeurs du 
secteur non marchand, une réduction forfaitaire de la cotisation 
patronale à concurrence d'un montant qu'Il détermine, par
travailleur et par trimestre :
1° pour les travailleurs soumis à l'ensemble des régimes visés à 

l'article 21 de la présente loi;
2° pour les travailleurs occupés par l'Etat, les communautés, 

les régions, les provinces, les établissements subordonnés aux 
provinces, les communes, les établissements subordonnés aux 
communes, les associations de communes et les organismes 
d'intérêt public.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, 
adapter le montant de la réduction forfaitaire, dans le cas où 
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l'employeur qui tombe sous l'application du présent paragraphe, 
bénéficie d'autres réductions de cotisations de sécurité sociale.

Le produit de la réduction des cotisations patronales de 
sécurité sociale est affecté à la création d'emploi.
B. Le Roi détermine les modalités relatives au cumul de la 

réduction forfaitaire visée au point A avec les autres réductions 
de cotisations. Le Roi détermine également les cotisations 
visées à l'article 38, §§ 3 et 3bis sur lesquelles cette réduction 
forfaitaire est d'application.
C. Pour l'application du présent paragraphe :
1° il est créé, pour chaque commission paritaire ou sous-

commission paritaire relevant du champ d'application du présent 
paragraphe, un fonds sectoriel, constitué conformément à la loi 
du 7 janvier 1958 sur les Fonds de sécurité d'existence.

Le Roi peut toutefois déterminer dans une disposition 
spécifique quand une commission paritaire ou une sous-
commission paritaire se trouve en restructuration.
Dans la comptabilité de chaque Fonds, il est prévu les 

rubriques suivantes :
a) rubrique pour le paiement des frais de fonctionnement;
b) rubrique pour le financement des frais de personnel;
c) rubrique pour le financement des emplois supplémentaires.
2° (a) il est créé au sein de l'Office national de Sécurité sociale 

des administrations provinciales et locales un Fonds Maribel 
social qui est compétent pour tous les employeurs du secteur 
public visés au point A du présent article.
Ce Fonds est géré par un comité de gestion qui, conformément 

aux règles déterminées par le Roi, est composé de manière 
paritaire de représentants des travailleurs et de représentants des 
employeurs visés à l'alinéa précédent.
Ce Fonds est alimenté par le produit des réductions de 

cotisations patronales de sécurité sociale visées au présent 

l'employeur qui tombe sous l'application du présent paragraphe, 
bénéficie d'autres réductions de cotisations de sécurité sociale.

Le produit de la réduction des cotisations patronales de 
sécurité sociale est affecté à la création d'emploi.
B. Le Roi détermine les modalités relatives au cumul de la 

réduction forfaitaire visée au point A avec les autres réductions 
de cotisations. Le Roi détermine également les cotisations 
visées à l'article 38, §§ 3 et 3bis sur lesquelles cette réduction 
forfaitaire est d'application.
C. Pour l'application du présent paragraphe :
1° il est créé, pour chaque commission paritaire ou sous-

commission paritaire relevant du champ d'application du présent 
paragraphe, un fonds sectoriel, constitué conformément à la loi 
du 7 janvier 1958 sur les Fonds de sécurité d'existence.

Le Roi peut toutefois déterminer dans une disposition 
spécifique quand une commission paritaire ou une sous-
commission paritaire se trouve en restructuration.
Dans la comptabilité de chaque Fonds, il est prévu les 

rubriques suivantes :
a) rubrique pour le paiement des frais de fonctionnement;
b) rubrique pour le financement des frais de personnel;
c) rubrique pour le financement des emplois supplémentaires.
2° (a) il est créé au sein de l'Office national de Sécurité 

sociale un Fonds Maribel social qui est compétent pour tous les 
employeurs du secteur public visés au point A du présent article.
Ce Fonds est géré par un comité de gestion qui, conformément 

aux règles déterminées par le Roi, est composé de manière 
paritaire de représentants des travailleurs et de représentants des 
employeurs visés à l'alinéa précédent.

Ce Fonds est alimenté par le produit versé par l’Office 
national de sécurité sociale des réductions de cotisations 
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article auxquelles les employeurs concernés du secteur public 
peuvent prétendre. L'Office national de Sécurité sociale verse au 
Fonds le produit des réductions de cotisations patronales de 
sécurité sociale visées au présent article auxquelles les 
employeurs du secteur public affiliés à cet Office peuvent 
prétendre. L'Office national de Sécurité sociale des 
administrations provinciales et locales verse au Fonds le produit 
des réductions de cotisations patronales de sécurité sociale 
visées au présent article auxquelles les employeurs du secteur 
public affiliés à cet Office peuvent prétendre.
Conformément aux règles déterminées par le Roi, le comité de 

gestion décide de l'affectation de la part du produit de la
réduction forfaitaire qui est disponible pour le financement 
d'emplois supplémentaires.

La comptabilité du Fonds contient les rubriques suivantes :
1. rubrique relative au paiement des frais de fonctionnement;
2. rubrique relative au financement des frais administratifs et 

de personnel;
3. rubrique relative au financement de l'emploi supplémentaire, 

avec les sous-rubriques suivantes :
- les réductions de charges auxquelles les hôpitaux et les 

maisons de soins psychiatriques affiliés à l'Office national de 
Sécurité sociale peuvent prétendre;
- les réductions de charges auxquelles les employeurs autres 

que ceux visés au tiret précédent et qui sont affiliés à l'Office 
national de Sécurité sociale peuvent prétendre;
- les réductions de charges auxquelles les hôpitaux et les 

maisons de soins psychiatriques affiliés à l'Office national de 
Sécurité sociale des administrations provinciales et locales 
peuvent prétendre;
- les réductions de charges auxquelles les employeurs autres 

que ceux visés au tiret précédent et qui sont affiliés a l'Office 

patronales de sécurité sociale visées au présent article 
auxquelles les employeurs du secteur public peuvent 
prétendre.

Conformément aux règles déterminées par le Roi, le comité de 
gestion décide de l'affectation de la part du produit de la 
réduction forfaitaire qui est disponible pour le financement 
d'emplois supplémentaires.
La comptabilité du Fonds contient les rubriques suivantes :
1. rubrique relative au paiement des frais de 

fonctionnement;
2. rubrique relative au financement des frais administratifs 

et de personnel;
3. rubrique relative au financement de l'emploi 

supplémentaire, avec les sous-rubriques suivantes :
- les réductions de charges auxquelles les hôpitaux et les 
maisons de soins psychiatriques visées à l’article 1er , § 1er ,
alinéa 3, de la loi du 27 juin 1969 révisant l'arrêté-loi du 28 
décembre 1944 concernant la sécurité sociale des 
travailleurs peuvent prétendre;
- les réductions de charges auxquelles les hôpitaux et les 

maisons de soins psychiatriques du secteur public autres que 
ceux visés au tiret précédent peuvent prétendre;
- les réductions de charges auxquelles les  administrations 

provinciales et locales autres que celles visées au premier 
tiret peuvent prétendre;
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national de Sécurité sociale des administrations provinciales et 
locales peuvent prétendre;
- les montants que le Ministre compétent pour l'Emploi, le 

Ministre compétent pour les Affaires sociales et le Ministre 
compétent pour la Santé publique attribuent au titre de moyens 
non-récurrents du Fonds au financement de projets de 
formation.

b) il est créé au sein de l'Office national de Sécurité sociale des 
administrations provinciales et locales un fonds de récupération.

La comptabilité de ce fonds contient les rubriques suivantes :
1. rubrique relative à la récupération à charge des employeurs 

publics qui sont affiliés à l'Office national de Sécurité social;
2. rubrique relative à la récupération à charge des employeurs 

publics qui sont affiliés à l'Office national de Sécurité social des 
administrations provinciales et locales.

c) Le Roi détermine par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres les conditions supplémentaires et les dispositions plus 
précises pour l'application du présent paragraphe.
3° [...]
D. le Roi détermine les conditions et les modalités de fixation 

du produit de la réduction forfaitaire visée au présent 
paragraphe ainsi que les règles de répartition de ce produit.

Sur le produit revenant à chaque fonds sectoriel et au Fonds 
Maribel social compétent pour tous les travailleurs du secteur 
public 0,10 % de ce produit est versé, selon le cas, par l'Office 
national de sécurité sociale ou par l'Office national de sécurité 
sociale des administrations provinciales et locales, à la gestion 

- les réductions de charges auxquelles les employeurs du 
secteur public autres que ceux visés au tiret précédent 
peuvent prétendre;
- les montants que le Ministre compétent pour l'Emploi, le 

Ministre compétent pour les Affaires sociales et le Ministre 
compétent pour la Santé publique attribuent au titre de 
moyens non-récurrents du Fonds au financement de projets 
de formation.

b) il est créé au sein de l'Office national de Sécurité sociale
un fonds de récupération.

La comptabilité de ce fonds contient les rubriques 
suivantes :
1. rubrique relative à la récupération à charge des 

employeurs publics visés à l’article 1er , § 1er , alinéa 3, de la 
loi du 27 juin 1969 révisant l'arrêté-loi du 28 décembre 1944 
concernant la sécurité sociale des travailleurs;

2. rubrique relative à la récupération à charge des 
employeurs publics autres que ceux visés au tiret précédent;
c) Le Roi détermine par arrêté délibéré en Conseil des 

ministres les conditions supplémentaires et les dispositions plus 
précises pour l'application du présent paragraphe.
3° [...]
D. le Roi détermine les conditions et les modalités de fixation 

du produit de la réduction forfaitaire visée au présent 
paragraphe ainsi que les règles de répartition de ce produit.
Sur le produit revenant à chaque fonds sectoriel et au 

Fonds Maribel social compétent pour tous les employeurs 
du secteur public 0,10 % de ce produit est versé par l'Office 
national de sécurité sociale à la gestion globale de la sécurité 
sociale. Les fonds sectoriels ainsi que le Fonds Maribel social 
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globale de la sécurité sociale. Les fonds sectoriels [ainsi que le 
Fonds Maribel social compétent pour tous les travailleurs du 
secteur public] sont autorisés à affecter 1,20 % maximum des 
montants leur revenant à la couverture des frais d'administration 
et de personnel. [...] [...]  
Au plus tard le 30 juin de chaque année, les fonds sectoriels 

ainsi que le Fonds Maribel social compétent pour tous les 
travailleurs du secteur public, doivent transmettre au ministre 
compétent pour l'Emploi, au ministre compétent pour les 
Affaires sociales et pour les secteurs qui relèvent de sa 
compétence et au ministre compétent pour la Santé publique, 
une copie du compte annuel relatif à l'année écoulée et leur état 
de caisse au 31 décembre de l'année écoulée; ces documents 
doivent être certifiés, selon le cas, par un réviseur, membre de 
l'Institut des réviseurs d'entreprise [...] ou par le réviseur désigné 
par le comité de gestion de l'Office national de sécurité sociale 
des administrations provinciales et locales.  

Le Roi peut également désigner un commissaire du 
gouvernement auprès de chaque fonds sectoriel .... Il peut 
désigner deux commissaires du gouvernement auprès du Fonds 
Maribel social compétent pour tous les travailleurs du secteur 
public. 
E. Les moyens suivants sont mis, annuellement, à la 

disposition de la gestion globale de l'Office national de sécurité 
sociale :
a) le montant qui se trouve au 31 décembre sur le compte de 
chaque fonds sectoriel Maribel social, y compris les intérêts, 
diminué :
- de 5 % du produit précité pour l'année en cours et

compétent pour tous les travailleurs du secteur public sont 
autorisés à affecter 1,20 % maximum des montants leur 
revenant à la couverture des frais d'administration et de 
personnel.

Au plus tard le 30 juin de chaque année, les fonds sectoriels 
ainsi que le Fonds Maribel social compétent pour tous les 
employeurs du secteur public, doivent transmettre au ministre 
compétent pour l'Emploi, au ministre compétent pour les 
Affaires sociales et pour les secteurs qui relèvent de sa 
compétence et au ministre compétent pour la Santé publique, 
une copie du compte annuel relatif à l'année écoulée et leur état 
de caisse au 31 décembre de l'année écoulée; ces documents 
doivent être certifiés, selon le cas, par un réviseur, membre de 
l'Institut des réviseurs d'entreprise [...] ou par le réviseur désigné 
par le comité de gestion de l'Office national de sécurité 
sociale.

Le Roi peut également désigner un commissaire du 
gouvernement auprès de chaque fonds sectoriel [...]. Il peut 
désigner deux commissaires du gouvernement auprès du Fonds 
Maribel social compétent pour tous les travailleurs du secteur 
public. 
E. Les moyens suivants sont mis, annuellement, à la 

disposition de la gestion globale de l'Office national de sécurité 
sociale :
a) le montant qui se trouve au 31 décembre sur le compte de 

chaque fonds sectoriel Maribel social et du Fonds Maribel 
social compétent pour tous les employeurs du secteur public,
y compris les intérêts, diminué :
- de 5 % du produit précité pour l'année en cours et
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- du montant affecté aux paiements effectués depuis le 1er 
janvier de l'année en cours et relatifs aux interventions dues aux 
employeurs pour l'année précédente et 
- des montants non récurrents que le ministre compétent pour 

l'Emploi, le ministre compétent pour les Affaires sociales et le 
ministre compétent pour la Santé publique ont affectés au 
financement de projets de formation.

Ce montant est déduit du produit de la réduction forfaitaire qui 
est mis à la disposition de chaque Fonds sectoriel pour la 
deuxième année qui suit l'année à laquelle se rapporte ce 
montant. 
b) le montant qui découle de l'application du mécanisme de 

contrôle fixé par le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres. 
F. Les dispositions du régime général de la sécurité sociale des 

travailleurs salariés, notamment en ce qui concerne les 
déclarations avec justification des cotisations, les délais en 
matière de paiement, l'application des sanctions civiles et les 
dispositions pénales, le juge compétent en cas de contestation, la 
prescription en matière d'actions judiciaires, le privilège et la 
communication du montant de la créance de l'Office national de 
sécurité sociale, sont applicables.
Sans préjudice des attributions des officiers de police 

judiciaire, les fonctionnaires désignés par le Roi surveillent le 
respect du présent paragraphe et de ses arrêtés d'exécution.
Ces fonctionnaires exercent cette surveillance conformément 

aux dispositions du Code pénal social. 
G. Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des 

ministres, les conditions et modalités complémentaires pour 
l'application du présent paragraphe.  

- du montant affecté aux paiements effectués depuis le 1er 
janvier de l'année en cours et relatifs aux interventions dues aux 
employeurs pour l'année précédente et 
- des montants non récurrents que le ministre compétent pour 

l'Emploi, le ministre compétent pour les Affaires sociales et le 
ministre compétent pour la Santé publique ont affectés au 
financement de projets de formation.

Ce montant est déduit du produit de la réduction forfaitaire qui 
est mis à la disposition de chaque Fonds sectoriel pour la 
deuxième année qui suit l'année à laquelle se rapporte ce 
montant. 
b) le montant qui découle de l'application du mécanisme de 

contrôle fixé par le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres. 
F. Les dispositions du régime général de la sécurité sociale des 

travailleurs salariés, notamment en ce qui concerne les 
déclarations avec justification des cotisations, les délais en 
matière de paiement, l'application des sanctions civiles et les 
dispositions pénales, le juge compétent en cas de contestation, la 
prescription en matière d'actions judiciaires, le privilège et la 
communication du montant de la créance de l'Office national de 
sécurité sociale, sont applicables.
Sans préjudice des attributions des officiers de police 

judiciaire, les fonctionnaires désignés par le Roi surveillent le 
respect du présent paragraphe et de ses arrêtés d'exécution.
Ces fonctionnaires exercent cette surveillance conformément 

aux dispositions du Code pénal social. 
G. Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des 

ministres, les conditions et modalités complémentaires pour 
l'application du présent paragraphe.  



150 1809/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

H. Le Roi peut déterminer, par arrêté délibéré en Conseil des 
Ministres, pour chaque Fonds sectoriel, un montant de 
compensation pour les années 2006, 2007 et 2008. Le Roi fixe 
les conditions d'attribution et les modalités de calcul de cette 
compensation.  

I. Les Fonds sectoriels visés au point C, 1°, ainsi que le Fonds 
Maribel social visé au point 2°, (a), outre les missions qui leurs 
sont dévolues en application de l'article 1er de la loi du 7 janvier 
1958 concernant les Fonds de sécurité d'existence, sont chargés 
d'assurer la gestion des emplois des jeunes dans le cadre des 
projets globaux au niveau fédéral et fédéré dans le secteur non 
marchand résultant des articles 82, § 3, et 83 de la loi du 23 
décembre 2005 relative au pacte de solidarité entre générations.

H. Le Roi peut déterminer, par arrêté délibéré en Conseil des 
Ministres, pour chaque Fonds sectoriel, un montant de 
compensation pour les années 2006, 2007 et 2008. Le Roi fixe 
les conditions d'attribution et les modalités de calcul de cette 
compensation.  

I. Les Fonds sectoriels visés au point C, 1°, ainsi que le 
Fonds Maribel Social visé au point 2°, a), outre les missions 
qui leurs sont dévolues en application de l'article 1er de la loi 
du 7 janvier 1958 concernant les Fonds de sécurité 
d'existence, sont chargés d'assurer la gestion des emplois des 
jeunes dans le cadre des projets globaux au niveau fédéral et 
fédéré dans le secteur non marchand résultant des articles 
82, § 3, et 83 de la loi du 23 décembre 2005 relative au pacte 
de solidarité entre générations.

Art 35. Art 35.
Art 38 §3, 5° abrogé Art 38 §3, 5° 0,17 % du montant de la rémunération du 

travailleur destiné au régime des maladies professionnelles 
dans le secteur public; cette cotisation visée à l'article 56, 3°, 
des lois relatives à la prévention des maladies 
professionnelles et à la réparation des dommages résultant 
de celles-ci, coordonnées le 3 juin 1970 est due par chaque 
employeur visé à l’article 1er , § 1er , alinéa 3, de la loi du 27 
juin 1969 révisant l'arrêté-loi du 28 décembre 1944 
concernant la sécurité sociale des travailleurs. 

La cotisation patronale visée à l’alinéa 1er n'est cependant 
pas due pour les personnes visées aux articles 17 et 17bis  de 
l'arrêté royal du 28 novembre 1969 pris en exécution de la 
loi du 27 juin 1969 révisant l'arrêté-loi du 28 décembre 1944 
concernant la sécurité sociale des travailleurs.
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Chapitre III. - Dispositions modificatives en matière de gestion administrative
Modifications dans la loi du 25 avril 1963  sur la gestion des organismes d'intérêt public de sécurité sociale et de prévoyance

sociale
Art 36. Art 36.

 Article 1.La présente loi s'applique aux organismes d'intérêt 
public qui dépendent soit du Ministre de l'Emploi et du Travail, 
soit du Ministre de la Prévoyance sociale, et qui sont énumérés 
ci-après:

La Banque-carrefour de la sécurité sociale; l'Office national de 
sécurité sociale;  
le Fonds national de retraite des ouvriers mineurs;
la Caisse de secours et de prévoyance en faveur des marins; 
l'Office national d'allocations familiales pour travailleurs 

salariés;
l'Office national de l'emploi;
le Fonds national d'assurance maladie-invalidité;
la Caisse auxiliaire d'assurance maladie-invalidité;
la Caisse nationale des vacances annuelles;
...
le Fonds de prévoyance en faveur des victimes des maladies 

professionnelles;
le Fonds des Accidents du travail.  

Caisse des soins de santé de HR Rail
l'Office des régimes particuliers de sécurité sociale

Article 1.La présente loi s'applique aux organismes d'intérêt 
public qui dépendent soit du Ministre de l'Emploi et du Travail, 
soit du Ministre de la Prévoyance sociale, et qui sont énumérés 
ci-après:

La Banque-carrefour de la sécurité sociale; l'Office national de 
sécurité sociale;  
le Fonds national de retraite des ouvriers mineurs;
la Caisse de secours et de prévoyance en faveur des marins; 
l'Office national d'allocations familiales pour travailleurs 

salariés;
l'Office national de l'emploi;
le Fonds national d'assurance maladie-invalidité;
la Caisse auxiliaire d'assurance maladie-invalidité;
la Caisse nationale des vacances annuelles;
...
le Fonds de prévoyance en faveur des victimes des maladies 

professionnelles;
le Fonds des Accidents du travail.  
Caisse des soins de santé de HR Rail
[…]abrogé

Art 37. Art 37.
Art. 4ter Pour l'exécution de la mission définie à l'article 5, 
alinéa 1, 2°, de la loi du 27 juin 1969 revisant l'arrêté-loi du 28 
décembre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs, 
un Comité de gestion de la sécurité sociale est institué.

Art. 4ter. § 1er. Le comité de gestion visé à l’article 2 de 
l'Office national de sécurité sociale est compétent pour 
l’application des articles 5 à 8/4 de  la loi du 27 juin 1969 
révisant l'arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la 
sécurité sociale des travailleurs, à l’exception de l'exécution 
de la mission définie à l'article 5, alinéa 1er, 2°, de la loi 
précitée.
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Ce Comité de gestion se compose :
1° d'un président;
2° d'un nombre égal de représentants des organisations 

représentatives des travailleurs et des employeurs, qui ont voix 
délibérative;
3° de sept représentants des pouvoirs publics, dony un 

représentant du ministre du Budget, qui ont voix délibérative;

4° de deux représentants du Collège national intermutualiste, 
qui ont voix consultative.

Le Roi nomme le président, lequel doit remplir les conditions 
prévues à l'article 5 et les représentants des pouvoirs publics. Il 
détermine, après avis des organisations représentatives des 
employeurs et des travailleurs appelées à présenter des 
candidats, le nombre des membres visés à l'alinéa 2, 2°, Le Roi 
nomme aussi les représentants du Collège national 
intermutualiste, sur présentation de ce dernier.

Le Roi peut nommer des membres suppléants, pour tous les 
membres visés à l'alinéa 2.

Les commissaires du Gouvernement désignés par le ministre 
qui a la Prévoyance sociale dans ses attributions et le ministre 
qui a la Budget dans ses attributions assistent aux réunions du 
Comité de gestion de la sécurité sociale, avec voix consultative.

Le secrétariat est assuré par l'Office national de sécurité 
sociale.

§2 Pour l'exécution de la mission définie à l'article 5, alinéa 
1, 2°, de la loi du 27 juin 1969 précitée un Comité de gestion 
de la sécurité sociale est institué.
Ce Comité de gestion se compose :
1° d'un président;
2° d'un nombre égal de représentants des organisations 

représentatives des travailleurs et des employeurs, qui ont 
voix délibérative;
3° de sept représentants des pouvoirs publics, dont un 

représentant du ministre du Budget, qui ont voix 
délibérative;
4° de deux représentants du Collège national 
intermutualiste, qui ont voix consultative.
Le Roi nomme le président, lequel doit remplir les 
conditions prévues à l'article 5 et les représentants des 
pouvoirs publics. Il détermine, après avis des organisations 
représentatives des employeurs et des travailleurs appelées à 
présenter des candidats, le nombre des membres visés à 
l'alinéa 2, 2° Le Roi nomme aussi les représentants du 
Collège national intermutualiste, sur présentation de ce 
dernier.
Le Roi peut nommer des membres suppléants, pour tous les 
membres visés à l'alinéa 2.
Les commissaires du Gouvernement désignés par le ministre 
qui a les affaires sociales dans ses attributions et le ministre 
qui a la Budget dans ses attributions assistent aux réunions 
du Comité de gestion de la sécurité sociale, avec voix 
consultative.
Le secrétariat est assuré par l'Office national de sécurité 
sociale.
§ 3. Le Comité de gestion visé à l'article 35, § 5, C), 2°, a), 
alinéa deux, de la loi du 29 juin 1981 établissant les 
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principes généraux de la sécurité sociale des travailleurs 
salariés est compétent pour l’application des articles 8/5 à 
8/7 de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 
décembre 1944 concernant la sécurité sociale des 
travailleurs. ».

Modification de la loi du 22 juillet 1993 portant certaines mesures en matière de fonction publique
Art 38. Art 38.

Article 1. La présente loi s'applique à la fonction publique 
administrative fédérale. Celle-ci comprend :
1° les services publics fédéraux et les services publics fédéraux 

de programmation ainsi que les services qui en dépendent;
2° le personnel civil du Ministère de la Défense ou de toute 

autre dénomination qui lui succéderait;
3° les personnes morales de droit public suivantes :
- la Régie des bâtiments;
- l'Agence fédérale pour la Sécurité de la chaîne alimentaire;
- le Bureau d'intervention et de restitution belge;
- (...); 
- l'Office central d'Action sociale et culturelle du Ministère de 

la Défense;
- l'Institut géographique national;
- l'Institut national des invalides de guerre, anciens combattants 

et victimes de la guerre;
- l'Office de contrôle des mutualités et des unions nationales de 

mutualités;
- l'Office de contrôle des assurances;
- …
- le Fonds des accidents du travail;
- le Fonds des maladies professionnelles;
- la Caisse de secours et de prévoyance en faveur des marins;
- la Caisse auxiliaire d'assurance maladie-invalidité;
- la Caisse auxiliaire de paiement des allocations de chômage;

Article 1. La présente loi s'applique à la fonction publique 
administrative fédérale. Celle-ci comprend :
1° les services publics fédéraux et les services publics fédéraux 

de programmation ainsi que les services qui en dépendent;
2° le personnel civil du Ministère de la Défense ou de toute 

autre dénomination qui lui succéderait;
3° les personnes morales de droit public suivantes :
- la Régie des bâtiments;
- l'Agence fédérale pour la Sécurité de la chaîne alimentaire;
- le Bureau d'intervention et de restitution belge;
- (...); 
- l'Office central d'Action sociale et culturelle du Ministère de 

la Défense;
- l'Institut géographique national;
- l'Institut national des invalides de guerre, anciens combattants 

et victimes de la guerre;
- l'Office de contrôle des mutualités et des unions nationales de 

mutualités;
- l'Office de contrôle des assurances;
- …
- le Fonds des accidents du travail;
- le Fonds des maladies professionnelles;
- la Caisse de secours et de prévoyance en faveur des marins;
- la Caisse auxiliaire d'assurance maladie-invalidité;
- la Caisse auxiliaire de paiement des allocations de chômage;
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- …
- l'Office national d'allocations familiales pour travailleurs 

salariés;
- l'Office national de sécurité sociale;
- …
- l'Institut national d'assurances sociales pour travailleurs 

indépendants;
- l'Institut national d'assurance maladie-invalidité;
- l'Office national des vacances annuelles;
- l'Office national de l'emploi;
- l'Office national des pensions;
- la Banque-Carrefour de la sécurité sociale;
- le Bureau fédéral du Plan;  
- l'Institut pour l'égalité des femmes et des hommes; 
- le Service des Pensions du Secteur public; 
- Agence des appels aux services de secours;  
- Agence fédérale des médicaments et des produits de santé; 
- la plate-forme eHealth;
- …
- l'Office des régimes particuliers de sécurité sociale

- …
- l'Office national d'allocations familiales pour travailleurs 

salariés;
- l'Office national de sécurité sociale;
- …
- l'Institut national d'assurances sociales pour travailleurs 

indépendants;
- l'Institut national d'assurance maladie-invalidité;
- l'Office national des vacances annuelles;
- l'Office national de l'emploi;
- l'Office national des pensions;
- la Banque-Carrefour de la sécurité sociale;
- le Bureau fédéral du Plan;  
- l'Institut pour l'égalité des femmes et des hommes; 
- le Service des Pensions du Secteur public; 
- Agence des appels aux services de secours;  
- Agence fédérale des médicaments et des produits de santé; 
- la plate-forme eHealth;
- …
- Abrogé

Modification de l'arrêté royal du 3 avril 1997 portant des mesures en vue de la responsabilisation des institutions publiques
de sécurité sociale, en application de l'article 47 de la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité sociale et 

assurant la viabilité des régimes légaux des pensions
Art 39. Art 39.

Art. 2.Chacun des organismes suivants appartenant à la 
catégorie D au sens de l'article 1er de la loi du 16 mars 1954
relative au contrôle de certains organismes d'intérêt public visé à 
l'alinéa 2 peut conclure un contrat d'administration avec l'Etat 
aux conditions du présent arrêté :
1° ...;
2° le Fonds des Accidents du Travail;
3° le Fonds des Maladies Professionnelles;

Art. 2.Chacun des organismes suivants appartenant à la 
catégorie D au sens de l'article 1er de la loi du 16 mars 1954 
relative au contrôle de certains organismes d'intérêt public visé à 
l'alinéa 2 peut conclure un contrat d'administration avec l'Etat 
aux conditions du présent arrêté :
1° ...;
2° le Fonds des Accidents du Travail;
3° le Fonds des Maladies Professionnelles;
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4° la Caisse de Secours et de Prévoyance en faveur des Marins;
5° la Caisse Auxiliaire de Paiement des Allocations de 

Chômage;
6° la Caisse Auxiliaire d'Assurance Maladie-Invalidité;
7° la Banque-carrefour de la Sécurité Sociale;
8° l'Office National de l'Emploi;
9° l'Office National des Vacances Annuelles;
10° l'Office National d'Allocations Familiales pour 

Travailleurs Salariés;
11° l'Office National des Pensions;
12° l'Office National de Sécurité Sociale;
13° l'Office des régimes particuliers de sécurité sociale;
14° l'Institut National d'Assurances Sociales pour Travailleurs; 

Indépendants;
15° l'Institut National d'Assurance Maladie-Invalidité.

4° la Caisse de Secours et de Prévoyance en faveur des Marins;
5° la Caisse Auxiliaire de Paiement des Allocations de 

Chômage;
6° la Caisse Auxiliaire d'Assurance Maladie-Invalidité;
7° la Banque-carrefour de la Sécurité Sociale;
8° l'Office National de l'Emploi;
9° l'Office National des Vacances Annuelles;
10° l'Office National d'Allocations Familiales pour 

Travailleurs Salariés;
11° l'Office National des Pensions;
12° l'Office National de Sécurité Sociale;
13° […]
14° l'Institut National d'Assurances Sociales pour Travailleurs; 

Indépendants;
15° l'Institut National d'Assurance Maladie-Invalidité

Modification de la loi du 12 mai 2014 portant création de l’Office des régimes particuliers
Art 40. Art 40.

Art. 9. § 1er. La gestion journalière de l'Office est assurée sous 
la direction du titulaire d'une fonction de management 
"administrateur général".

Le titulaire de la fonction de management "administrateur 
général" est assisté par le titulaire d'une fonction de 
management "administrateur général adjoint".

L'administrateur général et l'administrateur général adjoint 
n'appartiennent pas au même rôle linguistique.

L'administrateur général et l'administrateur général adjoint 
siègent avec voix consultative aux réunions des différents 
Comités de gestion prévus à l'article 4. Ils peuvent également 
siéger avec voix consultative aux réunions des comités 
techniques visés à l'article 6.

L'administrateur général est chargé de l'exécution des 

Art. 9. § 1er. La gestion journalière de l'Office est assurée sous 
la direction du titulaire d'une fonction de management 
"administrateur général".

Le titulaire de la fonction de management "administrateur 
général" est assisté par le titulaire d'une fonction de 
management "administrateur général adjoint".

L'administrateur général et l'administrateur général adjoint 
n'appartiennent pas au même rôle linguistique.

L'administrateur général et l'administrateur général adjoint 
siègent avec voix consultative aux réunions des différents 
Comités de gestion prévus à l'article 4. Ils peuvent également 
siéger avec voix consultative aux réunions des comités 
techniques visés à l'article 6.

L'administrateur général est chargé de l'exécution des 
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décisions des Comités de gestion. Il représente l'Office dans les 
actes judiciaires et extrajudiciaires.

décisions des Comités de gestion. Il représente l'Office dans les 
actes judiciaires et extrajudiciaires.
L'administrateur général de l’Office national de sécurité 
sociale est chargé de la gestion journalière de l’Office.

Chapitre IV. - Dispositions autonomes
Chapitre V. Dispositions abrogatoires et finales

Art 45 Art 45
Modication dans la loi générale relative aux allocations familiales du 19 décembre 1939

/ Article 32sexies. Toutes les missions exercées par la caisse 
d'allocations familiales spéciale visée à l'article 32, par ou en 
vertu des articles 32 à 32quinquies, sont exercées par 
FAMIFED à partir du 1er septembre 2016, à l'exception des 
tâches concernant les nouvelles demandes, qui sont exercées 
par FAMIFED à partir du 1er juillet 2016.

Modifications dans la loi du 12 mai 2014 portant création de l'Office des régimes particuliers de sécurité sociale
Art. 10. § 1er. L'Office est chargé des tâches prévues aux 

articles 32 à 32quater de la loi générale relative aux allocations 
familiales et ses arrêtés d'exécution.
§ 2. En exécution du protocole conclu en application de 

l'article 32quinquies de la loi générale relative aux allocations 
familiales, entre l'Office et la police fédérale, l'Office octroie les 
prestations familiales aux membres du personnel du cadre 
opérationnel et du cadre administratif et logistique des services 
de police, au sens de l'article 106 de la loi du 7 décembre 1998 
organisant un service de police intégré, structuré à deux 
niveaux, ainsi qu'aux membres du personnel de l'inspection 
générale de la police fédérale et de la police locale, à l'exception 
toutefois des militaires visés à l'article 4, § 2, de la loi du 27 
décembre 2000 portant diverses dispositions relatives à la 
position juridique du personnel des services de police.

abrogé
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Le protocole visé à l'alinéa 1er fixe les modalités suivant 
lesquelles les prestations familiales octroyées en application de 
l'alinéa 1er et les frais de gestion sont remboursés à l'Office.

Art. 11. L'Office est habilité à conclure avec une entité fédérée 
un protocole portant sur l'octroi et le paiement des prestations 
familiales.

abrogé

Chapitre VI. Entrée en vigueur
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